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Cap. L

^eg var taget hjem med min Fader for igjen at

komme lidt til Krcefter efter de overstaaede Anstrcen-
gelser. Min Stedmoder, som allerede var bleven
underrettet om min Eramens heldige Udfald, modtog
mig som tidligere med den samme forstilte Venlighed.

Min Fader havde erholdt en Liste over mine

Characterer for hvert enkelt Fag, og da han lagde
Maerke til, at hun gjennemloeste den med synlig Lige-
gyldighed, tilkastede han hende el starpt Blik, som
hun imidlertid lod, som hun ikke forstod.

„Du har min kjcere Carl, som det lader til,"
sagde hun, „gjort Dine Ting godt i denne Henseende;
men jeg er paa den anden Side ogsaa vis paa, at

Du ikke har undladt at stifte Bekjendtstab med en

Dame, som er Din Stand og tilkommende Stilling
vcrrdig. Har jeg ikke Ret min Son?" sagde hun,
idet hun verelviis saae paa mig og min Fader.

„Nei, min kjcere Moder, det har jeg rigtignok
ikke;" svarede jeg hende ligegyldigt, „da der ikke er

bleven levnet mig Tid til at tcrnke paa Sligt, og



jeg desuden altid har sagt til mig selv, at det i dette

Capitel ikke hastede saameger, farend jeg var bleven

myndig."
„Ha! ha!" udbrod hun leende, „det var ogsaa en

smuk Undskyldning, som jeg slet ikke kan tage for
gode Vare, da jeg altfor 'godt veed, at man r Ung-
dommens Fyrighed hverken tager Hensyn til Tid eller

Leilighed. Havde Du derimod sagt, at Du ikke endnu

havde seel nogen Dame, som havde tiltrukket sig Din

sårdeles Opmcerksomhed, saa havde det voeret en an-

den Sag, men Du har maaflee ikke sogt de storre Kredse
og derfor ikke truffet sammen med Nogen, som har
vceret istand til at opvcrkke Din Kjccrlighed."

„Neu det er ganste vist," svarede jeg. „Jeg
har i det Hele taget ingen Adspredelser havt og langt
mindre af den Art, som De min kjcere Moder omtaler,
naar jeg blot undtager den lille Udflugt, jeg gjorde
til Jylland. Jeg har anvendt al min Tid paa

mine Studeringer, da jeg uden det endnu ikke kunde

vcere bleven saa hurtig foerdig med min Eramen. Jeg
har flyet ethvert Bekjendtflab for ikke at spilde min

Tid; jeg er ofte blcven indbuden af de andre Cadet-

ter til at besoge dem, men har altid havt en Und-

flyldning paa rede Haand; den eneste Familie, som
jeg undertiden har besagt, er Assessor Nielsen og

engang imellem Generalen ved Cadetflolen. Det er
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alt det Bekjendtskab, jeg har gjort i Kjoben-
havn."

Denne Samtale fandt Sted under Middags-
bordet, og da det i vort Huns var en gammel Skik,
al Enhver derefter kunde gjore, som han vilde, gik
jeg op paa mit Vcvrelse. Jeg satte mig i Sophaen
for al tcenke paa mine Venner i Kjobenhavn, som
jeg saa hurtigt havde maattet forlade uden at tage
Afsteed med dem.

Det var ligesom en Stemme sagde til mig: Du

faaer dem aldrig mere at see. Nei, det stal dog ikke

blive Tilfoeldet, tcenkte jeg, da jeg om et Par Dage
agler at reise til Byen, og jeg stal da gjore dem

Rede for min Opforsel imod dem. Men ak! jeg tog
feil! Der stulde hengaae flere Aar, forinden jeg
stulde komine til at udfore dette mit Forsoet, da jeg
dengang ikke havde den ringeste Anelse om, at jeg
stulde komme til at foretage en lang Reise udenfor
Europa oglide meget Ondt, forinden jeg atter kom

tilbage.
Tiden blev mig imidlertid temmelig lang inden-

for de fire Vcegge, og for at faae Hast paa den, be-

stultede jeg mig derfor til at trcekke lidt frist Luft.
Jeg valgte Marken og Engen til min Spadseretour;
jeg havde naturligviis langt hellere valgt Skoven

dertil, da det var Vejen til min kjcere Sophie; men

Omstcendighederne bede mig at vcere lidt forsigtig, da
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jeg noerede Mistanke til min Stedmoder, som det vil

vise sig ikke var ugrundet. Den friste Luft gjorde
mig rigtig godt, alle mine Omgivelser fjernede Tan-

ken om alt Andet, og jeg frydede mig saaledes ret

af Hjerte ved at see Markernes frodige Vcert og En-

genes gule Blomster. Det var allerede ved at morkue,
inden jeg tcrnkte paa at vende om. Hele Naturen

syntes at hvile, og ingen anden Lyd naaede til mit

Lre end Fuglenes Sang fra Skoven. Det var mig
som en Fest at hore derpaa, og jeg takkede Naturens

Skaber af mit ganste Hjerte for at vcere Vidne

dertil.

Da jeg var kommen hjem, underrettede Tjeneren
mig om, at Grevinden var syg' og gaaet i Seng, og
at min Fader havde indestuttet sig paa sit Vcrrelse
med den udtrykkelige Befaling, at han ikke vilde

modtage Nogen.
Jeg vidste naturligviis ligesaagodt, som om No-

gen havde fortalt mig det, at der nu atter havde
vceret Splid imellem mine Forcrldre, og at jeg havde
vceret Stridens Wble; jeg kastede mig paa Sophaen
i en bedrovet Stemning. „Ak, min kjcere, heden-
gangne Moder," sagde jeg til mig selv, „Du hviler
med Fred hos dine Fcedrc; men kunde Du nu see
Din Son, som Du maatte forlade i hans spcede Al-

der, og see ham som Mand, vilde det vistnok glcrde
Dig. Men dog, ak nei! det vilde ikke vcere godt ;
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thi da vilde Du faae Mere at see, end jeg er vis

paa, at Du sijottede om; Du vilde da faae at see,
hvorledes min Stedmoder hader og forfolger mig.
De Dode kunde da aldrig have Ro; nei takket vcere

den alvise Skaber, som har indrettet det saaledes, at

intet Levende kan gjore os Uro efter Doden. Hvil
Du i Fred, indtil vi engang samles i den evige Sa-

lighed for aldrig mere at flilles ad."

Jeg sad længe og grublede herover, indtil en-

delig min elsiede Sophies Billede fremtraadte for
mig.

„Gud vcere lovet," udbrod jeg hos mig selv,
„at der endnu er en huldsalig Qvinde, som elsier
mig over Alt paa Jorden. Ja, min Engel, imorgen
sial jeg gloede mig ved Din Side."

Det er naturligt, at jeg med disse Tanker forst
seent faldt i Sovn, men ligesaa naturligt er det, at

jeg vaagnede meget tidligt. Det var neppe begyndt
at dages, for jeg stod op og kloedte mig paa. Jeg
aabnede Doren meget forsigtig og lyttede, men Alt
var tyst og stille. Jeg gik noesten lydlost ned af
Trapperne og listede mig ud af Gaarden som en

Tyv. Jeg saae mig speidende omkring, men kunde
ikke opdage et eneste Mennesie, ilede ud af Vejen til

Skoven, og da jeg kom til den store Allee, standsede
jeg atter et øjeblik for at see mig om, men kunde
endnu hverken see eller hore noget Levende, naar jeg



undtager Fuglene, som sang deres muntre Morgen-
sang. Da jeg troede mig sikker for ethvert speidende
Dje, lob jeg mere, end gik, indtil jeg naaede Proeste-
gaarden. De laae naturligviis Alle endnu i dyb-
Sovn med Undtagelse af den gamle Jens, som stod
i Stalddoren og gned sine Dine.

„God Morgen Jens," sagde jeg, „De er nok

en god Morgenmand."
„Ja, Herr Greve, det er Noget, som gjerne er

Tilfcrlde paa Landet. Men De har dog vceret for
oppe end jeg idag. Mit Herstab sover endnu; men

jeg stal snart, hvis Greven onfler det, vcekke dem."

Jeg sagde ham vel, at det ingen Hast havde,
og at jeg saalcenge vilde spadsere omkring i Ha-
ven; men som de fleste gamle Tjenere var han
selvraadig og gik uden at ville hore mig for at ud-

fore sit Forscet.
Jeg forsogte, om Havedoren var lukket; men da

det ikke var Tilfcelde, gik jeg ind i Haven, da jeg
der vilde modtages af min Sophie. Mange For-
aarsblomster modte mine Dine; men da jeg kom til

min Sophies Have, blev jeg behagelig overrastet
ved Synet af de smukke Graner, som vi i Forening
havde plantet paa vor Forlovelsesdag. Jeg havde
neppe sat mig paa den GrceSboenk, hvor jeg saa ofte
havde siddet med hende, for jeg saae hende komme
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hen imod mig. Hun var rod som en Rose og hvid
som nyfalden Snee.

„Gud vcere lovet," sagde hun, idet vi ilede i

hinandens Favn, „ar jeg har Dig hos mig, min kjcere
Carl; jeg har i den senere Tid hyppig vceret plaget
af bange Anelser og slemme Tromme, men Gud

stee Lov, min Opvaagnen idag har dog vceret bedre

end min Trom inat."

„Du har altsaa havt flemme Dromme?" spurgte
jeg-

„Ja! Jeg dromte nemlig, at Du blev revet bort

fra min Side og foretog en lang Reise tilsoes. Jeg
stod lcenge og saae efter Dig og Skibet, men da Du

ikke kom tilbage, gik jeg hjem til mine Forceldre og

beklagede mig for dem. De trostede mig vel med, at

Du nok kom tilbage, men jeg maakte vente i mange

Aar, indtil Du endelig kom, og det forekom mig, at

Du saae saa daarlig ud, at jeg neppe kunde gjen-
kjende Dig."

Min Moder kom til i det Samme og vaagnede
mig med de Ord: „staae op, min kjcrre Sophie,
Din Carl venter Dig i Haven."

Jeg vaagnede op med en Forstrcrkkelse, som jeg
endnu aldrig har solt, medens mit Hjerte bankede,

som om det skulde briste.
„Hvor er hau," udbrod jeg, „og hvor har han

vceret i saa mange Aar?"
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„Hvad mener Du, mit tjære Barn," sagde min
Moder, „Du maa ganste vist have dromt; det er jo
neppe en Maaned, siden Du talte med ham i Kjo-
benhavn; staae derfor op, min tjære Datter, han
venter paa Dig nede i Haven."

Hun fortalte mig dette med bavende Stemme,
Taarerne trillede ned ad hendes smukke Kinder, hun
sijnlte sit Ansigt ved mit Bryst og laa lange der

sukkende og grcedende.
Da hun endelig havde fattet sig lidt, hcrvede

hun sit Hoved og saae mig ind i Ansigtet med sine
smukke, men dog vaade Dine.

Jeg kyssede de Taarer bort, som endnu hang
dirrende i hendes Dine.

„Min kjcere Sophie," sagde jeg, „selv om Til-
faldet, som jeg dog ikke haaber, for kortere eller lan-

gere Tid fluide flille os fra hinanden, maa Du ikke

forsage, men blive mig tro indtil min Dod, og jeg
tilsvarger Dig, al Intet, saalange jeg lever, flal kunne

formaae mig til at berove Dig min Haand og mit

Hjerte. Lov mig, min Elflede, at Du aldrig vil

faste Lid til de naturligviis falske Rygter, som onde

Mennester muligen kunde udsprede om, al jeg enten
var bleven Dig utro eller var dod; thi viid, at Oud-
flab og Forraderie svave over mit Hoved. Jeg har
aldrig betroet det til noget Mennefle, men jeg maa

tilstaae Dig, at min Stedmoder er mig saa fjendfl,
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at Du vilde grues derover, dersom Du vidste, hvor-
ledes hun behandler mig. Men Dit Hjerte er na-

turligviis for cedelt og ustyldigt til at kunne troe, at

der gives saa stette Mennester. — See der," vedblev

jeg, idet jeg afbrod mig selv og gjorde hende op-

marksom paa vore Graner, „de staae ligesom vi i

Ungdommens Kraft. Lad os vcrlge os hver en, som
vi kalde min og Din, og Gud lade det vcere Dig
et sikkert Tegn paa, at jeg lever, saalange min er

gron og groer tilligemed Din; selv om det Rygte
stulde blive udspredt, at jeg er dod, da troe det ikke;
thi saalcenge min Gran groer, lever jeg og vil enten

tidlig eller sildig komme til Dig, og da efter endt

Moje glade mig ved Din Side."
Vi bleve afbrudte i vor Samtale af de gamle

Prastefolk, som, uden at vi havde market det, lige med

Et stode for os. Den gamle Jens havde fortalt
dem, at jeg var kommen, og de vidste nok, hvor de

stulde finde mig tilligemed deres Sophie.
„Naa min kjare Svigerson," sagde Prasten,

„hvorledes er det saa gaaet Dig til Din Eramen?"

„Gudsteelov meget godt, min kjare Svigerfader,
da jeg har faaet bedste Characteer og det med Ud-

markelse i alle Fag. Og De kan troe, at min Fader
var stolt af sin Son, isar da Kongen offentlig frem-
havede mig fremfor de Andre."

„Jeg onster Dig, min kjare Son, af ganste



Hjerte til Lykke; thi Du har nu Udsigt til en glim-
rende Fremtid."

„Ja, jeg har idetmindste arbeidet med Flid der-

for."
Efterat vi havde spilst, bad Sophie sine For-

aldre om Tilladelse til at gaae en Tour ud med mig
i Skoven, hvad de naturligviis ogsaa tittode hende,
hvis jeg havde Lyst dertil.

„Du kan ikke troe, min kjcere Carl," sagde
Sophie, da vi vare komne udenfor Gaarden, „hvor
jeg har langtes efter denne Tour. Jeg har saa ofte
anmodet mine Foraldre om at gaae den med mig,
men de ere stadig komne med den forovrigt grundede
Undskyldning, at Skoven var for told og vaad til,
at de meente at kunne taale der. Men alligevel lan-

ges jeg saameget efter atter at see det Sted, hvor
Du vovede Dit eget Liv for at redde mit fra
Vanare og Skandsel. Vel opvacker det paa den
ene Side Radsel hos mig, men paa den anden Side
minder det mig ogsaa om den forste Gang, mit Hjerte
flog af Taknemmelighed, om ikke af Kjarlighed for
Dig. — See der," udbrod hun, „er den Trastub,
hvorpaa jeg sad, da Roverne overfaldt mig."

Vi havde tilbagelagt et langt Stykke Vci, for-
inden vi naaede den aabne Plads og kunde see den

Hoi, hvorpaa Roverne havde udhvilet dem.
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„Her paa denne Plet," sagde jeg, „laa Dm be-

vidstlos, medens de to Voldsmand sade hver paa sin
Side af Dig; bag ved den Busi derhenne stod jeg
paa Luur, da den ene af dem gik op paa Hojen for
al speide; jeg lagde an paa ham, det var ikke min

Hensigt at drtebe ham, men kun at saare ham, for
at gjore ham usiadelig. Og her" vedblev jeg, da vi

vare komne hen til Bustene, „maatte jeg udholde den

vcerste Kamp; see blot, der hamger endnu et Stykke
af min Frakke."

I bet Samme hvinede det i Luften, og kort efter fik
jeg et kraftigt Slag paa mine Skuldre; jeg vendte

mig om for at see, hvor det kom fra, og saae til min

Forbavselse min Fader staae bag ved os.

„Naa saa det er en Jendekov," udbrod han
med Harme, „som opforer sig saa smukt! Men jeg
stal vise Dig, at jeg har en Faders Myndighed over

Dig, da hun der aldrig stal blive Din Kone."

Jeg rev i Fortvivlelse min Dolk ud af Skeden.

„Du vil dog vel aldrig" raabte han, idet han
blegnede ved denne min Bevtrgelse, „drcebe din egen

Fader?"
„Nei, det kunde aldrig falde mig ind," sagde

jeg, „det er derimod min Hensigt at gjennembore
min Forlovedes og mit eget Hjerte, dersom Du ag-

ter at udfore Din Trudsel."
Min Fader stog ved disse mine Ord en haan-
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lig Latter op, gav sin Hest af Sporerne og floi bort

som en gal Mand.

Jeg stod lcrnge og saae efter ham, indtil jeg
endelig blev vcrkket af min Grublen ved at hore en

ynkelig Stemme lyde bagved mig. Det var min
Sophie, som af Skrcek var falden i Besvimelse og
nu atter vaagnede op.

Jeg hcrvede hende op i mine Arme.
„Ak!" udbrod hun, „at jeg ogsaa stulde fore

Dig til dette ulykkelige Sted; det var min Skyld
Altsammen."

„Siig blot ikke, min kjcere Sophie, at Du
har nogen Skyld deri; det er, som jeg nok kan tcrnke,
et Forrcederi, som er opspunden af min Stedmoder;
thi det er endnu ikke paa den Tid, at min Fader
plejer at staae op. Der er naturligviis En eller An-
den, som har givet ham Underretning om os, da han
ikke uden det netop kunde trceffe os her."

„Men hvad sagde Din Fader til Dig," spurgte
Sophie, da vi gik hjem til hendes Foroeldre.

„Horte Du da siet ikke Noget deraf?"
„Nei, min kjcere Carl, strar ved det forste Ord,

som han talte til Dig, faldt jeg i Besvimelse og
kunde derfor ikke hore Noget."

„Ja, han udstodte rigtignok flemme Trudsler
mod os, men det er Noget, som jeg lcrnge har for-
udseel engang maatte flee, og Du maa derfor ikke
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tage Dig dette videre noer. Naar jeg forst bliver

myndig, har jeg fri Raadighed til at gjsre, hvad
jeg vil; men indtil den Tid veed Du nok, at han
kan anvende sin faderlige Myndighed."

„Ak, min Gud!" udbrod hun med Taarer i

Vinene, „hvorledes sial jeg holde det ud til den
Tid?"

„Husi blot paa, min kjcrre Sophie," sagde jeg,
„hvad Du lovede mig imorges, at Du nemlig taal-

modig vilde finde Dig i Din Skjcebne, og i hvad der
end steete, vilde vente paa mig, indtil jeg atter kom

tilbage. Gloeden derover vil da doppelt erstatte Dig
Din Sorg."

„Ja, ja! min kjcere Carl," sagde hun, idet hun
krampagtigt trykkede min Haand. „Du maa und«

siylde mig mine Folelsers Udbrud, men jeg stal nok

see at voere saa taalmodig, som det er mig muligt."
Da vi havde naaet Proestegaarden, kom mine

Svigerforoeldre ud og toge imod os.

„Men Gud, Born!" sagde han, „hvad i al
Verden er der dog hoendet Eder, siden I see saa ned-

flaaede ud?"

Jeg fortalte dem i Korthed, hvad der var pas-
seret.

„Hvilket Uheld!" vedblev han. „Jeg maa rig-
tignok takke min Gnd for, at jeg har faaet Kongens
Understrift paa mit Kaldsbrev, da jeg ellers havde
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vceret udsat for at kunne blive afskediget, og jeg vilde

da vcrre uden noget Erhverv."
„Ja, min kjcere Svigerfader, efter al Rimelig-

hed vil min Fader nok forsoge Sligt, men fog derfor
blot itide at lade Deres Kaldsbrev thinglcrse — Lad

mig nu see," sagde jeg, idet jeg trak Prcesten hen i
et Hjorne af Vcrrelset, „at De saagodt som muligt
seer at troste Deres Datter, da jeg for en kortere
eller længere Tid, hvorlcenge veed jeg ikke, maa tage
Affkced med Dem; men en Anelse siger mig, at vi
ikke ville sees saasnart igjen. Det sial ikke mangle
paa Breve fra mig, naar der blot ikke kommer For-
rcederie med i Spillet; siulde De derfor ingen Breve

modtage fra mig, faa troe blot ikke, at del er min

Skyld, og jeg behover vel ikke at tilsvcerge Dem, at

jeg elsier Deres Datter af mit ganfle Hjerte. Troe

fremfor Alt ikke hvad Ufordeelagtigt der maatte blive

sagt om mig, da jeg, hvad der end maatte blive sagt,
vil vide mig reent styldfri. Deres Datter vil for-
ovrigt ncermere kunne forklare Dem Forholdet imel-
lem mig og min Moder, fra hvis Side jeg har den

største Grund til at frygte All."
Det var med bedrovet Hjerte, at vi sagde hin-

anden Farvel, og det var ligesom en Anelse sagde
os Alle, at det vilde vcrre for lcengere Tid.

Da jeg var kommen et Stykke fra Gaarden,
stod jeg stille et Ljeblik for at overveje, om det ikke
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var bedst, at jeg strar reiste til Kjobenhavn, uden

at tale med min Fader, og der oppebie, hvad Folger
hans Trudfler vilde have; men jeg blev imidlertid

snart enig med mig selv i, at Sligt vilde see ud som
Feighed, Noget, som ikke vassede sig for en Ofsicier.
Jeg skyndte mig derfor hjemad, men var ueppe
kommen indenfor Slottets Port, for jeg blev omrin-

get af fire as min Faders Tjenere.
„Hvad ville I?" spurgte jeg med barst Stemme.

„Hr. Greve, Deres Fader har befalet os at

arrestere Dem, og vi haabe, at Deres Faders Befa-
ling vil vcere Dem nok?"

Jeg blev saa opbragt, at jeg spcrndte min Dolk

af og kastede den henad Steenbroen, saa at Ilden

gnistrede efter den.

Havde de tidligere ikke varet saa ganste glade
ved at udfore min Faders Ordre, saa fik de nu Mod,
da de saae mig vaabenlos; de omringede mig og vilde

lcrgge Haand paa mig.
„I behove ikke at lagge Haand paa mig," sagde

jeg, „jeg er ingen Forbryder og er derfor villig til at

gaae, hvorhen min Fader befaler det."

Jeg blev lukket inde i det Hul, hvor min Fader
plejede at satte de opsatstge Bonder og ulydige Tje-
nere. Det var et fiirkantet Rum under Jorden, og

hele Meublementet bestod kun af en Brir med lidt
Grev Carl til Jntholm. II. 2
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muggent Halm og et Tcrppe, et Bord og en Stol.

Vcerelset, om man kan kalde det saaledes, blev kun be-

lyst gjennem et Vindue, eller rettere en Rude, som
var forsynet med Jernstanger, og denne Rude sad i
en Holde af over fem Fod fra Gulvet.

Saaledes blev jeg behandlet af min egen Fader!
Jeg var saa ilde tilmode, at jeg neppe kunde holde
mig opreist, og hvormegen Afstye jeg end havde for
Briren, maatte jeg dog tilsidst tage til Takke med

den.

Jeg havde ikke ligget længe, for jeg horte min

Faders barste Stemme, og en Vogn kjere ud af
Gaarden.

Cap. II.

Forst flere Aar efter fik jeg af den af min Fa-
ders Tjenere, der, som jeg tidligere har omtalt, hang
ved mig med Liv og Sjoel, at vide, hvad der Dagen
for min Fader overrastede mig i Skoven i min For-
lovedes Selstab, var passeret i mit Hjem. Han havde
nemlig, da jeg den foregaaende Dag efter Bordet
var gaaet op paa mit eget Voerelse, »æret Vidne til

folgende Optrin mellem mine Forceldre.
„Men hvorledes kan Du dog," havde min Fa-

der sagt med Harme, „vise en saadan Kulde og For-
agt imod min Son, som dog i Et og Alt er et fuld-
komment Dydsmonster, i enhver Henseende et dyg-
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2

tigt Menneske, og hvem desuden Hs. Majestcrt of-
fentlig har tildeelt Roes."

»Ja jeg indrommer," sagde min Moder, „at Din
Son er et meget dygtigt Mennesie, men det har vel

ogsaa din Lomme maattet bekjende, da det formodent-
ligt har kostet Dig langt Mere at bringe ham saa-
vidt, end jeg nogensinde aner."

„Nei, deri tager Du dog Feil, da han ikke en-

gang har forbrugt det Halve af det, som han havde
Ret til at fordre. Han har endogsaa i den korte

Tid, han har ligget i Byen og lcest til sin Eramen,
sparet sig flere tusinde Dalere sammen, som ene og
alene tilhore ham. Vi have dog Alle i den Tid ikke

alene levet paa hans Gods, men der har endog varet

Tilstrækkeligt til at lonne Tjenerflabet med af hans
Ejendom, og det uden at rore en eneste Skilling af
de flere Tusinde, som han, hvad jeg for sagde Dig,
har sammensparet sig. Carl er aldeles uvidende her-
om, da hans Formynder ikke onfler, at han flal er-

fare det, eftersom han mener, at unge Mennefler ikke

have godt af at vide, hvormeget de eje, da de i

saa Fald gjerne kunne forfalde til Slovhed og Lige-
gyldighed for deres Fremtid, idet de kunne antage,
at det ikke hastede saameget at arbeide derfor, da de

havde Nok at leve af. Jeg troer imidlertid ikke Sligt
om Carl, da jeg er overbeviist om, at han gjerne
kunde eje det Halve af Danmark, uden at han derfor
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skulde henfalde til Slovhed, dertil kjender jeg altfor godt
hans Stolthed og Wrekjcrrhed. Ordet Slovhed
kan jeg derimod destovoerre anvende paa mine to

Sonner i Sverrig. De kunne forode alle de Penge,
som jeg formaaer at sende dem, udenat de lonne mig
derfor ved Flid og Fremgang. Den Ene af dem

har nu studeret derovre i 4 Aar, men jeg er forvis-
set om, al han i denne lange Tid ikke har lcest saa-
meget, som Carl har lcest i et halvt Aar; han har
derimod tilbragt sin Tid i Suus og Duns, ja maa-

fiee, hvad der er langt vcerre, spildt baade Tid og

Krcefter paa losagtige Fruentimre."
„Hvor ondt Du end har af dine Sonner, som

jeg har baaren under mir Hjerte," sagde hun, „saa
er jeg dog overbeviist om, at De ikke gjore noget
Bekjendtflab udenfor deres Stand."

„Kommer Du nu igjen," afbrod min Fader
hende, „med dine Beskyldninger. Jeg siger Dig en-

gang for Alle, at jeg ikke vil vide Noget deraf, for
Du flaffer mig sikkre Beviser derfor."

Min Moder begyndte nu at jamre og flabe sig,
og da niin Fader altfor godt vidste, hvad denne

Jamren vilde fore med sig, gik han flyndsomt bort

og lukkede sig inde paa sit eget Bcrrelse, idel han
befalede, at Ingen maatte forstyrre ham.

Da min Moder var -bleven alene, udstodte hun
hoje Trudsler mod mig og min Forlovede.
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Hun ringede heftigt paa Klokken, og da Huns-
jomfruen kom ind, fik hun Befaling til at hente
O l a s o n.

Denne min Stedmoders hoire Haand ilte med

at efterkomme hendes Befaling.
Dorene bleve omhyggelig aflaasede.
„Hor noje efter, hvad jeg nu vil sige Dig,

O laso n. Er Du ikke overtydet om, at min Sted-

son er forlovet med Prcestens Datter?"

„Jo, gansie vist," svarede han.
„Jeg veed, ar Du er en snu Karl og har,der-

for udvalgt Dig til at udfore det Hverv, jeg nu vil

paalcegge Dig. Du maa ikke et eneste Djeblik tabe

Grev Carl og hans Forlovede af Sigte, og naar

Du engang trrrffer dem sammen, maa Du saa hur-
tigt som muligt underrette mig derom, forat min

Mand, som i den Henseende er lidt vantro, kan

komme bag paa dem. Udforer Du ikke dette Hverv
nøjagtigt, saa mister Du Din Tjeneste; udforer Du
det derimod til min Tilfredshed, stal jeg ikke alene
belonne Dig derfor, men ogsaa flaffe Dig et Embede
under Postvæsenet."

„Jeg takker Deres Naade mange Gange, da

jeg saa igjen kommer tilbage til Sverrig."
„Nei, min gode O la son, det bliver rigtignok i

Kj o ben havn. Men nu Nok herom, Du maa forst
have gjort Dig fortjent dertil."
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„Grevinden kan voere vis paa, at jeg stal vare

paa min Post."
En halv Time efter at jeg om Morgenen var

gaaet til min Forlovede, var han gaaet op forat lytte
ved min Dor, og da han Intet horte, fljod han ganste
sagte Klappen tilside fra Noglehullet forat see, om

Noglen sad indvendig. Da den ikke sad der, vidste

han altsaa, at jeg var gaaet ud. Han var derfor
ilet ud i Skoven og oppebiede vort Komme. Saa-

snart han havde faaet Oje paa os, var han ilet hjem
forat underrette min Moder derom, og saaledes gik
det til, at min Fader saa uformodet kom bag paa os.

Min Moder glemte ikke rigelig at belonne sin
Fortrolige; han blev kort efter til min store Fortrcrd,
som det siden vil vise sig, udncrvnt til Postcontrolleur
i Kjobenhavn.

Det Forste, min Fader foretog sig, efteral han
var kommen hjem fra sit Morgenridt, var, at han
gav Befaling til at spcrnde for. Han agtede sig ben
til min Svigerfader, forat give ham hans Afsteed, og

kjorte derfor forsi hen til Herredsfogden forat faae
ham med.

Min Svigerfader blev meget overrastet ved at

modtage et Besog af Greven, navnlig paa en saa
uscrdvanlig Tid. Han anede nok, at der var Ugler
i Mosen og fattede sig derfor saameget som muligt.

Hans Anelse gik ogsaa i Opfyldelse, da min
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Fader fortalte ham, at han var kommen forat for-
kynde ham hans Asskeed, da han ikke var tilfreds
med ham.

„Tor jeg sporge, Hr. Greven, hvad Aarsagen
er til, at jeg er falden i Unaade hos Dem?"

„Ja, det er Noget," svarede min Fader, „som
jeg ikke behover at gjore Dem Rede for; jeg antager,
at det er Nok, at jeg siger Dem, at jeg ikke er til-

freds med Deres Tjeneste, og at jeg derfor agter at

give Dem Asskeed. Deres Kaldsbrev, min Herre,
hvis De vil vcere saa god."

„Jeg beder om Forladelse, Hr. Greve; jeg har
faaet det stadfcestet af Kongen og anseer mig saa-
ledes ikke forpligtet til at udlevere det."

Herredsfogden forlangte at see Kaldsbrevet forat
overbevise sig om Sandheden af Prcrstens Udsagn.

„Jeg beder Dem, mine Herrer," sagde han, „om

Undskyldning for, at jeg ikke gjor det; troe De mig
ikke, vil jeg lade det thinglcese, og jeg haaber vel, at

dette vil vcere Dem Nok."

Da min Fader saae, at han ikke vilde komme

nogen Vei med den halsstarrige Prcrst, som han
kaldte ham, kjorte han opbragt bort og gav, efterat
have kjort Herredsfogden hjem, Kudsten Befaling til
at kjere til Kjebenhavn.

„Den Dreng," sagde han underveis til sig selv,

e ?

\ /

V
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„har fordærvet mig Alt; men han stal komme til at

bode derfor."
Efterat vcere kommen til Kj oben havn, opsogte

han strar en Skibsleilighed til Udlandet og fandt
endelig efter lang Sogen en til Frankrig.

Aftalen med Skibscapitainen blev, at min Fa-
der, eller hvem han nu vilde overlade dette Hverv,
stulde aflevere hans Son til en vis bestemt Tid i

Helsingoer.
„Det er meget muligt, at jeg ikke kan mode

selv," sagde min Fader, „men jeg stal da tilstille
Dem Pengene for Overfarten til den, der trceder i

mit Sted; men De maa indestaae for hans Person,
indtil han scetter sine Fodder paa fransk Grund."

„Ja, det lover jeg Dem, Hr. Greve; men jeg
haaber ikke, at Deres Hr. Sen er afsindig, da jeg i

saa Fald ikke kan tage ham med."

„Nei, i den Henseende kan De vcere meget
rolig."

„Ja! ja! saa bliver det ved vor Aftale, at han
om fire Dage moder paa det omtalte Sted."

Da min Fader havde taget Afsteed med ham,
kjorte han hjem og fortalte min Moder Alt.

„Altsaa til Frankrig," sagde min Moder; „men

han kommer vel ikke til den Bye, hvor det frivillige
Corps til C and i a har forsamlet sig, thi saa kunde

han maaflee vcere istand til at tage med. Det vilde
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virkelig bedrove mig meget, om Du stulde sende ham
til Udlandet, og at han af Harme derover stulde kaste
sig i Krigens Luer. Det vilde smerte mig meget,"
sagde hun med sin soedvanlige Smiger.

»Det er rigtignok dertil," sagde min Fader, idet

han saae starpt paa hende, „at Skibet agter sig; men

jeg haaber ikke, at han er saa ubesindig, og jeg ven-

ter, at Corpset allerede er bortrejst lcenge forinden
han ankommer dertil."

„Det var godt," sagde min Moder, idet hun
rynkede Panden, „om de allerede vare borte, da jeg
meget frygter for, at han stal tage med, og en

Anelse siger mig," vedblev hun sukkende, „at jeg i saa
Fald aldrig vil faae ham mere at see."

Min Fader troede hende og forsegle at troste

hende paa bedste Maade.

„Men der falder mig Noget ind," sagde hun
med en bedrovet Mine. „Carl mangler saamange
Ting, som ere nodvendige for ham til Reisen. Een

af os maa derfor reise til Kjobenhavn for at

gjore det nodvendige Jndkjob."
»Jeg har nu reist i saa mange Dage," sagde

min Fader, „og jeg vil derfor overlade til Dig at

ordne det Hele."
„Jeg vilde onste," havde min Moder yttret hoil

til sig selv, da hun var kommen ind paa sit eget
Vcrrelse, „at del frivillige Corps ikke reiste sorend
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8 Dage efter, at han var kommen derover, da jeg er

overbeviist om, at han af Harme over sin Faders
Adfoerd mod ham vil beslutte sig til at tage med over

til Den Candia, og hvem veed det — en tyrkisk
Kugle kunde maastee finde Vejen til ham og give
ham sit Banesaar. Mine Bestrcrbelser vilde da blive
kronede med Held, og hans hele Ejendom vilde da
komme i hans Faders Hcender. Mine Born, som
ere min Mands rette Arvinger, vilde da komme til
deres Ret; thi det er jo dog min Mands Ejendom,
Alt hvad min Stedson har arvet efter sin Moder;
thi hun ejede jo Intet," vedblev hun, idet hun vendte

sig om mod min Moders Portrait, som endnu hang
paa Vcrggen; „men Dig ryddede jo Gndstelov For-
synet afvejen, for at Du ikke stulde komme til at

nyde Godt af min Mands Ejendom, hvortil Du og-
saa vilde have vceret uvcerdig. Jeg Bcrst til Moder
burde ogsaa for lcenge siden have ryddet Din Ugle-
sen afvejen."

Mere horte min omtalte Ven, den gamle Tje-
ner, ikke, da han var bange for, at han flulde blive

overrafiet i sit Lurerie; han listede sig derfor sagte ud

af Doren, som stod paa Klem, traadte nogle Skridt
sagte tilbage og gik derpaa atter rast henimod Doren.

For at bortlede al Mistanke bankede han haardt
paa Doren til min Moders Vcerelse.

„Naa er det Dig?" sagde hun, idet hun vendte
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sig om, „vil Du gaae ned og hente mig Olason
herop."

„Ja, Deres Naade; men han er netop nu paa

Post hos Fangen."
„Saa stig da til een af de Andre, at de loser

ham af."
Som scedvanligt bleve alle Dorene omhyggeligt

laasede, da Olason viste sig.
„Du har hidtil," sagde hun, „udfort Din Tje-

neste til min Tilfredshed; saavel jeg som min Mand

har sijcenket Dig en ikke ubetydelig Sum, og jeg tor

for gansie vist love Dig den omtalte Controlleurpost
under Postvcrsenet. Grunden til, at jeg netop on-

fler, at Du faaer denne Anscettelse i Kjobenhavn,
er, at Du atter der kan voere mig til stor Tjeneste,
idet Du som en udtrykkelig Betingelse for Din An-

scrttelse maa love mig at opsnappe alle de Breve,
som min sorhadte Stedson maatte sende hjem, hvad-
enten de saa ere til hans Fader eller til Hvemsomhelst."

„Ja det flal jeg med den storste Fornojelse; men

jeg kjender destovcerre ikke hans Haandflrift."
„Ikke Andet end det," sagde hun; „jeg er i Be-

siddelse af saamange af hans Breve, at Du let kan

lære den at kjende; og for hvert Brev, Du saaledes
sender til mig, flal jeg lonne Dig rigeligt. Du

flaaer blot en Convolut udenom dem og adresserer
dem til mig."
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„Ja, Deres Naade, jeg forstaaer Dem nu ganske,
og De kan voere overbeviist om, at jeg som hidtil
stal vcere paa min Post."

„Men der er endnu mere at iagttage, da vi
maae vcere beredte paa alle Tilfcrlde. Naar han
nemlig mcrrker, at han ingen Svar faaer paa sine
Breve, kan han let fatte Mistanke og derfor enten

fordreje sin Haandstrift eller faae en Anden til at

strive udenpaa. Du maa derfor nojagtig opstrive de
Adresser, som staae paa hans Breve."

„Skal stee, Deres Naade."

„Ja, saa har jeg ikke Mere at sige Dig for
imorgen Aften."

Cap. HI.

Efterat jeg havde vcrret indespcrrret i ser Dage,
blev mit Fcengsel endelig aabnet. En splinterny Uni-
form med Sabel og ovrigl Tilbehor blev mig bragt
med den Besteed, at jeg strar stulde ifore mig samme,
da Vognen allerede holdt forspoendt til min Afreise.

Jeg havde stor Lyst til at sporge, hvorhen jeg
stulde reise; men jeg betcenkte mig og lod det vcere,
da jeg jo nok vilde faae det at vide.

Jeg var neppe fcrrdig med min Paaklcrdning,
for min Faders Forvalter kom ned til mig og un-

derrettede mig om, at han var bleven beordret til at

ledsage mig til Bestemmelsesstedet. Han lod sig ikke
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forlyde med, hvorhen Reisen gjaldt, og jeg blev min

Bestemmelse troe, ikke at spørge derom.

Vi stege tilvogns. Der sad allerede to af min

Faders Tjenere, — naturligviis for at have Opsyn
med den store Forbryder.

Du stal vistnok, tankte jeg ved mig selv, indeslut-
tes paa Charlottenborg. Men jeg blev snart
overtydet om, at dette ikke kunde vare Tilfaldet, da

Vognen drejede af til Helsinge er.

„Ak, endnu vcerre, vedblev jeg samtalende med

mig selv, jeg stal altsaa paa Kronborg Fastning.
— Men det kan dog heller ikke vcere Meningen, thi
hvorfor stnlde jeg da have faaet den nye Uniform.
Nei, jeg stal naturligviis til et Regiment i Ska ane.

Naa, saameget desto bedre, tcenkte jeg, saa kan jeg da

faae min kjcrre Sophie at see, da hun isaafald til-

ligemed sine Forceldre kan komme over at besøge
mig." .

Jeg var nersten min Fader taknemmelig for, hvad
han havde gjort; men destovcrrre man er gjerne til-

bojelig til at tanke, sig det Bedste, og desmere ned-

staaet bliver man, naar man seer sine Forhaabninger
aldeles glippe.

Da vi vare komne til Helsin g o er, satte vi os

i Procession ned til Skibsbroen. En Tjener gik
foran os med min Kappe, Forvalteren paa den ene

Side, en Tjener paa den anden og Kudsten bag ef-
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ter mig med min Kuffert, saa at det ncesten saae ud,
som om jeg var en Flygtning.

Jeg var naturligviis meget opbragt derover,
men kunde ikke sige et Ord derimod, da jeg vidste,
at de vare beordrede dertil. Jeg kunde saaledes in-

gen Bebrejdelser gjore dem.

Da vi vare komne ned til Skibsbroen, laae der
en Baad og ventede paa os.

„Er det Capitain Ri is?" spurgte Forvalteren.
„Ja," lod Svaret.

„Jeg har et Brev til Dem fra Grev Jende-
kov."

Med Brevet fulgte Betalingen for Overfarten.
„Naa," sagde han, idet han betragtede mig,

„De er altsaa den Herre, som jeg stal have med

mig?"
„Ja formodentlig," sagde jeg, „endstjondl jeg flet

ikke veed Noget derom."

„Bcer saa artig, Hr. Greve," sagde Forvalte-
ren, idet han fremtog nogle Regler, „i Deres Kuf-
fert vil De finde et Brev fra Deres Fader, som vil
underrette Dem om Alt. Jeg har nu udrettet mit

Hverv og enster Dem at leve vel. Jeg veed ikke, om

Herr Greven onster noget Bud med hjem, ialtfald
stal jeg vel hilse Deres Foraldre."

„Mine Forceldre," sagde jeg, idet jeg vendte mig
bort fra ham, „onste vistnok ingen Hilsen fra mig, da
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de ikke vilde tage Affleed med mig. Og hermed Far-
vel."

„Ro kun voek," sagde jeg til Capitainen, „jeg
staaer nu ganste til Deres Tjeneste."

„Da vi vare komne under Seil, indbod Capi-
tainen mig til at spise Frokost med ham, nede i Ka-

hytten.
„Hvorhen gjcelder Deres Reise Herr Capitain?"
„Til Frankrig," svarede han. „Skulde De

virkelig vcrre aldeles uvidende derom."

„Ja, jeg har ikke havt den fjerneste Anelse der-

om."

„Men stig mig oprigtig," sagde han, „af hvad
Grund sender Deres Fader Dem saaledes bort imod

Deres Vidende og Villie.

»Ja, jeg veed ikke nogen anden Grund, end den,
at jeg er gaaet hen og forlovet mig med en smuk og

elsivcerdig ung Pige af Borgerklassen."
„Ja, jeg kjender nok Adelens Fordomme mod

flige Giftermaal."
Der blev ikke talt Mere derom.

Jeg gik hen og aabnede min Kuffert og fandt
der det omtalte Brev fra min Fader, der lod saa-
ledes:

„Min ulydige Son!
Allerede for lcrngere Tid tilbage har din Moder

flere Gange gjort mig opmcerksom paa, at der fandt
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et inderligere Forhold Sted mellem Dig og Proe-
stens Datter; men jeg har aldrig villet troe det, da

jeg altid antog Dig for at voere altfor adelsstolt, til

at indgaae en flig Forbindelse med en Borgerlig. Jeg
har destovarre nu faaet Troen i Hoenderne og der-

for befluttet at sende Dig bort for en Tid, for om

muligt at faae Dig til at glemme hende. Jeg veed

nok, at Du, naar Du bliver myndig, kan gjore,
hvad Du vil; men tcenk aldrig paa at faae mit

Samtykke til et fligt Giftermaal. I Din Kuffert vil
Du finde en Deel rede Penge, foruden Anviisnin-
ger paa flere tusinde Rigsdaler, som Du kan hcrve
baade i og udenfor Eufiopa, og det er mit- Lnske,
at Du ikke sparer paa Pengene til Adspredelser og
Fornojelser. Hvis jeg kunde troe, at Du vilde vende

tilbage med det samme Forscrt, at ægte Prakstens Dat-

ler, vilde jeg langt hellere onfle, at Du gik i Krigen,
og at jeg aldrig saae Dig mere. Jeg haaber ende-

lig, at Du lader os hore fra Dig, saasnart Du an-

kommer til Frankrig.
Lev vel.

Din Fader.-"
Dette Brev satte mig i en bed rovet Stemning.

Det var jo min sonlige Pligt at adlyde min Faders
Befaling; men stulde jeg adlyde ham, vilde jeg bryde
mit engang givne Lofte til min kjcrre Sophie; jeg
folte kun altfor vel, at det aldrig vilde blive mig
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muligt at give Afkald paa hende for bestandigt.
Min Faders Hensigt med de mange Penge, som han
havde stillet til min Raadighed, kunde jeg nok for-
staae, da det naturligviis var steet for at give mig
Leilighed til Adspredelser og Svcrrmerie; men jeg
havde hidtil fort et altfor regelmcessigt Liv til, at

han kunde vente, at hans Plan vilde lykkes. Naar

han derimod siger, at han hellere vilde onsie, at jeg
gik i Krigen, og at han aldrig mere fik mig at see,
saa er jeg overbeviist om, at det er hans oprigtige
Mening.

„Siig mig," spurgte jeg Capitainen, „komme vi

til den By, hvor det franste frivillige Corps har
samlet sig?"

„Ja, Hr. Greve, jeg agter mig netop derhen."
„Mener De da, at vi kunne komme der, for

det afreiser?"
„Ja; vil Gud give os en fojelig Vind, saa

haaber jeg, at vi stulle vcere der en Maaned for-
inden."

„Det vilde rigtignok vcere mig kjcert, da jeg nok

onstede at see det. Man siger jo, at det ene og
alene bestaaer af lutter Adelsmcrnd og stal vcere saa
prcegtigl udstyret."

„Det er nok muligt,« sagde Capitainen mut.

Vi havde en fojelig Vind og i det Hele taget
en heldig Overfarts og havde Capitainen blot ikke

Grev Carl til Jntßolm. II. 3
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vceret saa t»ær og mut, kunde det have været eu be-

hagelig Reise.
Vi ankom saaledes til Toulon den 6te Juni

1668.

Esterat jeg havde indlogeret mig paa et Hotel
og faaet ordnet alle mine Ting, satte jeg mig strar
til at strive til mine Svigerforceldre, hvori jeg under-

rettede dem om, hvad der var passeret. Det er en

S elvfolge, at der i deres Brev medfulgte et Par Ord
til min Sophie, hvori jeg saa fkaansomt som muligt
lod hende vide, at jeg havde besluttet at gaae ind
under det frivillige Corps for at uddanne mig i

Krigstjenesten.

Cap. IV.

Dagen derefter gik jeg ud og besaae Fcrstnings-
vcrrkerne. Medens jeg stod og betragtede dem, blev

jeg tiltalt af en celdre Herre, som var »ført Gene-

rals-Uniform.
„De tager nok vore Fcestningsvcerker i Ojesyn,"

sagde han venligt, „hvad synes De om dem?"

„Jeg maa indromme, Hr. General," sagde jeg,
„at de ere de storste og hensigtsmcrsstgste, som jeg
endnu har seet."

„Ja, min unge Ven, deri er jeg ganste enig
med Dem. Men tor jeg vcrre saa fri at spørge
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Dem, hvad Landsmand De er, da jeg kan hore, at

De ingen Franskmand er."

„Jeg er fra Danmark, og derfor falder det

franste Sprog mig temmelig tungt at tale, hvorimod
jeg meget let taler det tydsie Sprog."

„Det taler jeg ogsaa flydende," sagde han, „og
vi kunne stråledes fortsatte vor Samtale i dette Sprog.
I hvilken Anledning er De kommen hertil, er det

maas.ee for at forene Dem med det frivillige Corps?"
„Ja, Hr. General, dersom det blot ikke er for

sildigt at Melse sig, har jeg besluttet at gaae med det,
for inner en saa haderlig og tapper General, som
Hertugen af La Fen illade er bekjendt for at vare,
at kunne saae Leilighed til at erhverve mig flere Kund-

staber . Militairvasenet, som maasiee i Tiden kunne

komme mig selv og mit kjare Fadrelalid tilgode."
Han saae stift paa mig et Ojeblik og spurgte,

om jeg kjendte hans Person.
„Nei, Hr. General, jeg kjender ikke et eneste

Menneste heri Byen, med Undtagelse af Mandskabet
paa det Skib, hvormed jeg igaar Middags ankom.

Jeg har ikke engang talt med min Bert og kun et

Par Ord med Tjeneren.
„Jeg troer Dem gjerne," afbrod han mig, „og

maa sige Dem, at jeg netop er den Person, som De
taler om. Det kan i.aturligviis ikke Andet end glade
mig, at mit Ravn har naaet til det lille Danmark,

3
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men endnu mere glider det mig, at en af Nordens

Sonner ogsaa har hort og følt for vore haardt be-

trcengte Medchristne; De er mig derfor doppelt vel-

kommen. De veed nu mit Navn, tor jeg maaskee
sporge om Deres."

„Ja, med Glcede, Hr. General; mit Navn er

Grev Jendekov."
„Ddt, er mig en Fornojelse at have gjort Deres

Bekjendtstab," sagde han, „og jeg tor maaflee indbyde
Dem til at folge med mig hjem."

„Ja gjerne, Hr. General."

Da vi vare komne til hans Hjem, vare alle

Vcerelserne opfyldte med unge Krigere, som loe og

spogte med hverandre.
Hertugen forte mig midt ind i Salen og proe-

senterede mig for alle de Tilstedeværende, og natur-

ligviis forst for Damerne, hvoraf der var tre tilstede,
nemlig Hertuginden, en efter stn Alder, omtrent

40 Aar gammel, endnu meget smuk Dame, og hen-
des to Dottre, hvoraf den celdste, en overmande smuk
ung Pige, var i en Alder af 22 Aar og lignede sin
Fader som det ene'Haar det andet. Den Angste
var endnu langt smukkere, og jeg blev som lynstagen,
da jeg neermere betragtede hende. Det forekom mig
nemlig, som om det var min Forlovede der stod sor
mig — Saameget havde hun tilfælles med hende
saavel i Ansigtstrcrk som i alle sine Bevcegelser.
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Hun kunde vel omtrent vcere 17 Aar gammel, altsaa
to Aar yngre end min Sophie.

Da de horte, at jeg var en danfl Greve, kom

de Alle hen til mig, gave mig Haanden og onsiede
mig velkommen til Frankrig.

En Tjener kom i det Samme ind og meldte

det hoje Herstab, at Frokostbordet var doekket.

Da jeg var Fremmed, tog Hertugen mig under

Armen og bragte mig til Seede ved sin Side. Vi
vare omtrent 60 i Tallet foruden Hertugens Familie.
Jeg kom til at sidde lige overfor Hertugens yngste
Datter, men turde neppe see paa hende af Frygt for,
paa Grund af den Lighed hun havde med min For-
lovede, at glemme, hvor jeg befandt mig.

Hele Samtalen blev for min Skyld fort paa

Tydst, og man kan let tcrnke sig, at der i et Selstab,
hvor enhver europceist Nation, med Undtagelse af
Sverrig og Norge, var reprcrsenteret, hyppig fore-
faldt ret comiste Scener, og at der herstede idel Mun-

terhed, saameget mere som Hertugens gamle Viin ved

de hyppige Skaaler sik Viddet til at sprudle. Der

blev tomt en Skaal for hvert Land og dets Reprcr-
sentant, og det var saaledes i det Hele en ret lystig
Frokost.

Efter Frokosten gik Enhver til Sit, med Undta-

gelse af mig, da Hertugen onstede med det Samme at

faae mig indstreven i Corpset.
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„Naa min unge Ven," sagde Hertugen, da vi
vare blevne alene, „hvad synes De om den franste
Ungdom?"

„Jo meget godt, Hr. General," sagde jeg, „men

hvad mig angaaer, da er jeg ligesom Kyllingen, der

nylig er krobet ud af Wgget; thi jeg forlod Cadet-

stolen og reiste hertil uden at kjende Mere, end hvad
jeg lærte der. Jeg er derfor uerfaren i alle Ting,
og vilde vare deres Exellence meget forbunden, om

jeg maatte blive optagen i Deres Corps, da jeg i

saa Fald haaber at faae Leilighed til at udvikle mig
paa den militaire Lobebane, fom jeg har sat mig til

mit Livs Formaal."
„Og saa naturligviis DereS Godser," faldt han

mig i Talen.

„Nei," svarede jeg, „det er min mindste Sorg,
derimod ligger mit Fadreland mig langt mere paa

Hjerte, og jeg har derfor sogt al uddanne min Aand

paa to Maader, for at kunne tjene det saavel i Freds-
som i Krigstilfcelde."

„Ja hvorledes mener De, min Kjcere," sagde
Hertugen.

„Jo det stal jeg sige Dem. Jeg har taget den

juridiste Eramen med bedste Charactecr og vil der-

for ogsaa tjene det som Statsmand, og jeg veed, at

mit Fadreland trcenger til Mand, som forstaae at

tjene det i begge Tilfalde."
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„Deres Hjerte," afbred Hertuginden mig, „flaaer
altsaa varmt for Deres Fcedreland. Det er scer-
deles smukt, især i en saa ung Alder, og det glider
mig saameget desto mere, som jeg selv nedstammer
fra en danst Familie. Den er rigtignok allerede ud-

dod, men De har formodentlig hort den omtale, da

det var Familien Lüttikov."

„Hvorledes," udbrod jeg, „vi ere altsaa i Fa-
milie med hinanden, da jeg er en Datter-Datterson
af den sidste Greve af L sit tik ov."

„Ja," sagde Hertuginden, idet hun reiste sig op,

gik hen imod mig og betragtede mig fra Top til Taa,
„De er jo i Virkeligheden ogsaa Familiens udtrykte
Billede"

„Det glcrder mig virkelig meget at hore," sagde
Hertugen, „at jeg kan betragte Dem som et Medlem

af vor Familie, da i saa Fald Ingen kan fortoenke
mig i, at jeg stedse soger at have Dem i min Ncrr-

hed; thi uden det kunde der let opstaae Misundelse
mod Dem fra de Andres Side, og jeg haaber at

De, indtil vi reise herfra, vil tage tiltakke hos os og

betragte Dem som et ncrrt Medlem af vor Familie."
„Jeg veed ikke, hvorledes jeg sial takke Dem for

Deres Tilbud, og vilde gjerne modtage det, naar jeg
blot vidste, at det ikke vilde vcere Dem til Uleilighed."

„Nei paa ingen Maade," svarede de Alle paa
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engang, „det vil tvertimod vcere os en Glcede be-

standigt at have Dem i vor Ncerhed."
Medens Hertugen forlod os, for at udfore een

af de ham paahvilende Forretninger, tog Hertuginden
min Arm og forte mig omkring paa Slottet. Vi
kom igjennem mange pragtfulde Vcrrelser, og tilsidst
kom vi ind i en Sal paa ti Fag, hvor hele den her-
tugelige Familie for siere Aarhundreder prydede Boeg-
gene med deres Portraiter.

„See her!" sagde Hertuginden, idet hun pegede
paa et meget gammelt Portrait, „det er Stam-Her-
tugen, som er sodt den 1ste Juni 1268, og vi holdt
Familiens Fire - Aarhundredes Fest den 1ste Juni
dette Aar, og var De blot kommen lidt for, kunde

De have overvåret Festen."
„Ja, bet skulde have vceret mig en stor Gloede,"

sagde jeg, „men jeg kom forst hertil igaar Middags."
Vi gik derpaa videre, og da hele Salen saa at

sige fra Loftet til Gulvet var opfyldt med Portrai-
ter, havde hun nok at gjore med at fortælle mig hver
Enkelts Historie. Vi kom endelig tilsidst til hendes
egen Familie, som begyndte med hendes Oldefader,
der havde vceret fransk Minister i Kjobenhavn og
der cegtet en Contesse Lüttikov, en smuk og elst-
vcrrdig Dame.

„Mcerkvcerdig nok," sagde jeg, „er del, at Fa-
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milietroekkene have bevaret sig i en saa lang Tid, da

den Lüttikov'ske Familie siriver sig fraAaret 1011."

„Ja, ikke sandt," sagde hun; „betragt blot noer-

mere min yngste Datter Marie; ligner hun ikke min

Oldemoder som den ene Draabe den anden, og naar

der ikke havde vceret saa lang en Tid imellem, kunde

man gjerne antage hende for en Datter af hende.
De, min kjcere Frcende, og min yngste Datter ligne
hinanden saameget, at man gjerne kunde antage
Dem for Sodsiende, Saameget have I tilfcelles af
Familiens Trcek."

„Ja, gansie vist," svarede jeg, idet jeg saae paa

den yngste Datter, og en stcrrk Rodme farvede mine

Kinder, da det var hende, som lignede min Sophie
saameget.

Efterat veere bleven underrettet om, at de plejede
at spise til Middag Klokken tre, forlod jeg dem for
at afhente mit Toi i Hotellet.

Da jeg kom tilbage, kom Hertuginden mig
imode.

„Min kjcere Greve," sagde hun, „jeg har nu

indrettet et Vcerelse til Dem; vil De folge med mig,
sial jeg vise Dem det?"

Med disse Ord ilede hun foran mig op af
Trappen i en saadan Fart, at man siulde antage
hende for en ung Pige, og at jeg neppe kunde folge
hende.
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„See her, min kjcere Frende," sagde hun, da vi
vare komne ind paa et Vcerelse, hvorfra der var Ud-

sigt til det store Torv og flere af de tilstodende Ga-
der, „er det Vcerelse, jeg har bestemt til Dem. Det
er min yngste Datters Vcerelse, som hun selv har
tilbudt at ville afstaae til Dem./.'

„Tillader De" afbrod jeg hende, „jeg kan vir-

kelig i saa Fald ikke forsvare at modtage det, og jeg
forsikrer Dem for, at jeg ligesaa gjerne boer til-

gaarden."
„Meget muligt," sagde Hertuginden; „men hvis

De ncegter at modtage det, vil De bedrove min Dat-
ter mere, end De nogensinde troer."

Jeg kunde nu ikke undflaae mig længere og tak-
kede derfor hende og hendes Datter for deres gode
Tilbud.

„De kan ikke troe," vedblev hun, „hvor det glce-
der mig, at De kommer til at boe hos os, da De
saa ikke vil vcrre saameget udsat for Deres fremtidige
Kammeraters Optrcrkkerie. De bestille ikke Andet
end gaae omkring og spille deres Penge bort, og
naar de ret for Alvor have plukket En, som de
kalde det, saa more de sig derover som over en sand
Hellegjerning. Det er som en Moder, jeg giver
Dem denne Advarsel, og beder Dem derfor at vogte
Dem saameget som muligt, da jeg er vis paa, at
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Intet vil glade dem mere end at kunne optrcrkke en

Udlanding."
„Jeg takker Dem for Deres gode Advarsel"

svarede jeg, „og det er mig saameget lettere at und-

gaae Sligt, som jeg hader Alt, hvad der gaaer uden-

for sommelig Opforsel, og fremfor Alt, hvad der kal-

des Snus og Duus."

„Det er mig inderlig kjcert," sagde hun, „at

hore, at De tanker saaledes, da det i Virkeligheden
ikke sommer sig for en Son af saa god en Familie,
som De er, at indlade sig paa Sligt."

Eflerat Hertuginden havde forladt mig, satte jeg
mig til at sirive et Brev til min Fader, hvori jeg
gjorde ham bekjendt med Alt, hvad der hidtil var

foregaaet.
Jeg var neppe bleven fardig med Brevet, for

der blev meldt mig, at Hersiabet ventede mig ved

Middagsbordet.
„De moder vel ogsaa imorgen," sagde Hertugen,

„paa Pladsen, for med de Andre at tage Deel i de-

res krigerisie Øvelser saavel tilhest som tilfods. Vi

siulle snart, jeg antager om en fjorten Dages Tid,
afmonstre for Hans Majestät, og det er naturligviis
mit Onsie, at vi Alle til den Tid kunne gjore det

med den fornodne Anstand og Fardighed. De har,
saavidt jeg veed, ikke bragt Hest med Dem, men jeg
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stal med største Fornøjelse stille en, som jeg veed

der er god, til Deres Raadighed."
„Jeg takker Dem meget for Deres gode Tilbud

og stammer mig meget ved at maaite tilstaae, at jeg
ikke er ovet i Ridning, da det er Noget, som vi ikke
bleve ovede i paa Cadetstolen."

„Det gjør os rigtignok en Streg i Regningen,"
sagde han; „men efter hvad jeg kan fljønne, vil De

snart under en duelig Lcerers Vejledning kunne ind-

hente det Forsømte; men det er en Selvfølge, at De
ikke, forinden De har lært at ride, kan komme til at

tage Deel i den samlede Trops Dvelser."
Strar efterat vi havde spiist, afsendte Hertugen

en Billet til en ham bekjendt dygtig Berider med

Anmodning om, snarest muligt at komme til ham, og
der var neppe gaaet en halv Time, førend han
meldte sig.

„Jeg trcrnger nu atter, min Kjcere," sagde han,
„til Deres Tjeneste; forrige Gang var Talen om at

forstaffe mig Heste; men nu vil jeg derimod bede
Dem at lære min Ven, Greven der, at ride, og det
paa saa kort Tid som muligt. Kan og vil De paa-
tage Dem det?"

„Ja, Herr General!" sagde han, „med den største
Fornøjelse."

„Da det, som sagt, er af Vigtighed, at Herr
Greven (ærer at ride i den kortest mulige Tid, ønster
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jeg gjerne, at Begyndelsen skeer idag eller senest imor-

gen, dersom det maatte vcere Dem og Hr. Greven

beleiligt."
„Jeg for min Deel," sagde jeg, „siger rigtignok

hellere idag end imorgen, da jeg ikke holder af at

opscette, hvor der er Tale om at lcere Noget."
„Saameget destobedre," sagde Hertugen, „og jeg

seer desuden gjerne, at Underviisningen gaaer for

sig i mit eget Ridehuus, for at ingen Uvedkommende

stal see eller vide det."

Allerede en Time efter begyndte min Underviis-

ning i Ridekunsten. Min Lcerer var en scrrdeles
duelig Mand og saae strar paa det Hele, at jeg flut-
tede godt til Hesten, og at det derfor ikke vilde vare

lcenge, inden jeg kunde blive en duelig Rytter, og

han kunde derfor, da Hertugen kom og saae til os,

forsikre ham om, at jeg i det Seneste efter 8 Dages
Forlob kunde trcrde ind i Geledet.

„Det var jo bravt, min kjcere Berider," sagde
Hertugen, „og jeg stal vide at belonue Dem efter
Fortjeneste. De stal imidlertid ikke komme imorgen
Formiddag, men derimod imorgen Eftermiddag, da

jeg agter al tage en Tour ud paa Landet, hvorhen
min Ven folger mig."

Da vi vare komne op til Hovedbygningen, holdt
Vognen allerede forspcendt. Hertuginden og hendes
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Dottre tilligemed hendes lille Son, som hun holdt
ved Haanden, stode halvt paaklcedte til Reisen.

Jeg skyndte mig saameget som muligt at ifore
mig en anden Kloedning og indtage en Forfriskning,
saa at jeg efter kort Tids Forlob atter indfandt mig
i Forsamlingssalen fcrrdig til at stige tilvogns. Jeg
kom til at sidde imellem begge Hertugens Dottre og
lagde Mcrrke til, da jeg steeg tilvogns, at jeg kom

til at berore den yngste Datters Haand, at den zit-
trede som et Lov, men af hvilken Grund kunde jeg
ikke fatte.

Vognen rullede rasi igjennem Byen.
Vi modte mange af vort Corpses Medlemmer,

som oerbodigt hilste paa Hertugen og hans Familie,
medens de derimod Alle laante mig et Ojekast, som
om de vilde sige, hvorledes kan han tilkomme den

8Ere at kjore med Hertugen. Iblandt dem lagde jeg
Manke til et ungt Menneste, som hilste meget cerbo-

digt paa Hertugen og hans Gemalinde og noesten
bønligt paa Dottrene, hvorimod han tilkastede mig et

hadefuldt Djekast, medens han med det Samme frem-
mumlede nogle Ord, som jeg ikke kunde hore, og
som jeg langtfra tceukte vare rettede til mig.

Efter en god Times Kjorsel naaede vi Hertu-
gens Lystflot. Det var bygget i gammeldags Stiil
med Taarne, Volde og Grave. Det havde længe
ligget ode og været ubeboet og var forst for et Par
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Maaneder siden kommet i Hertugens Hcrnder. Det

havde flere Gange vceret falbudet; der havde ingen
Kjobere indfunden sig, og han havde saaledes faaet
det til Eje for en meget billig Priis. Slottet var

endnu under Reparation; men Alle udbrede i For-
undring, da de saae, hvor himmelvid Forfljel der var

mellem dets Udseende nu mod for. Selve Meublerne,
som havde staaet saalcenge ubrugte, saae nu ganfle
ud som nye og behovede ikke at erstattes af andre.

Vi overnattede paa Slottet og kjorte Dagen
derefter tilbage.

Cap. V.

Allerede efter ser Dages Forlob var jeg kom-
men saavidt i min Ridning, at jeg kunde mode ved

Corpset. Det gik mig som enhver Fremmed, at de

Alle vilde have fat i mig og prove, hvortil jeg duede;
men jeg havde det Held, at jeg overgik de Fleste og
ncesten kunde maale mig med de Andre.

„Nei, see mig til den danfle Greve," udbrod

Hertugen, „han er just ikke den daarligste."
„Nei, hvor kan det vcere muligt Andet," svarede

Greverne af Villemor og Saint Pol paa en-

gang, „iscernaar han har Hertugen af la Feuillade
til Lceremester."

„Jeg har ikke vceret Grevens Lceremester," sagde
Hertugen alvorligt, „og selv om det havde vceret
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Tilfaldet, hvad det nu ikke er, saa maae De dog,
mine Herrer, beundre hans Fcerdighed efter den korte

Tid, hvori han har lært at ride."

„Ja, men det kan dog ikke ncegtes," sagde Her-
tugen af Chateauthierry, „at den dansie Greve

har en af de bedste Heste, som moder her paa Plad-
sen."

„Ja, det er ganste vist," svarede Hertugen. „Gre-
ven er en Slcegtning af min Kone, og jeg har der-

for ikke taget i Bctomkning at stille en af mine bedste
Heste til hans Raadigbed."

Da Hertugen af Chateauthierry horte dette,
reed han hen til mig og rakte mig Haanden.

„De er mig i saa Fald," sagde han, „doppelt
velkommen, da der flyder det samme Blod i mine

Aarer som i Hertugindens. Jeg har nemlig den

Mre at veere hendes Fcetter."
„Det er mig en stor Glcede at vide dette, da

jeg flet ikke har anet, at jeg havde nogen Familie i

Frankrig."
„Har De virkelig ikke vidst Noget derom," sagde

han med et Smiil.

„Nei ikke det fjerneste," svarede jeg, „da det er

af min Moders Familie, og hun dode, da jeg neppe
var et Aar gammel."

„De har gjort Deres Sager meget godt idag,
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min kjcere Greve," faßte Hertugen til mig paa Hjem-
vejen, „og Har langt overgaaet mine Forventninger."

„Det er mig kjcert at hore," sagde jeg, „og jeg
haaber i Eet og Alt at skulle gjore mig voerdig til

Deres rosende Omtale."

Efterat jeg havde været til Øvelse med Corpset
i otte Dage, kunde jeg maale mig med den Bedste
af dem, og det var uucegtelig Greven af Billemor,
men han kunde dog ikke overvinde mig."

„See dog," sagde Hertugen af Chateauthierrp
til Hertugen af I» Feuillade, „hvor de to Grevex
kunne brydes med hinanden, uden at man kan sige,
hvilken af dem der er den Bedste."

„Ja," svarede Hertugen, „de give ikke hinanden
Noget efter og ville paa selve Proesentationsdagen
med lige Ret kunne beile til Kongens Roes."

I det Samme kom der en Rytter farende hen-
imod os og spurgte, om vi ikke vidste, hvor Hertugen
af la Feuillade var at troeffe.

„Jo, det er mig," svarede Hertugen, idet han
ncermede sig, „hvad staaer til Deres Tjeneste, min

Herre?«
„Hs. Majestæt Kongen har beordret mig til at

overlevere Dem disse Papirer."
„Altsaa imorgen Middag," udbrod Hertugen

efter at have læst Brevets Indhold, „kunne vi vente

Hs. Majestcet. Min Herre!" henvendte han sig til
Grev Carl til Jntholm. II. 4
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Coureren, „vil De have den Godhed at indfinde Dem

paa min Bopcrl om et Qvarteers Tid, jeg staaer da

ril Deres Tjeneste."
„Jeg havde rigtignok ventet," vedblev han, idet

han henvendte sig til os, „at have faaet Underret-

ning om Hs. Majestcets Ankomst et Par Dage for,
da vi endnu ikke have havt Proverevüe; men derved

er der nu Intet at gjore, og jeg troer ikke, at jeg be-

hover at anmode de Herrer om imorgen at gjore De-

res yderste Flid."
Et Hurra for Hertugen lod paa engang fra os

Alle, og vi gik hver til Sit.

„Det er rigtignok Jammerstade," sagde Hertugen
til mig paa Hjemvejen, „at De ikke kan overvinde

Greven af P illem or, da De nu maa finde Dem i

at blive Nr. 2. Selv om det er en Kjendsgjerning,
at De dog alligevel er den Bedste af hele Corpset,
tor jeg dog ikke, da Bill emo r er en Franstmand,
foretræffe en Udloending for ham. Den Noestbedste
er De ialfald, og jeg behover ikke al rodme for Kon-

gen, fordi jeg har fremhoevet Dem, uagtet jeg meget
godt veed, at Mange maastee ville sige, at jeg har
ladet mig bevoege dertil af Familiegrunde."

Den nceste Dag herflede der idel Travlhed over

hele Toulon. Garnisonen, som laa deri Byen, var

ikke faa lille, men Soetaten var endnu langt storre.
Hvor man gik, saae man Soldater og Sofolk i en
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blandet Forvirring. Da Klokken var ti om Formid-
dagen, kaldte Trommerne dem Alle til deres forstjel-
lige Afdelinger, og strar efter droge de med Musik
nd af Byen for der al oppebie Kongens Ankomst.

Vort Corps drog forst ud, da Klokken var 11 ,
for at fore Hs. Majestcet til det kongelige Slot.

Paa Udmarschen blev vort Corps, der var rigt og

glimrende udstyret, honoreret af de forfkjellige Afde-
linger, som allerede stode opstillede paa begge Sider

af Vejen. Esterat vi vare komne hele Linien igjen-
nem, som omtrent naaede en halv Miil udenfor
Byen, commanderede Hertugen af la Feuillade
„Holdt", og vi bleve derefter ligeledes opstillede paa
begge Sider af Vejen.

Ikke lcrnge efter saae vi i det Fjerne en Stov-

stye, som efterhaanden ncrrmcde sig mere og mere.

Allerede langt borte knude vi hore Bondernes Jubel
og Hurraraaben for deres elskede Kouge Ludvig
den XIV.

Da hans Majestcet omtrent var kommen os paa
en -10 Skridt ncer, satte vi oS i Bevcrgelse i et jcrvnt
Trav med Musiken foran. Vi gjorde Holdt ved

Slottets Hovedport og opstillede os alter i lo Linier,
en paa hver Side af Porten, saaledes at Kongen
kunde passere derigjennem.

Den nceste Dag havde vi Revüe for Hs. Ma-

jestcet Kongen. Vi bleve forst deelte i to Corpser for
4
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at fægte imod hinanden, og da denne Maneuvre var

endr til Hs. Majestcets Tilfredshed, sijode vi til

Skive efter en Figur, som sinlde forestille den falste
Prophet Muhamed. Kongen havde udsat to Be-

lonninger for dem, der bedst bestode denne Prove:
den store Guldmedaille for den, der traf Billedet i

Hjertet, og den lille for den, der traf dets Pande.
> Forst stjode de Franste, og derefter de Andre

ester Landenes Storrelse.
Alle de Franste vilde naturligviis gjerne gjore

dem fortjente til den store Medaille og sigtede derfor
alle ester Hjertet ; men der var ikke en eneste as dem,

som traf paa det rigtige Sted.

„Det lader ikke til," sagde Kongen, „at mine

«rede Landsmcend have Lykken med dem; men jeg
haaber imidlertid, at et as Corpsets Medlemmer vil

vcere saa heldig at trceffe."
De Andre vare imidlertid ligesaa uheldige med

Undtagelse af en Englcender ved Navn Sir Nel-

son, som traf Billedet lige i Panden.
Kongen overrakte ham med egen Haand den ud-

satte Proemie.
Der var endnu Flere tilbage, men Ingen var

saa heldig at trceffe det rette Punkt. Endelig kom

Touren til mig.
„Hvad Landsmand er han?" spurgte Kongen
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V

Hertugen. „Han seer mig ud til at vcrre en rasi
Gut."

„Han er fra Danmark, Deres Majestcet, og
er efter min Overbeviisning den næstbedste af det hele
Corps."

„Ja, tager jeg ikke meget feil," sagde Kongen,
„saa er han vistnok den Bedste af dem Alle."

Hertugen betragtede Kongen med et forskende
Blik; men hans Ord bleve udtalte med en saadan
Bestemthed, at man ikke kunde tvivle om, at de vare

meente.

„Det er meget sandt, Deres Majestcet," sagde
Hertugen; „men jeg har en gyldig Grund, hvorfor
jeg ikke tor kalde ham den Bedste."

„Ja, jeg forstaaer det," afbrod Kongen, „det
er naturligviis for ikke at forncerme Deres Lands-

mcrnd."

„Aa, men endnu mere den Omstændighed, at

han er af min Kones Familie. Af Frygt for, at

det let kunde opvcrkke Misundelse imellem de Andre,
har jeg derfor 'ikke turdet tilstaae ham den Plads,
som han med Rette tilkommer."

Efterat have gjort mig fcerdig, cbmmanderede

Hertugen „Fyr", og jeg var saa heldig at traffe Bil-

ledet lige i Hjertet.
„Bravo!" udraabte Kongen, „det sidste Stud

var det bedste; kom ncrrmere, Du danste Mand. Det
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var bravt," tiltalte han mig paa Dansk, „Du Nor-

dens Son, jeg seer, at den gamle Odins Aand endnu

ikke er uddod hos Eder. Vil Du troede i fransk Tjc-
neste, naar Du kommer tilbage fra Oen C an dia,
efterat Du, som jeg venter, har udmoerket Dig der,

saa vil jeg belonne Dig med et Compagnie af mine

Gardere."

„Jeg takker Deres Majestcrt," sagde jeg, „un-

derdanigst for Deres gode Tilbud, og modtager del

med den storste Gloede, forudsat nemlig, al mil Fce-
dreland ikke til den Tid kommer til at trcrnge til min

Tjeneste; thi jeg stal ikke ncegte, at jeg elfier det frem-
for Alt, og jeg maatte vcere en uvcerdig Son deraf,
dersom jeg vilde unddrage det min Haand , naar del

stod i Fare overfor en farlig Fjende.
Efter et Ojebliks Tavshed tog Kongen en Dia-

mantring af en af sine Fingre.
„Du er ikke alene en duelig Officier," sagde

han, „men ogsaa, hvad der glceder mig meget, en

oegte Foedrelandsson. Modtag til Erindring om den

franste Konges Gunst denne Ring, og naar Du ta-

ler med den danste Konge, stig ham da frit, at Lud-

vig den XIV vilde onste, al han havde mange
Fcedrelandssonner som Du; Frankrig er vel elstort
Land, men det vilde i saa Fald vcere langt storre."

Jeg kunde ikke af Overraflelse og Gloede takke
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den store Konge med Ord, da Gladen over hanS
Tiltale gjorde min Tunge lam.

»Jeg lceser i Dit Hjerte," sagde Kongen, idet

han kom mig til Hjalp i min Forlegenhed, „hvad
din Tunge ikke kan udtale."

Og efteral have paahaftet mig den store Guld-

medaille, gav han mig med et Vink tilkjende, at jeg
kunde træffe mig tilbage.

To Timer derefter modte vi i Gymnastikhuset,
da del behagede Kongen at see, hvorledes vi kunde

forsvare os i Tilfalde af, at Hesten blev fludt bort

under os. Det var naturligviis kun en Bigrund,
hvorimod Hovedgrunden efter al Rimelighed var den,
at han vilde give sine Undersaatter Lejlighed til at

gjenoprette det Nederlag, som de havde lidt ved Pro-
vcstydningen. Jeg maa arlig tilstaae, at de Franste
vare ovede Gymnastikere, og at Kongen derfor med

Grund kunde vente sig et heldigt Udfald for deres

Vedkommende, men jeg havde ligeledes altid havt
Lyst til denne Ovelse og stod derfor ikke tilbage for
dem deri.

De Franste havede stolte deres Hoved, som om

de vilde sige: Ja heri ere vi da uovervindelige, og

de havde forsaavidt Ret, da Ingen, naar man und-

tager det lille Danmark, hvad Gymnastiken angik,
kunde satte sig ved Siden af dem. Forst huggede vi

geledviis, og siden Mand mod Mand.
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Alle Udlcendiuge paa mig nær trak dem tilbage
med den Bemcerkning, at de ikke vare ovede i Gym-
nastiken.

„Hvorledes," udbrod Kongen, „er der da In-
gen, der over sig deri med Undtagelse af Franst-
moendene?"

„Jo, Deres Majestcet," svarede Hertugen af ls

Fieullade, „saavidt jeg veed, staae de Danste i denne

Henseende heller ikke tilbage."
„Lad os da see," sagde Kongen, „om den danste

Greve ogsaa heri stulde vinde Prisen."
Det gik nu los paa mig, men jeg besejrede dem

Alle, med Undtagelse af Greven af Bill em or. In-
gen af os kunde overvinde den anden, og paa et

Vink af Kongen commanderede Hertugen: „Hold
inde med Hugningen."

„Kom nærmere i gode brever," tilvinkede Kon-

gen os med et Smiil. „De min kjcere Greve as
Villemor er den Eneste, som uden at overvinde

ham, kan holde den danske Greve Stangen, og jeg
kan ligeledes nu becere dem med den store Guldme-

daille, og De, min kjcere Greve," sagde han til mig,
„ere alle Danske saavel ovede som De, da maa jeg
indromme, at de maae vcere sårdeles dvgtige Solda-
ter."

„Ja Deres Majestcet," svarede jeg, ,i Dan
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m ark sparer man ikke paa nogensomhelst Dvelse l

militslir Henseende."
„Naar De vender tilbage sra Den C an dia,"

afbrod Kongen niig, „stal De af min egen Haand
modtage Wreslegiouskorset; jeg vilde gjore det strar,
men kjender mine Undersaatter altfor godt til ikke at

vide, at det vilde opvakke Misundelse imod Dem."

Paa et Vink af Hertugen opstillede vi os i en

Rundkreds omkring Kongen og hans Folge, hvoref-
ter Kongen tiltalte os saaledes:

„Brave Mcend," sagde han, „Eders Hensigt,
ak træffe Svardet for Eders betrængte Medchristne,

maa glade enhver christen Fyrste; men det er mig
en doppelt Glade, at det er Frankrigs Sonner, som

have paabegyndt dette haderlige Tog. Eders Anfo-

rer, som har indlagt sig Mre og Berommejse i den

ungarske Krig, vil gjore sit Navn udodcligt, dersom
det maalte lykkes ham og Eder at redde sine ulykke-
lige Medtroende, men erindre Dem vel, min kjare Her-
tug, at det kun er et lille Corps, hvorover De nu

commanderer istedetfor en stor Har paa mange Tu-

sinde, og at De derfor ikke vover Dem altfor yder-

lig frem og saaledes let blive overmandet af den

store tyrkiste Armee. Hust paa, at De har en stor

Deel af Frankrigs bedste Pdel under Deres Com-

mando, og hvilken Sorg det vilde blive for mange

Familier, dersom Deres Corps ved Hjemkomsten
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fluide savne mange as dets Medlemmer; men i Til-

lid til Gud og Deres bekjendte Tapperhed, overlader

jeg rolig de unge Mennesker i Deres Hcrnder. For
dem til Hcrder og Wre. Enhver, der vender tilbage,
efterat have udmcerket sig derovre, skal modtage en

Hoedersbelonning, hvad enten han er min Landsmand

eller en Fremmed.
„Lev vel, og gid Held og Lykke maa ledsage

Eder."

Kongen rakte Hertugen Haanden, sagde os endnu

engang med rort Stemme Farvel, idet Taarerne viste

sig i hans Dine, og ilede hurtigt med sit Folge ud

af Gymnastikhuset.

Cap. VI.

Corpset var nu fcerdigt til at afreise, men vi

bleve holdte tilbage as Modvind i en fjorten Dages
Tid. Jeg ventede med Lcrngsel efter Brev fra min

kjcere Sophie. Allerede en Maaned og derover var

gaaet, siden jeg sidst havde strevet hende til, og jeg
kunde derfor ikke forstaae, at jeg intet Svar fik. Jeg
forhorte mig paa Posthuset om, hvor lang Tid et

Brev brugte for at gaae fra Kjobenhavn og hertil,
der blev svaret mig: en fjorten Dage eller tre Uger.
Jeg blev som lynflagen ved denne Underretning, gik
hjem og kastede mig ganfle fortvivlet paa Sophaen.
Der kunde destovcerre ingen Tvivl vcrre om, at vore
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Breve vare blevne opsnappede og naturligviis ogsaa
for Fremtiden vilde blive det.

Jeg var saa nedflaaet over Alt dette, at jeg
endog var gaaet Hertugens yngste Datter, hvem jeg
havde antaget for en af Tjenestepigerne, forbi uden

at hilse hende med Andet end et simpelt Nik.

Jeg blev reven ud af mine Grublerier, ved at

der bankedes paa Doren og en Officeer traadte ind.

„Undstyld Hr. Lieutenant," sagde han, „er De

ikke Grev Jendekov?"
„Jo tjl Tjeneste min Herre."
»Jeg har e: Brev til Dem, Hr. Greve," ved-

blev han,'som jeg venter, „al De vil besvare som en

Adelsmand."

Jeg modtog Brevet og gjennemlcrstc det, men

maatte lcese det to Gange, forinden jeg ret vilde troe

mine egne Dine.

„Jeg seer," sagde jeg, „at der er Tale om en

Duel, og det med et Menneske, som jeg ikke engang

har seet, men hvem jeg alligevel stal have forncrrmet,
uden at jeg seer i hvilken Retning. Jeg stulde ncr-

sten troe, at De driver Spot med mig, men jeg kjen-
der ikke til den franske Levemaade, og De maa der-

for have mig undstyldt."
„De undstaaer Dem da vel ikke for at mode?"

spurgte han med et Skuldertrcrk, „De vilde da ikke

virre nogen Adelsmand af Wre."
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„Jeg undslaaer mig ikke for at mode," svarede
jeg ham nu opbtagt, „men det forekommer mig dog,
at jeg maa have Ret til at sporge, af hvad Grund

jeg stal knuse Hovedet eller gjennembore Hjertet paa

en mig aldeles ubckjendt Person. Jeg maa reentud

sige, al delte Menneske enten maa vcrre et Barn eller

ogsaa en Nar, og er han ikke nogen af Delene, saa
maa han virre gal."

„Ja, det vil De jo faae at see," svarede han
„naar De vil mode paa den i Brevet fastsatte Tid

og Sted. Han overlader gauste til Dem at voelge,
hvilket Vaaben De helst maatte onfle, og tager der-

for baade Pistol og Kaarde "med. Han har valgt
mig til sin Sekundant og indrommer Dem som Frem-
med at tage. To med, dersom De maatte onfle
det."

„Meget vel, min Herre, hils min Modstander,
at jeg stal mode ham paa bestemt Tid og Sted."

„Paa deres LEresord?"

„Paa mil Wresord."

Efterat han var gaaet, var jeg lcenge i Uenig-
hed med mig selv om ,. hvem jeg stulde anmode om

at vcrre min Sekundant. Det Hele var jo en latter-

lig Historie, da jeg ikke vidste, for hvilken Forncer-
melse jeg stulde give Satisfaction; og hvad vil den,

som jeg vcrlger til min Sekundant, tcenke, naar han
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saaer al vide, al jeg ikke engang kan sige ham, hvor-
for jeg skal duellere?"

Der blev atter banket paa min Dor. „Naa,"
tænfte jeg, „det er vel atter en Udfordring for en cl-

ler anden gal Streg fra min Side."

„Kom ind," sagde jeg i en fortrcedelig Tone.

„Goddag min kjcere Greve," sagde Hertugen af

Chatcauthier^y, idet han traadte ind.

„Vcer velkommen, min kjcere Hertug," sagde jeg,
„De kommer, som om De var kaldet, da jeg for

øjeblikket meget lrcenger til en Vens Raad og Bi-

stand. Behag at lcese denne Billet, De vil da selv
kunne domme."

„Men i hvilken Retning," udbrod han, efteral
have lcest den, „har De da sorncrrmet denne Adels-

mand, som horer til en af Frankrigs crdleste og

bedste Familier? Det er i Virkeligheden en ret ube-

hagelig Affaire, da han er sin Moders eneste Son,

og hun ved hans Dod vil miste alt sit Haab og al

sin Gloede heri Livet. Hendes Mand faldt i Krigen
med Holland som en udmcerket tapper General, og

der kan destovcrrre ikke vcere nogen Tvivl om, at De

vil fcrlde ham, hvori De jo forresten er i Deres gode
Ret. Jeg kan ikke negte, at det vilde gjore mig ondt

for hans Moders Skylde Men har De faaetDem
en Sekundant? i modsat Fald staaer jeg gansie til

Deres Tjeneste."
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„Jeg maa rigtignok tilstaae," sagde jeg, „at jeg
gjerne saae denne Strid bilagt; men da Modet nu

engang er bestemt, kan det jo ikke forandres, for vi

mode paa Pletten."
„Altsaa imorgen tidlig, Klokken 3|," sagde Her-

tugen, „moder jeg hos Dem med min Vogn."
„Tak, min kjcrre Hertug; men jeg er bange sor,

at det flal vcekke Opsigt og Bekymring hos den her-
tugelige Familie og vil derfor hellere begive mig hen
til Dem imorgen tidlig."

„Ja, De har Ret," afbrod han mig; „men

moder De ikke prcecis, sender jeg min Tjener efter
Dem."

Idet Samme traadte Greven af Villemor ind.

„Goddag, min kjcrre Ven," sagde han, „jeg kom-

mer vel ikke til Ulejlighed?"
„Paa ingen Maade, min kjcrre Greve; Deres

Besog er mig tvertimod meget kjcerkomment."
Samtalen drejede sig om Gaarsdagens Begi-

venheder.
„Det maa jeg sige," sagde Greven af Ville-

mor, „at De har forstaael at vinde vor Konges Au-
dest. Jeg er fuldkommen overbeviist om, at han, naar

De kommer tilbage fra Den Candia, slaaer Dem

til Ridder af Wreslegionen, en Wre, som kun fal-
der i Enkeltes Lod, og vil De give Dem i fransk
Tjeneste, har De jo faaet Lofte om et Compagnie
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Gardere, Noget, der ligeledes ansees for meget hce-
derligt."

„Men, slig mig," faldt Hertugen i Talen, „af
hvilken Grund flygtede Kongen saa at sige ud af
Gymnastikhuset, da han var fcerdig med sin Tale?"

„Jeg troer," svarede jeg, „at han har havt
stemme Anelser om vort Corpses Skjcebne, og at han
har villet undvige dem."

„Ja vist," udbrod Hertugen leende, „jeg troer

snarere, at det var Loengsel efter Madam Mainte-

nont, hans nye Frille, der fik ham til at ile saa ha-
stigt bort."

Da mine Venner, som jeg allerede kaldte dem,
vare gaaede, eftersaae jeg mine Vaaben, bragte dem

i Orden til nceste Dags Morgen og gik derefter ned

i Spisestuen, da det allerede var blevet Middag.
Hertuginden betragtede mig med en sporgende

Mine.

„Nu, min kjcere Frende," sagde hun, „hvorledes
har De det idag?"

„Jo Tak, ret godt; jeg har noesten hele For-
middagen havt Fremmede hos mig og har derfor ikke

kunnet komme ned for."
„Tor jeg voere saa fri at sporge," afbrod hun

mig, »om De har hort fra Deres Hjem."
„Nei, endnu ikke."

„Jeg kunde toenke det," sagde hun, „da De seer
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mig saa bedrevet ud. Min yngste Datter," rilsojede

hun hviskende, „har lagt Mcrrke til, at Dk idag kom

sorgmodig og tankefuld hjem, og at De bilste paa

hende uden at lcegge Mcerke »il, paa hvem de hilste.

Hun fortalte mig dette med en sorgmodig Mine, og

jeg kan paa Alting mcrrke, at hun ncerer en stor In-

teresse for Dem."

Disse hendes Ord fik mit Hjerte til at banke,

og jeg mcrrkcdc Blodet stige op i mine Kinder. Jeg
blev saa forvirret ved denne aabne Tilstaaelse, at jeg
maatle sijule mit Ansigt i mit Lommetorklcrde.

Hertugen kom til i det Samme, og jeg flap
derved for at svare.

„Det er ret siemt," sagde han, „med den stedse-
varende Modvind, som maasiee endnu vil holde os

tilbage i lang Tid."

„Bi have dog," sagde jeg, „havt denne Bind

saalcrnge, at man snart maa kunne vente en Foran-

dring til det Bedre."

„Du siger rigtignok, min kjcere Gemal", udbrod

Hertuginden, „saameget destovcrrre, men jeg siger saa-

meget destobedre, »hi saameget desto lcengere have vi

Dig hos os."

„Ja, jeg troer Dig gjerne, min Kjcere," sagde han.
„Jeg kan fvrovrigt nu fortcrlle Eder, at vort Slot

bliver fcrrdigt paa Loverdag, og at vi, dersom jeg
ikke reiser forinden, flytte derud paa Sondag."
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Der b.lev ikke talt Mere herom, da det Ord

„reise» gjorde et ubehageligt Indtryk paa Damerne.
Klokken tre den næste Morgen stod jeg allerede

paaklcedt og listede mig som en Tyv ud af Huset.
Da jeg kom hen til min Sekundants Bopcel, holdt
hans Vogn allerede forspcrndl, ligesom han efter Af-
tale havde afsendr sin Tjener, hvem jeg modte i Por-
len, forat purre mig ud, hvis jeg fluide have sovet
over mig.

„Allerede der, min kjcrre Ven," sagde Hertugen,
da jeg kom ind til ham. „Da jeg engang selv flulde
duellere, sov jeg saa haardt, at min Sekundant, som
ogsaa havde sovet forlcrnge, maatte træffe mig ud af
Sengen. Vi havde kun een Time al disponere over

og tre Miil til Modestedet; vi maatte derfor ride og
kom paa den Maade til rette Tid. I et Nu gjorde
jeg det af med min Modstander, da jeg knuste hans
hoire Arm. Da vi havde besluttet at kcrmpe paa
Liv og Dod, spurgte jeg ham, om han satte Priis
paa sit Liv, da jeg isaafald vilde stjenke ham det.

Han rakte mig sin venstre Haand, idet han sagde:
„jeg har berovet lo Mennefler Livet, men vil dog
vcere Dem takflyldig hele min Levetid, fordi De er

saa hoimodig at fljenke mig det." Delte sagde han
med en saa hovmodig Tone, at jeg vendte mig bort

fra ham med Foragt og fortrod, at jeg havde fijen-
Grev Carl til Jntholm. II. 5
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ket den Usling Livet. — „Men nu rast afsted, min

Ven, det passer sig ikke at lade dem vente paa os."

Paa Vejen ud til Modestedet kom jeg til at

tcenke paa min elstede Sophie. „Vidste Du, min

kjcrre Sophie," tcrnkte jeg hos mig selv, „atjeg nu

muligen kjorer min Dod imode, da vilde Du sukke
og grcrde for mig, ja maastee kalde mig utaknemlig
og trolos." Ved denne Tanke blev jeg som ude af
mig selv. Jeg fremtog hendes Portrait og trykkede
det til mine Sæber udenat tcenke paa min Vens Ncer-

vcrrelse, men en sagte Hosten fra ham bragte mig
igjen til mig selv. Jeg vendte mig om til Hertugen
forat see, om han havde lagt Mcerke til min Be-

vcrgelse.
„Det er formodentlig Deres Forlovehe eller en

elstet Soster," tilsmilede han mig venligt, „hvis Por-
trait De der bcerer ved Deres- Hjerte."

„Ja, De har gjcettet det," sagde jeg, „del er

min Forlovede, for hvis Skyld jeg befinder mig,
hvor jeg nn er, og som jeg maaster nu aldrig mere

faaer at see."
Og jeg fortalte ham undervejs hele mit Livs

Historie.
Vi vare endelig komne til Stedet, hvor Kampen

stulde foregaae, og ncesten i samme Ojeblik, som vi

vare stegne ud af Vognen, ankom min Modstander
og hans Sekundant.
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Min Ven, Hertugen, gik hcnimod dem.

„Jeg anseer mig opfordret til, paa miu Vens

Vegne," sagde Hertugen, „at spørge Dem, min

Herre, om Aarsageu til denne Duel, da De aldeles
ikke har omtalt den i Deres Udfordring. De maa

naturligviis indromme mig, at den Udfordrede er i

sin fulde Ret, naar han forlanger at kjende Grunden,
hvorfor han skal sætte sit Liv i Fare, eller maasiee
berove Dem Deres."

Min Modstander begyndte nu sin Forklaring og
det med et saa.ynkeligt Ansigt, at Hertugen brast i
en hoi Latter.

„Raa," udbrod han, „del maa jeg tilstaae, al-

drig for har jeg voerel Vidne til, at den Udfordrende
noesten grcedende er fremkommen med sin Forklaring.
Hvad sial da Kampen blive til? Var det ikke for
Deres Faders Skyld, som faldt ved min Side i Hol-
land, vilde jeg ligefrem opfordre Greven til at siyde
Dem ned som en Hund, udenat bryde sig Noget om

Deres ynkelige Forklaring. Men lad os endnu en-

gang hore, hvorover De har at beklage Dem og
fremscet Deres Forklaring som en Mand."

„Undsiyld mig, min kjcere Hertug," sagde han,
„at jeg maasiee forekommer Dem noget forstyrret og
og urolig. Det er langtfra, at det har sin Grund
i Feighed; men Sagen er den, at jeg har bragt i

Erfaring, at Grev Jendekov soger at indsnige sig
5
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hos en Dame, som jeg elsier af mit inderste Hjerte,
og uden hvem Livet aldeles intet Vcrrd har for
mig."

Hertugen saae hen til mig og smilte.
„Men hvem er da denne Dame," spurgte Her-

tugen, „som den danske Greve gjor Hanebeen til

og derved kommer Dem ivejen. Jeg maa tilstaae, at

jeg ogsaa begynder at blive lidt misundelig over, at

de Danske ville berove os vore franske Damer.

Jeg kan naturligviis nok toenke mig, at Greven har
gjort et godt Valg med Hensyn til Rigdom og

Skjonhed. — Men lad os hore den sijonne Dames

Navn."

„Nei," sagde han, „det er en Hemmelighed, som

jeg vil tage med mig i Graven."

„Ja, min Kjerre, De slipper os ikke saa let.

Greven har Ret til at fordre en nøjagtig Forklaring
af Dem."

„Ak, jeg Ulykkelige!" udbrod han, „hvorledes
kan jeg det? Jeg har aldrig vovet at ncevne hendes
Navn endsige nogensinde at nærme mig hende. Lad

mig derfor doe, uden at hun eller Nogen aner, for
hvem jeg doer."

Vi havde nu leenge nok moret os over hans
Vildfarelse, da vi saae, hvor virkelig bedrovet han
var, og vi sogte derfor saasnart som muligt at bringe
ham ud deraf. Efterat bavc betragtet min Modstan-
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der i nogle Bjeblikke, forekom det mig, at hans An-

sigt ikke var mig gansie ubekjcndt, og jeg var nu vis

paa, at jeg havde det unge Menneste for mig, som
havde seet saa hadefuldt til mig, da jeg kjorre forbi
ham, siddende mellem Hertugen af la Feuillade'S
Dottre.

„Lad os see," sagde jeg, „om jeg ikke fluide
kunne vise Dem denne Dame, som De eisser saa
hoit?" i

Jeg fremtog min Sophies Portrait og viste
ham det, idet jeg dog fljnlte Underskriften.

Ved Synet deraf faldt han i Afmagt, idet han
med bævende Stemme fremmumlede: „Allerede hen-
des Portrait, jeg er altsaa evig ulykkelig!"

Hans Sekundant sogte at bringe ham til sig
selv igjen, medens Hertugen trak mig nogle Skridt

tilbage og spurgte mig, om jeg ikke havde nogen

Anelse om, hvem den unge Dame var, som det unge

Mennefle var bleven saa forelflet i.

„Jeg troer at vide det," svarede jeg. „Kjender
De ikke en Dame, som ligner dette Portrait?"

„Jo, lad mig see — Ansigtet er mig bekjendt
— Men, jo vist, det er jo Hertugen af la Fen il-

! a d e's yngste Datter!"

„Det er ganske vist, min kjcrre Hertug, at Por-
trailet ligner hende og hun det, men betragt min

Forlovede nojere, De vil da see, at hun har en Flcek
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i Hagen, medens Hertugens Datter har en rund

Hage."
„Ja, det er ganske rigtigt, men det er dog det

samme Smiil, de samme godmodige Trcrk og de

samme blaa Dine — Alt er saa nojagtigt, som om

det var en og samme Dame."

Min Modstander var atter kommen paa Be-

nene. Uden at Nogen tcenkte derpaa, greb han med

Et sin Pistol, satte den sor sit Hjerte og vilde lige
til at trykke los, da hans Sekundant i det Samme

greb om Lobel og drejede det til Siden, saaat Sku-

det gik i Luften.
„Ak! hvorfor holder De mig tilbage," sagde min

Modstander, „til et Liv, som jeg ikke kan udholde?"
„Men, min tjære Ven," sagde jeg, idet jeg ilte

hen til ham, „vcer dog blot fornuftig, det Hele be-

roer jo paa en Feiltagelse. Behag blot at lase
Understriften paa Portraitet, De vil da see^ at De

aldeles farer vild.".

„Jeg kan ingen Skrift see," sagde han; „men

jeg seer kun altfor tydeligt, at det er hende."
„Deres Forvirring, min kjcere Ven," sagde jeg,

idet jeg greb hans Haand, „hindrer Dem i at see
klart; fat Dem et Djeblik, og De vil da see, al det

ikke er den Dame, som De antager. Dette Portrait
forestiller en dansk Dame, som er min Forlovede for
Gud og Mennester."
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Ved disse mine Ord opklaredes der unge Men-

nestes Ansigt, og han læste nu hoit „Sophie P e-

tersen."
„Ak!" sagde han med et Suk, „er denne smukke

Dame Deres Forlovede? „Ja," tilsojede han/ „kunde
man ikke gaae i Doden for en saa smuk Dame?

„Kan De tilgive mig," sagde han, „min Vildfarelse,
min kjcere Greve!"

Vi omfavnede hinanden og fjerte hjem, glade
over at have faaet den hele Affaire endt paa en for
begge Parter saa tilfredsstillende Maade.

Da jeg kom hjem, var Hertugen af la Feuil-
lade nylig vendt tilbage fra sin scedvanlige Mor-

gentour, og jeg fandt hele Familien forsamlet ved

Theebordet.
„De har vceret tidligt paa Benene idag, min

kjcere Frende," udbrod Hertuginden, saasnart hun saae
mig. „Jeg lod min Tjener imorges gaae op for at

sige Dem, at vi agtede os en Tour paa Landet idag,
men han kom tilbage med den Besteed, at De alle-

rede var gaaet ud."

Jeg sad som paa Naale af Frygt for, at hun
stulde sporge mig om, hvor jeg havde vceret saa tid-

ligt paa Morgenstunden, da jeg naturligviis ikke gjerne
vilde sige dem, at jeg havde vceret ude paa en Duel,
som vedrorte deres Familie, men til al Lykke gjorde
hun mig intet Sporgsmaal i den Retning.
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En Time efter fjerte vi ud af Byen og modte

atter det unge Menneske, med hvem jeg for et Par
Timer siden stulde have duelleret; men nu tilsmilte
han mig, istedelfor som tidligere at tilkaste mig et for-
hadt Ojekast.

Jeg spurgte Hertugens Dottre, om De kjendte
den unge Mand, som vi havde modt, og som havde
hilset saa cerbodigt og vensiabeligt paa os.

„Jo," svarede de, „vi see ham saa ofte, naar vi

gjore en Udflugt, men vi vide ikke Andet om ham,
end hvad Fader har fortalt, at hans Fader var en

af Frankrigs tappreste Generaler, som seirrig udholdt
Kampen med en langt overlegen Fjende, men til-

kjobte sig Seiren med sin Dod."

„Jeg har gjort det unge Menneskes Bekjendt-
stab," sagde jeg, „og troer sikkert, at han vil gaae i

sin Faders Fodspor. Han er jo vistnok endnn me-

get ung, men jeg troer, at man med Grund kan vente

sig det Bedste af ham."
„Jeg betragtede med disse Ord den yngste Dat-

ter fra Siden, for at see, om hun ncerede nogen In-
teresse for ham, men hun svarede ganske ligegyldigt,
at hvis han havde Lyst til at udmccrke sig, burde han
benytte enhver Leilighed dertil. „Bar jeg en Offi-
ceer som han," sagde hun, „vilde jeg rigtignok tage
med Corpset til C an dia."

„Ja," sagde jeg, for at la-gge et godt Ord ind
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for ham, „men De maa dog, min bedste Froken, be-

tcenke, at han er sin Moders eneste Son og derfor
ikke saa godt kan forlade hende for at kaste sig i

Krigens Bulder i et fremmed Land, da det maastee
vilde bedrove hans Moder formeget. Ja, hans Mo-

der har maastee ogsaa ligefrem forbudt ham det."

Vognen holdt i det Samme for Hovedtrappen
til Hertugens Lyststot, og vor Samtale om min unge
Ven var dermed tilende.

Slottet var nu fuldkommen restaureret, Alt straa-
lede os imode, og vi kunde ikke Andet, end finde det

Hele overordentlig smukt. Jeg stal imidlertid ikke

gaae i Enkelthederne, for at bestrive de mange Vce-

relsers Pragt, — deres Antal udgjorde over tredive,
— da det vilde blive altfor vidtloftigt; jeg stal kun sige,
at de vare udstyrede som en Fyrstes. Haven bug-
nede saa at sige af Frugt, og de betyngede Grene

syntes, satte i Bevcegelse af en sagte Vind, ligesom
at tilnikke os deres Velkommen.

Efter at vi havde ladet den modne Frugt smage
os, besaae vi Fcrstningsvcerkerne,j som under Ledelse
af en duelig invalid Officecr vare scerdeles godt
istandsatte. Alt, hvad der horte til Befæstningen,
var i fuldkommen Stand, naar man undtager en

Vindebro, som forte til en lille De, der laa midt i

den omgivende Grav.

Hertugens lille Son lob med El ud paa den
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flrobelige Bro og kom lykkelig og vel over paa den

anden Side, men hans yngste Soster, som af Omhu
for ham ilede efter ham, var neppe kommen det Halve
af Broen, for den brast og hun faldt i Canalen.

Det var kun et Ojebliks Sag for mig at springe ud

efter hende og bringe hende til Land.

Da hun atter slog Oinene op, spurgte vi Alle

til hendes Befindende. Hun lang et Sjeblik, da hun
var blevet lidt fortumlet ved det dybe Fald, men da

hun havde fattet sig lidh, sagde hnn smilende: „Aa
tak! jeg besinder mig ret vel, men det gjor mig kun

ondt for Dem, min kjcrre Greve, at De for min

Skyld har odelagt Deres smukke Uniform; men jeg
sial hele mit Liv vcrre Dem taknemmelig for den

Hjelp, De har ydet mig."
Hun sagde dette med en saa blod og kjcerlig

Stemme, at jeg nasten blev bragt ud af min Fat-

ning, og havde jeg i det Djeblik varet ene med hende,
kunde jeg maasiee let have forglemt min kjcrre So-

phie og varet trolos mod hende, men de Andres

Ncervcerelse bragte mig snart til mig selv igjen."
„Nu, min gode Hulda," — saaledes heedhun

— svarede jeg temmelig rolig, „det er virkelig at gjore
Altformeget af en saa ubetydelig Tjeneste, som jeg
kan rose mig af at have gjort."

„Ja, saaledes gaacr det," sagde hun med et be-

drovet Smiil, „Mandene have ikke blode Hjerter som
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vi Damer, derfor blive vi ofte miskjendte for vor

Taknemmeligheds Skyld."
„Min Datter," faldt Hertuginden os i Talen,

„har ganste vist Ret i, at de gode Herrer ere min-

dre folsomme end vi, men det var da heller ikke godt
Andet. Hvorledes vilde ikke en fol s om Kriger see
ud? Det vilde jo vcere en Latterlighed, men derfor
kunne De naturligviis nok vcrre folsomme for Da-

merne. —■ Men nok herom, — see I nu blot, at

I saa snart som muligt gaae hjem og faae Tort

paa."

Cap. Vil.

Fra denne Dag var Hul da ikke, längere saa
munter og lystig som for. At hun ncercde Kjarlig-
hed for mig, som jeg ikke kunde gjengjelde, kunde jeg
ingen Tvivl have om, og jeg maatte derfor vogte mig
for, ikke ved Uforsigtighed fra min Side ak give den

Naring. Hul da forlod nu bestandig Barets«, saa-
snart hun blot saae mig, men hun vidste altid at give
en tilsyneladende begrundet Undskyldning, saa at In-
gen lagde Mcrrke dertil og langt mindre tcenkte der-

over. Alene jeg forstod hende, og jeg kom derfor
ikke mere saa ofte til Familien, som jeg ellers kunde

onske det. Jeg besagte nu oftere Hertugen af C ha-
teaulhierry og hans yngre Brodér, som boede

hos ham. Den Sidste var ialmiudeiighed meget
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taus og tilbageholdende, og jeg underholdt mig der-

for kun sjelden med ham; men jo oftere jeg besogte
dem, desto mere fik han mig kjar, ja tilsidst besogte
han mig endog, naar jeg ikke kom til dem.

„De er mig langt kjarere," sagde han stråledes
en Dag til mig, da han var mere »åbenhjertig end

scedvanlig, „end min egen Broder, da Deres Grund-

scetninger iEt og Alt stemme med mine. De elster
Lighed for alle Stander, og det er ogsaa Noget, jeg
holder paa; men destovarre er Borger- og Almue-

classen altfor lider oplyst til at gjore deres Net gjcl-
dende, og endnu mindre stikket til at havde den, men

den Tid vil vel nok komme, da de faae Linene op.

Frankrig W jo nu to Forfattere, som ved deres

Skrifter gjore dem al mulig Flid for at gjore Fol
fet bekjendt med de dem tilkommende Rettigheder, og
det vil derfor stråledes ikke kunne vare meget lange,
forinden der hos Folket vil vise sig Sympathier for
at faae Hersternes Magt indstrankct. Men naar jeg
taler om Sligt, vil Ingen hore mig, ja selv min egen
Broder siger altid, naar jeg begynder, at tale derom:

„„Raa, begynder Du nu igjen med din Philosovhe
ren; kast Du dit Baaben og grib til Pennen, forat
forene Dig med de andre Narre, som ikke bruge Ti-
den til Andet, end til at ophidse og forvanne Folket;
det vilde isar klade Dig godt som en Adelsmand,
ja, det vilde bringe vort Navn en velfortjent Laur-
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bærfranbé."" »Alt dette er Aarsagen til min, som
det maastee forekommer Mange, besynderlige Taus-

hed. Jeg maa tie, taale og vente en mere belcilig
Tid, men jeg haaber nok, at jeg stal leve den Dag,
da jeg kan tale frit, uden at behove at rodme,
naar Talen er om Folkets Lighed og Ret ; de, der

nu spotte mig, stulle da selv komme til at rodme."

Vi bleve afbrudte ved en rast Banken paa Do-

ren. Den unge Lieutenant, som jeg i det foregaaende
Capitel har omtalt, og som jeg skulde duellere med,
traadte ind.

„Undskyld mig, Hr. Greve," sagde han efterat
have hilst paa os, „at jeg kommer for at gjore dem

min styldige Opvartning. Jeg haaber, at De har
forglemt min taabelige Opforsel mod Dem," sagde han
med et Suk.

Hertugen bod os Farvel, idet han lovede ar be-

soge mig ret ofte.
Saasnart han var gaaet, faldt det unge Men-

neste mig om Halsen, idet han hulkende udbrod:

„Kan De tilgive mig min flette Opforsel imod Dem?

„Min Moder," vedblev han lidt efter, „er kommen her
til Byen, og De vilde glcede os meget, dersom De i

Aften vilde beære os med Deres Ncrrvcerelse. Jeg
kommer lige fra Deres Ven, Hertugen af Chateau-
thierry, og han har lovet at komme, iscer da jeg sagde
ham , at jeg agtede at indbyde Dem. Jeg haaber
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Heller ikke, at De vil sige mig nei, da jeg isaafald
maa formode, at De endnu ncerer Uvillie imod mig,
hvad jeg forresten ogsaa har fortjent; men kommer

De, tor jeg ansee Dem for en af mine bedste Ven-

ner. Har jeg forst erhvervet mig Deres Venskab,
da forst bliver jeg rigtig glad, og jeg forsikkrer Dem

for, at jeg ikke har sovet rolig nogen Nat, siden jeg
udfordrede Dem. Hertugen af Cha teauthierry
har idag fortalt mig, at De er af Hertuginden af
la Feuillade's Familie og derfor ogsaa af hans,
da han og Hertuginden ere Sodstendeborn — og

jeg ubesindige Taabe kunde gaae hen og udfordre
Dem, uden iforvejen ar erkyndige mig om, i hvilket
Forhold De stod til den hertugelige Familie, ja jeg
har handlet doppelt taabcligt, da jeg aldeles ikke

havde nogen Idee, om hun elskede mig eller ikke."'

Han gjorde her en Pause og sukkede dybt.
„Min kjcere Ven," sagde jeg, „vi maae ikke blindt-

hen lade vort Hjerte fordybe sig i Kja'rlighed uden

at vide, at vi idetmindste gjore det med Haab. Kjcer-
lighed er Livets hojeste Lykke, naar den bliver gjen-
gjeldt, men det er paa den anden Side den hojeste
Ulykke, naar Den, som vi elfte, ikke kan eller vil elfte
os igjen. Man maa derfor undersoge, hvad man

troer at kunne vente af den, som man elfter, da man

uden det gjor sig selv ulykkelig. Skulde end det

forste Forsog mislykkes, bor man derfor ikke forsage;
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thi som Ordsproget siger: der er ikke en Spand,
men et heelt Land fuldt deraf. Men ikke Mere om

det. De har bedet om mit Venflab: det har De til-

fulde, ja endog mere, da jeg elster Dem som en Bro-

der, og hvad Deres Indbydelse angaaer, da modtager
>- jeg den med Glcede."

„Jeg har ingen Sodstende," sagde han, idet han
to omfavnede mig, „og takker min Gud, naar jeg maa

j elste Dem som en Broder, og hermed Farvel min

Kjcrre."
Da jeg fulgte ham ned af Trappen, modte vi

Hulda.
Jeg standsede for at hilse paa hende.
„Jeg veed ikke," sagde jeg, „om jeg, min kjcere

Froken, tor præsentere Dem en af mine bedste
Venner?"

„De veed jo nok," sagde hun, idet hun hilste
venlig, „at Deres Venner ogsaa ere vore, og det

vilde vcere os Alle kjcert, om de Begge vilde trcede
. ind og hilse paa min ovrige Familie."

Min unge Ven undstyldie sig stammende med, at

han ikke havde Tid, men tilfojede, at det vilde vcere

ham kjcert nceste Gang, naar han kom for at besøge
mig, da med det Samme at gjore Hertugen og hans
Gemalinde hans Opvartning.

Hermed hilste han og forlod os.

Jeg glcedede mig ved, at vi havde været saa hel-
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dige at støbe paa Hulda, da han ved den Leilighed
kom el Skribl ncermere ril det saa lcenge onsiebe
Maal.

Jeg modle efter Aftale om Aftenen hos min

Ven og hans Moder, som var en elsivcerbig Dame

paa omrtent 45 Aar. Hun var netop kommen til

Byen forat forhinbre sin Son i at tage meb vort

Cvrps til Canbia.

„Generalinben," sagbe Hertugen as Chateau-
thierry, „gjor rigtignok ikke saa ganste rigtigt i at

fordybe Deres Son, tvertimob hans eget Dnsie, at

tage meb os, da han derved maajkee gaaer glip af
en Leilighed til at udmcrrke sig, som mulige« senere
kunde have stor Indflydelse paa hans Fremtid; men

jeg veed jo, al han er Deres eneste Son, og kan

derfor ikke Andet end undstylde Dem. Jeg maa

tilstaae, at jeg elsier Deres Son som en Fader, og
Deres afbode Gemal har paa en Maabe givet mig
Ret bertil, ba bet Sibste, han forlangte af mig, for
jeg lukkebe hans Dine, var, at jeg til enhver given
Leiligheb vilbe fremhjcrlpe hans Son, og bet Lofte,
jeg da gav ham, sial jeg holde, saalcenge jeg lever."

„Gud vcere lovet!" sagde det unge Menneste,
„jeg har altsaa, uden at have kunnet ane det, fundet
daade en Fader og en Broder. „See her, min kjcere
Moder," vedblev han, idet han omfavnede hende,
„Du horer selv, at Hertugen vil vcere mig som en
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Fader, og Greven der elfter mig som en Broder, og

jeg har lovet al gjengjelde ham det. Derfor maa

Du ogsaa elste ham som Din egen Son."

„Ja," sagde jeg, „jeg er ligesom Deres Son

fader- og broderlos, uagtet min Fader lever endnu

og jeg har tre Brodre foruden en Soster. Det er

mig vel smerteligt at udtale det, men det ligger nu

engang i min Natur, at jeg stal gjore Enhver, som
holder af mig, bekjendt med hele mit Forhold, og
da jeg er overbeviist om, al Alle, som her ere til-

stede, betragte mig som en Ncrrbefllrgtet, finder jeg
det rigtigst firår at gjore Dem bekjendte dermed.

Jeg har nemlig havt den Ulykke at faae en Stedmo-

der, som er Moder til mine andre Sodstende; hun har
altid villet min Undergang og har ikke ladet sig neje
dermed, men endogsaa lært sine Born at hade mig.
Naar hun taler med mig, er hun nok saa venlig, som
en Moder stal vcere mod sit Barn, og jeg troede

heilde endnu, da jeg var et Barn; men da jeg med

Aarene fik bedre Forstand, opdagede jeg snart hendes
Falsthed. Del var ikke alene mine Sodstende, som hun
lærte at hade mig, men selv min egen Fader. Han
tog vel bestandig mit Forsvar, men hun vedblev haard-
nakket at tude ham Drene fulde, som man siger, ind-

til hun endelig fik ham paa sit Parti. Jeg har al-

drig fortalt dette mit Forhold til mine Forcrldre til

nogeil Anden end min Forlovede; min Formynder
Grev Carl til Jntholm. H. 6
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har vel oftere spurgt mig, om min Stedmoder virke-

lig var saa god imod mig, som hun gjorde sig Umage
for at synes, men jeg har altid svaret ham, at hun
var en god Moder, og med denne Forklaring har han
maattet lade sig neje."

„Ak ja!" udbrod Generalinden, „destovoerre har
De Ret i, at De paa den Maade baade er fader-
og moderlos. Saa har Du det rigtignok bedre, min

kjcrre Henry, Du har idetmindste en kjcerlig og tro-

fast Moder. Men lad os nu ikke opholde os lcen-

gere ved Skyggesiden af Mennestets Liv, men deri-

mod soge at gjore os den korte Tid, vi endnu have
tilbage at vcere samlede i, saa behagelig som mulig."

I en fortrolig Kreds tilbragte vi en sjelden be-

hagelig Aften, som man kun kan toenke sig den, hvor
lutter Venner og Bekjendte ere samlede.

Dagen derefter flyttede Hertugen af I» Feuil-
lade ud paa sit Lystsiot, og det er en Selvfolge,
at jeg fulgte dem. Vinden var endnu stadig con-

trair, og saalcrnge kunde der ikke vcere Tale om vor

Afreise. Hertugen befluttede derfor forinden at gjore
et Bal for Corpset og hans Venner. Vi fik nu

travlt med at flrive Indbydelser, og paa mit og Her-
tugen af Chateauthierry'S Forflag udvirkede vi,
at vore nye fcelles Venner, Generalinden og hendes
Son, ogsaa bleve indbudne. Vi glcedede oS meget
herover paa vor VenS Vegne.
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„Ja," sagde Hertugen til mig, „jeg stal gjore,
hvad jeg kan, for vor fcelles Ven, og jeg haaber, at

De vil staae mig trolig bi med at ncerme ham til

Hulda, som vi jo vide, at han er dodelig forelflet i."

„Ja det lover jeg Dem, min kjcrre Ven; han
er jo forovrigt ogsaa i Et og Alt en elflvcrrdig ung
Mand!"

Endelig kom Balaftenen, en smuk Sommerdag
i Juni Maaned. Ballet var ansat til at begynde
Kl. 4 om Eftermiddagen. Jeg stod tilligemed den

hertugelige Familie oppe i Slottets hojeste Taarn,
hvorfra hele Vejen fra Toulon til Slottet laa
aaben for vore Dine. Da Toget, som bestod af flere
hundrede Vogne foruden Rytterne, omtrent var kom-
men os paa en Fjerdingvei ncer, begave vi os ned
i den store Sal for at modtage dem. Det var en

Sal paa otte store Fag, og paa hver Pille hang der
et stort forgyldt Speil, som naaede lige fra Loftet til

Gulvet; af andre Meubler fandtes der kun Stole og
Tabourctter, naar man undtager i Vcerelsets Bag-
grund en Slags Throne, hvorpaa der stod en smuk
forgyldt Lcrnestol. Fra Loftet nedhang der 6 store
Lysekroner, hver med tolv Vorlys, saa at man med
Rette kunde kalde det en glimrende Balsal.

Da den forste Vogn holdt for Slotstrappen,
fatte Hertuginden sig i den omtalte Lcenestol. Hertu-
gen tog Plads pact hendes hoire Side, stottende sig

6
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paa sit Svcrrd, medens Dottrene hver toge Scrde

paa en Stol paa hendes venstre Side, og hendes
lille Son stod oppe hos hende. Sligt var den Tids

Skik, naar man modtog sine Gjcrster.
Floidorene bleve aabnede, og de Forste, som

bleve meldte, vare Hertugerne af Chateauthierry
med deres Damer, og saaledes gik del rast vcek med

Gjcesternes Ankomst, indtil de Alle vare blevne sam-
lede. Vi ventede endnu kun Generalinden og hen-
des Sons Ankomst, indtil der endelig blev meldt:

„Baronesse, Generalinde de Braen med Son".

Den Sidste var ifort en smuk Dragonuniform, og
var i det Hele et smukt ungt Menneske. Af Byg-
ning var han hoi og siank, havde blondt Haar, som
i lange Lokker bolgede ned over hans Hoved, store
blaa Dine, en hoi Pande, en smuk Ørnenæse, en

lille Mund med to Rader hvide Teender, og om hans
Mund spillede der stedse et godmodigt Smiil. En

bred floekket Hage fuldendte hans fljonne Ansigt.
Da Lysene bleve tcvndte, frembod Balsalen et

glimrende Syn. Ballet var jo gjort for vort Corps,
altsaa vare de fleste af Gjcrsterne iførte deres Offi-
ceersuniform, som tog sig godt ud ligeoverfor de

hvidklardte Damer.

Med Et begyndte Dandsemusiken al spille op.

„Det er en gammel Skik herlillands," sagde
Hertugen af la Feuillade, idet han kom hen til
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mig, „at Sannen af Huset aabner Ballet. Min San
er jo kun et Barn, og jeg maa derfor anmode Dem,
min kjcere Greve, om at troede i hans Sted."

Jeg ilte ind i Dandsesalen, tog Hulda ved

Haanden og efterkom hans Duske. Da jeg havde
dandset en kort Tid med hende, overlod jeg hende til

min Ven de Braen, som næsten skjoelvende modtog
hende. Jeg dandsede i Et vcek, og saavidt jeg veed

med alle Damerne, men jeg fik dog Tid nok til at

blive Vidne til, at Hertuginden og Generalinden un-

derholdt sig meget med hinanden. Jeg lagde Mcerke

til, at Hertugen af Chateauthierry forst talte med

de to Damer og siden med Hertugen af I» Feuil-
lade, og det anede mig, at deres Samtale drejede
sig om vor fcrlles Ven. Jeg var imidlertid ikke saa
ganste vis i min Sag og saae derfor til min store
Gloede Hertugen af Chateauthierry komme hen
imod mig.

„Gloed Dem, min Ven," sagde han, »jeg har
nu faaet udvirket, at vor Ven de Braen tager med

os til Candia, saafremt han blot kan faae Tilla-

delse dertil af hans Regimentschef. De kan troe, at

det holdt haardt for at faae hans Moders Samtykke,
men da Hertuginden sagde til hende, at det vilde vcere

dem Alle en Gloede, om hun vilde tage Bolig hos
dem saalcenge, indtil vi atter kom tilbage, gav hun
endelig efter. Jeg troer, at det Bedste, vi nu kunne
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gjore, er at underrette Generalinden om hendes Sons

Folelser for Hulda, da jeg er overbeviist om, «thun,
som jo er en forstandig og elskvoerdig Kone, nok vil

vide at vinde hende for sin Son. Blot han nu kunde
vcere saa heldig at udmcerke sig derovre, det vilde

vistnok ogsaa hjcrlpe ham meget, da jo Froken Hulda,
som vi vide, er meget begejstret for de stakkels Oboere!
See der, han taler i dette øjeblik med hende, han
begynder nu at tage Mands Mod og Hjerte til sig."

Da Klokken omtrent var bleven fire, traadte Her-
tugen af la Feuillade frem og lod os vide, at

Ballet var tilende. „Vinden" sagde han, „havde
nu vendt fig, og vi maatte vcere reijefcerdige til ncrste
Dags Aften."

En Jubel hortes fra alle Corpsets Medlemmer,
kun min Ven de Braen viste sig mismodig.

„Vcer blot ikke forstemt," sagde Hertugen af
Chateaulhierry, idet vi traadte hen til ham, „jeg
kan gloede Dem med, at Deres Moder har givet sit
Samtykke til, at De reiser med os."

„Ak, er det muligt," udbrod han, „at hun har
samtykket! — Men det kan destovcrrre ikke alligevel
lade sig gjore," vedblev han sorgmodig, „da jeg ikke

flipper fra det Regiment, hvorved jeg staaer, thi vor

Chef har ladet os vide, at han ikke vilve indromme

flere Officerer at reise med, og jeg veed, at naar
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han forst engang har sat sig Noget for, viger han
ikke derfra."

„Voer blot ganste rolig," trostede Hertugen ham
med, „jeg sial nok imorgen faae det Hele ordnet til
Deres Tilfredshed."

Balgjaesterne begyndte nu at tage Affled. Her-
tugen og hans Gemalinde tilligemed de Lindre af
Familien havde atter indtaget den samme Plads som
ved Gjoesternes Ankomst. Hulda var den Forste,
man tog Affled med, og Hertugen den Sidste. Her-
tuginden havde nogle forbindtlige Ord al sige til En-

hver, og Ballets Dronning, en Grevinde M, over-

rakte hun en smuk Blomsterbouquet.
Jeg sov til langt op paa Dagen og havde maa-

fiee sovet loengere endnu, dersom ikke mine Venner
vare komne og havde voekket mig."

„Naa, De forstaaer at sove," udbrod Hertugen
og lle Braen paa eengang, „medens vi have maat-

tet lobe omkring; men saa kunne vi da ogsaa for-
toelle Dem, at vi have faaet udvirket Regimentsche-
fens Tilladelse."

Jeg var oppe i en Fart og udtalte min Gloede
derover. Da jeg var kommen i Klcederne, gik vi alle

Tre ned til den hertugelige Familie. De havde, me-

dens jeg sov, ordnet Alt til min Afreise, saa at jeg ikke

havde nodig at tcenke derpaa; jeg fik derfor Tid nok

til at sige Farvel til flere as de Familier, som jeg
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havde vceret i Berorelse med. Til Erindring modtog
jeg af Hulda et smukt Gehceng, som hun overrakte

mig med et sorgmodigt Smiil.

Samme Dags Aften gik vi ombord paa det Li-

niestib, som skulde bringe os til vort Bestemmelsessted.
Hele Toulon var i stort Rore, Nogle af Nysgjer-
righed og Andre for at tage Afsted med Slcrgt og
Venner. De omfavnede hverandre under Suk og

Graad, da de jo ikke havde mindste Vished for, om

de nogensinde mere vilde faae deres Kjcrre at see.
Hertuginden og hendes Dottre vare aldeles utro-

stetige, og Hulda kunde neppe sige os Farvel. Hun
svommede i Taarer, saa at en Steen maatte rores

ved at see hende.
Endelig lettede Skibet Anker, og vi gik under

Seil. Den forsamlede Mcengde udbrod i hoi Jubel
for Hertugen af la Feuillade og for vort Corps.
Lcrnge stode Familie og Venner ved Strandbredden

og tilvinkede os deres sidste Farvel, indtil vi endelig
tabte dem af Syne.

Cap. VIII.

Under mit Ophold i Frankrig var der imid-
lertid foregaaet Folgende i mit Hjem:

Strar efterat vi vare komne derover, havde jeg
strevet hjem til min Fader, hvori jeg blandt Andet

ligefrem havde erklcrret, „at Intet uden Doden stulde
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formaae mig til at bryde det Baand, hvormed jeg
var bunden til en ung, ustyldig Pige, og at jeg ikke

ansaa det for nogen Forargelse for en Adelig at ægte
en Borgers Datter, da jeg betragtede alle Ståender

for lige." Han var bleven saa opbragt ved at lcese
dette, at han lovede sig selv ikke at strive mig til for
det Forste, og det forstaaer sig af sig selv, at min

Stedmoder pustede godt til Ilden, forat gjore det

Onde endnu vcerre.

Den ovenfor omtalte O lason var ved Hjelp
af min Stedmoders Penge bleven Postcontrolleur og

tjente hende derfor beredvillig i alle hendes Rcenker,
og man kunde gjerne sige Bedragerier. Der var en-

delig kommen Efterretning til Danmark, om vort

Corpses Afmynstring for Ludvig den XIV, ligesom
man havde erfaret, at den franske Konge havde
fremhævet mig. Da min Fader havde hort dette,

vaagnede hans Wrgjerrighed, og han fandt sig en-

delig foranlediget tit at tilskrive mig i den Anledning,
men hans Brev naaede forst til Frankrig, efterat
vi vare afreiste, og det kom mig derfor ikke ihcende.
Da min Fader horte, at Kongen forlrinsviis havde
fremhcevet mig, havde han sagt: „Ja, det er ingen
Tvivl underkastet, at han vil blive en udmanket Of-
ficeer. — Naar han nu blot vilde glemme den afstye-
lige Prcestedatter, saa kunde jeg have Wre af ham."

„Ja, det har Du Ret i," sagde min Moder,.
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„da han herved har bragt og vil bringe stor Skam
over hele Familien. Men tro blot ikke, at han af-
lader fra at elste hende, det gjor han aldrig. Du

feer jo af hans Brev, at han fætter fin sonlige Pligt
tilside, og derimod trodser Dig ved reentud at sige,
at han ikke vil adlyde Dig deri. Ja det er ikke del

Eneste, han gaaer jo uden Din Tilladelse i Krigen;
og hvad ville Folk vel sige, dersom han, hvad Gud

forbyde, stulde falde derovre. De vilde da sige, at

det er hans Stedmoders Skyld, og at vi hade ham
som en unaturlig. Son; men vi kunne jo med rolig
Samvittighed sige, at vi altid have havt hans Bedste
for Lje. Men vi kjende Prceften altfor godt til
ikke at vide, at han vil udlcegge det til det Voerste,
og hans Datter, hvorledes vil hun ikke tee sig! Du
kan troe, at hun vil svcerte os saa sorte, at vi ikke
kunne vise os paa hele vort Gods. Det er jo rig-
tignok en Trost for os, at vi, dersom han stulde.
falde, kunne scelge Godset og forlade denne Egn og
dette Land. Ja jeg forsikkrer Dig for, at jeg hader
Danmark i den Grad, at jeg hellere onster at reise
idag end imorgen fra de afflvelige Mennester, som
ville alle Svenskere tillivs. Har Du ikke selv lagt
Mcerke til, med hvilke Line de betragte os og navn-

lig mig, det er ligesom, de vilde sige: „hvad ville
I her?"

„Det var rigtignok ikke godt," sagde min Fader
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harmfuld, „atde Danske stulde vare saa flette, som
Du afmaler dem, og Du seer i det Hele taget Alt

fra den onde Side. Kan Du f. Er. nægte, at

Prcesten, hvem Du afskyer saameget, har udfoldet
stor Virksomhed til sit Sogns Bedste. Vi have saa-
ledes ikke nu saamange Fattige i Sognet som i hans
Formands Tid; han opmuntrer sine Sogneborn igjen-
nem sine Proedikener til Flid og Arbeidsomhed, og
de hore ham gjerne; man maa komme til Kirken,
naar man vil, men man finder den altid opfyldt, og
var det ikke Tilfceldet, at han var en sårdeles agt-
vcrrdig og dygtig Mand, kunde jeg endnu afsiedige
ham, uagtet Kongen har understrevet hans Kalds-

brev; men jeg vil ikke tænfe mere derpaa og har al-

lerede tilgivet ham, da han jo ikke kan gjore for, at

det er hans Datter, som barer Skylden."
„Du Daare," udbrod min Stedmoder, dirrende

af Vrede, „har Du virkelig tilgivet ham, at Din

Son vil ægte hans Datter. Nei! nu har jeg aldrig
hort Mage, stulde Du virkelig vcere en saadan Taabe!

Og hans Kone, det stinhcllige Dyr! hvor hun vil

fole sig stolt, naar hun seer sin Ugledaiter blive

Grevinde! Uh, ha! og det kan Du tilgive dem!"'

tilfojede hun saa arrig, at Fraaden stod hende paa

Laberne.

Min Fader havde ikke svaret et eneste Ord til
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disse min Stedmoders Udgydelser, men var staaet op

og gaaet ind i sit eget Voerelse.
Alt dette havde den foromtalte gamle Tjener,

som forblev mig tro, varet Vidne til og fortalte mig,
efterat jeg atter var kommen hjem.

Vi ville nu see, hvorledes det paa samme Tid

stod til i Prcestegaarden. Paa Vejen dertil mode

vi i Skoven en gammel Herre og Dame og en

yngre Dame. Det er de gamle Prcestefolk og deres

Datter.

„See der," sagde Sophie sorgmodig, „er

Hojen, hvor Roverne udhvilede dem."

„Ja," sagde Moderen; „men lad os nu ikke

gaae längere, da Du ellers bliver saa bedrovet."

„Ak! kjcere Moder, maa jeg ikke falde Taarcr

paa det Sted, hvor jeg mistede min Carl! Ja",
vedblev hun, da de vare komne til Hojen, „her lofte
han de Baand, hvormed jeg var bunden, og her ved

denne Busi faldt hans Fader over ham med Hug og

Slag."
Hun knalede ned, udbrod i Taarer og forblev

i längere Tid i denne Stilling. Hun saae op til

Himlen og sagde med foldede Hander: „O, gode
Gud! giv mig min Carl igjen!" hvorefter hun stod
op og omfavnede sine Foraldre.

„Mine kjare Foraldre," sagde hun, „jeg narer
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del Haab, at Gud vil hore min Bon, troer Du ikke

ogsaa det, kjcrre Moder?"

„Jo, mit Barn, jeg troer nok, at Din Carl

kommer tilbage; men det Vcerste af Alt er, at vi ikke

vide, hvor han opholder sig."
„Ja, kjcrre Moder, det er sandt nok; men troe

ikke, at det er hans Skyld, at vi ere uvidende derom.

Nei, har har selv sagt til mig, og det med Taarer i

Linene, at hans Moder var en Forrceder imod ham,
og at han ncerede Frygt for, at jeg ingen Breve

vilde modtage fra ham, da hun vistnok vilde sorge
for at faae dem opsnappede, for at gjore ham mis-

tcrnkelig for mig. Jeg er derfor rolig og stoler paa

hans mig givne Lofte, thi han har udtrykkelig erklcr-

ret mig, at jeg, saalcrnge han lever, horer ham til,

og at jeg paa ingen Maade maatte fceste Tiltro til

de falste Rygter, som muligen kunde blive udspredt
om ham, enten at han var dod eller bleven mig utro.

Ja, han har endogsaa givet mig et Tegn, hvorpaa
jeg kunde see, om han endnu var ilive."

Forcrldrene saae tause paa hinanden, uden at

gjore hende noget yderligere Sporgsmaal om, hvad
hun meente hermed, deels for ikke at forstyrre hendes
Ro, og deels da de afstyede Alt, hvad der kaldtes

Tegn af den Art.

Det Forste, min Sophie gjorde om Morgenen,
naar hun var staaet op, var al ile ud i sin lille
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Have. Her kunde hun sidde he!e Timer paa den os

saa kjare Grasbank, som saa ofte havde varet et

stumt Vidne til vor Lykke, og i sine Tanker tale med

mig. „Ak," sagde hun saa ofte, „jeg seer af Dit

Tegn, som Du har givet mig, min kjcere Carl, at

Du endnu lever og har mig kjcer. Grenene paa Din
Gran sige mig det, og see, hvor de bøje sig henover
min, ligesom de vilde sige: lad mig omfavne Dig!
Hun fremtog da gjerne mit Portrait og forte det til
sine smukke Laber. Cn Nat havde der raset en svar
Orkan, som havde revet en stor Deel Blade af mit

Tra; da hun den nastc Morgen kom ud i sin Have
og saae det, blev hun saa fortvivlet, at hun ikke

lagde Marke til, at de andre Traer havde lidt lige-
saameget af Stormen som mit. Hun lob heel be-

styrtet ind til sine Foraldre, idet hun med Taarer
udbrod:

„Ak! alt mit Haab er nu forsvundet. Carls
Tra er odelagt, og han er altsaa ikke mere ilive."

Med disse Ord faldt hun bevidstlos om i Mo-
derens Arme.

„Men mit kjare Barn," sagde Prasten, da hun
atter var kommen til sig selv, „hvad er Aarsagen til
denne Din Fortvivlelse?"

Hun fortalte nu den Betydning, som vi indbyr-
deö havde lagt i de to Grantraer, som vi i Forening
havde plantet.



95

»Mit Barn," sagde'-hendes Fader med Mildhed,
„at Din Carls Trce har lidt Skade maa ikke be-

drove Dig. Jeg kommer netop nu tilbage fra min

scedvanlige Spadseretour, og paa min Bei har jeg
ikke seet et eneste Tr« eller en eneste Plante, udenat

den er bleven meer eller mindre bestadiget af Stor-
men. Kom og lad os gaae udenfor, saa kan Du

selv overbevise Dig derom."

„Ja, lad os gaae," sagde Moderen; „thi jeg
har flet ikke seet Noget til den Skade, som er sieet."

Da de kom ud i Gaarden, lagde min Sophie
Mcerke til den Mcengde Straatag, der var blast af
og havde samlet sig i en stor Bunke i det ene Hjerne
af Gaarden. Det var Taget af deres eget og af
Nabohusene.

„Ak!" udbrod hun, „det Syn har jeg aldrig
seet for."

„Nei, men det er dog kun Lidet at regne mod

dm Skade, som Skoven har lidt. Antallet af de

store Bogetraer, tom ere kastede omkuld, er ncesten
utroligt, og jeg kan sige med Sandhed, at Grrven
derved har lidt et Tab af over 1000 Specier, da de

omstyrtede Trceer paa denne Aarstid kun afgive daar-

ligt Brcendsel og endnu flettere til andet Brug. Men

lad os engang see, hvorledes det staaer til i Haven."
Her laa et af de store Pceretrceer omstyrtet og
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havde i Faldet taget Grenene med sig af de ncermest
staaende Frugttrceer.

„Tilgiv, mine kjcere Forceldee, at jeg som s«d-
vanlig forst ilte til min lille Have, uden at lægge
Mcrrke til mine Omgivelser; men da jeg saae Granen

i den Tilstand, blev jeg saa fortvivlet, at jeg endnu

mindre lagde Mcerke dertil. — Men see, min Gran

har jo ogsaa taget Skade!"

„Nu, mit kjcere Barn, der kan Du see, at Sa-

gen ikke var saa farlig, og at man ikke lige strar sial
fortvivle. Du seer jo selv, at ikke alene Trceerne,
men ncesten enhver Plante har taget Skade."

Regnen asioste Stormen, og efter Regnen paa-

fulgte Solsiin og Varme. Trceer og Blomster gjen-
vandt derfor efter et Par Dages Forlob atter deres

forrige Kraft og Udseende. Og hvo stildrer S o-

phies Glcrde, da hun saae, at Granerne begyndte
at styde nye Knopper.. Dette oplivede hende igjen
for en meget kort Tid, — da hun atter maatte friste en

dyb Sorg, som neppe vilde vcrre overgaaet hende,
hvis hun ikke selv var kommen til al modtage Avi-

sen, thi Forceldrene havde naturligviis, dersom de

forst havde læst den, nok sorget for at faae den

gjemt saaledes, at den ikke siulde vcere kommet hende
for Oje.

Hun loeste med Begjcerlighed hver Dag Aviserne,
for om muligt derigjennem at opdage Carls Op-
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holdSsted. Deli Avis, som hun havde modtaget,
indeholdt netop Efterretningen om vort Corpses Af-
mynstring for Ludvig den XIV tilligemed Navnene

paa dem, som Kongen havde.hadret med sin Roes

og Belonning. Ved denne Leilighed fik hun at vibe,
at jeg var reist med det frivillige Corps til Candia.

„Jeg har nu faget Efterretning om," sagde hun
til sine Foraldre med rolig Sorgmodighed, „hvor
Carl befinder fig. LceS der under Efterretningerne
fra Frankrig," sagde hun, idet hun sijulte de frem-
brydende Taarer.

„Naa, det glceder mig ret meget," sagde Prce-
sten, efterat have lcest det, „at see ham saa hcrderlig
omtalt i et fremmed Land; men det glcrder utig endnu

mere, at han har grebet til Svardct for vore be-

trcengte Medchristne, Min Kjcrrlighed til ham er

derved bleven foroget; thi jeg sorsikkrer Dig for, at

havde han varet min egen Son, havde jeg ligefrem
befalet ham at tage Deel i dette Tog, og jeg er vis

paa, at det har pirret hans Faders Wrgjerrighed at

see ham opfere sig saa vel. Vi ville derfor daglig
bede for ham, at hans gode Hensigt maa lykkes, og
at han maa komme lykkelig og vel tilbage."

„Ja," svarede Sophie og hendes Moder paa

engang, „vi ville tage ham med i alle de Bonner,
vi opsende til Gud."

De gik derefter Alle i Kirken som det rette Be-
Grev Carl til Jntholm. II. 7
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dested og opsendte i Forening deres Bonner for de-

res nlykkelige Medtroende.

Cap. IX.

Cfterat ri omtrent rare komne 4 Miil tilsoes,
fik vi atter Modvind og maatte derfor krydse os frem.
Da ingen af Corpsets Medlemmer vare sovante,
maatte vi derfor nasten Alle udstaae den flemme So-

syge og aflægge vor skyldige Tribut til den gamle
Neptun. Men det var endda ikke det Vcerstc, da

den ikke staaer saalange paa; men langt varre var

det for os at holde Kojen og vort Opholdssted i

Orden. Admiralen kunde ikke tilstede sine Skibsfolk
at gjore dette, da Soen gav dem nok at bestille; vi

maatte derfor selv gjore vort eget Arbeide. Vi blevc

imidlertid snart vante dertil, og affloge derfor siden
det Tilbud, der blev gjort os, at naar vi laae for
Anker, kunde Sofolkene gjore det.

Ombord kjedede vi os og søgte at fordrive
Tiden, som vi nu fandt paa. Den bedste Tidsfor-
driv, som jeg havde, var med min Ven, den unge

Hertug af Chateauthierry. Vi kunde gaae flere
Timer itrak frem og tilbage paa Dakket, samtalendc
om den bestaaende Forfljel mellem de forstjellige
Stander. Jeg horte med Begeistring paa ham, da

han besad en meget god Forstand, forenet med et

godt Hjerte. Hans Anfluelser vare aldeles overens-
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stemmende med mine, men kun Skade, at vi vare

komne lidt for tidligt, da Tidens Aand endnu ikke
var modnet nok til, at vi kunde haabe, at vore An-
skuelser stnlde faae videre Fremgang. Vi haabede vel
at komme til at opleve den; men skulde vi doe for-
inden, vilde vi idetmindste forberede den saameget,
som det stod i vor Magt. Min Ven de Braen fik
mig ligeledes en Deel af Tiden til at gaae med fine
muntre Fortoellinger, ligesom Hertugen af la Feuil-
lade vidste at oplive os ved Fortoellinger af mange
Krigstildragelser fra den ungarske Krig, som ikke
alene vare underholdende, men desuden lærerige for
unge Officerer, hvoraf vort Corps fordetmeste bestod.
Der hengik saaledes en Tid af 4 Maaneder, form-
den vi endelig i Begyndelsen af November under

malthesisk Flag naaede Standias Havn, en lille

befæstet De, som laa ligeoverfor Hovedstaden C an-

dia. Her laa en stor Deel af den venetianske
Flaade, og da de fik al vide, at vi udgjorde det fri-
villige Corps fra Frankrig, modtoge de os med
Glcede og sendte os fra Stan dia et kraftigt Hurra.

Saasnart Generalcapitainen paa Candia, Mo-
rosini, havde faaet Kundfiab om vor Ankomst, sendte
ban en stor Moengde smaa Fartojer over til Stan-
dia forat lette vor Overfart. Almindelig og stor-
mende var Glcrden over vor Ankomst. Hvad mig
angaaer, da følte jeg en Skjelven fare igjennem hele

7«
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mit Legeme, hvad enten det nu var en Anelse eller

Frygt, der betag mig ved Synet af den Stad, om

man endnu kunde kalde den saaledes, som vi nu

skulde bidrage Vort til at forsvare. Den lignede langt
snarere en uhyre Gruushob, og man kunde jo egent-

lig heller ikke vente at saae Andel at see, efterat den

havde udholdt en tyveaarig Beleiring. Et saadant
Syn knnde ikke Andet end gjore et sorgeligt Indtryk
paa ethvert folsomt Hjerte, og der var Intet af Alt,
hvad der modte vore Dine, som kunde foraarsage os

nogen Glade, naar man undtager Synet af den flinke
og modige Bescrtning. De -vare Alle muntre og

glade ved Synet af os; men de lovede dem vistnok
Mere af os, end de maaskee kunde faae Grund til

at vente dem. Generalcapitainen modtog os med

Glcede, og vi bleve forelobigt anviste Qvarteer,
hvorefter der blev foranstaltet et lille Festmaaltid
for os.

Mor o si ni forespurgte sig hos Hertugen af la

Feuillade, om hans Folk ikke trængte til at ud-

hvile dem lidt efter Reisen.
„Nei," svarede Hertugen, „de kunne gjerne be-

gynde strar, saasnart de blive anviste deres Plads."
Vi blcve saaledes straranviste Fortet Andreas,

som vi paatoge os at forsvare. Her stode vi i over

halvanden Maaned, udsatte for Tyrkernes Bomber

og Murenes Nedstyrtning. Det kjedede de tappre
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Franskmand, bestandig udsatte for Farer, at

maatte ligge orkeslose her og vente paa, at Tvr-
kerne ffnlde angribe dem. De forestillede Hertugen
af I» Fe uillade, ar de ikke længere kunde udholde
det; men at de derimod troede, at de ved et ras! og
modigt Udfald vilde kunne gjore en Ende paa den

langvarige Beleiring, og de foretrak langt hellere,
sagde de, „at falde paa Wrens Mark, istedersor at

modtage en lidet hcederlig Dod bag de faldefcerdige
Mure."

Hertugen var selv kjcd af dette orkeslose Liv og
lovede at tale med M o r o si n i derom, og uagtet de

kjendte Fjendens store Styrke, modtoge de hans Lofte
med Jubel, da de nu ansaae det for vist, at der vilde

siee en Forandring.
Hertugen af la Feuillade listede sig om Nat-

len ud af Fcestniugen med en 40 Mand, tog en heel
af Fjenden fremsiudt Piketvagt fangen og forte den

i Triumph til Mor o sin is Q-varteer. Morosi ni

glcedede sig over denne Hertugens kjakke Daad og
lovede igjennem Senatet at belonne ham derfor. Da

Hertugen var kommen tilbage til vort Corps, og vi

horte denne ikke ringe Bedrift, bleve vi endnu mere

ansporede til at foretage et almindeligt Udfald.
Det var den forste Prove paa de Franskes

Tapperhed, og de vare nu visse paa at vende tilbage
ti! deres Hjem med Laurbcer i Hcenderne.
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Dagen derefter havde jeg Post paa Fæstningens
Vold, hvorfra man kunde overstue hele Byen. Men

den frembed kun et ynkeligt Syn, da saavel Kirkerne

som de fleste af Husene meer eller mindre vare studte
i Gruus; kun en eneste Gaard syntes ligesom at

trodse Fjendernes Kngler.
Imedens jeg stod og gjorde disse mine Betragt-

ninger, kom en af Byens Borgere henimod mig og

gav sig i Samtale med mig.
„De betragter nok," sagde han, „Ruinerne af

vor Bye. — Ja, det er desvcrrre nu kun en Gruus-

hob," tilfojede han med er Suk, „et Intet imod, hvad
den var for tyve Aar siden, eller for Bombardemen-

tet begyndte. Den Ruin, De seer derhenne, er St.

Pauli Kirke, den lidt lcengere derfra St. Petri
Kirke, og den halvt nedstudte Bygning er vort Re-

gjeringsscede; men den er nu ikke mere noget sikkert
Opholdssted."

„Men," faldt jeg ham i Talen, „hvad er det

for en Gaard derhenne, der ligesom synes at trodse
de fjendtlige Bomber og Granater; thi den staaer jo
noesten ustadt imellem de andre Ruiner."

„Ja," svarede han, „det maa nok forundre En-

hver, som seer det; men man horer saa mange For-
tcellinger derom, at man,snart ikke veed, hvad man

stal troe. Man vil saaledes vide med Vished, at de

forrige Ejere af Gaarden, en Holm og hans Kone,
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efter deres Dod gciae omkring deri Stedet for at

flukke Ilden, saasnart den maatte vise sig der, og for
al bevogte deres Skatte. Konen var allerede dod

forend Beleiringen, og Manden faldt under et Nd-

fald efterat have seet sin eneste Son blive drcrbt ved

sin Side. Da han var almindelig bekjendt for at

vLre en hovedriig Mand, bleve alle hans Gjemmer
efter hans Dod undersogte for om muligt at finde
hans Guld, Solv og Wdelstene; men al Sogen var

forgjoevcs. Man fandt Intet uden det Solvtoi, som
daglig blev, brugt i Huser, og af rede Penge kun

nogle faa Tusinde. Man har gravet fire Alen dybt
saavel i Gaarden, Haven som Kjoelderen; ja man har
endog nedrevet Skilderummene, men Alt forgjceves,
saa at der altsaa er Rimelighed for, at hans Skat
er bleven indmuret et eller andet Sted. Det er, som
sagt, en almindelig Tro iblandt Folk, at han og hans
Kone gaae igjen for at bevogte deres Skatte — men

stig mig, stulde det virkelig vcere sandt, hvad man

siger, at de, der doe uden at aabenbare deres Hem-
meligheder, ingen Ro stulle have i deres Grav, men

vedblive al gaae igjen lil Dommedag."
„Men, min kjcrre Ven," sagde jeg til ham, da

jeg solle Medlidenhed med hans Overtro, „hvorledes
kan De dog troe, at de Dode mere stulde have No-

Het herpaa Jorden at udrette! Nei, min Ven, naar

Sjeelen har forladt Legemet, svinger den sig op til
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Aandernes Rige og er da lost fra alle jordiffe Baand.

Ellers maatte jo ethvert Menneske vcrre forpligtet til

at aabenbare enhver af sine Hemmeligheder, som
maaskee kunde kaste Bancere over hele hans Familie.
Hvad Sjcrlen forer med sig til Evigheden, det er

Samvittigheden eller Bevidstheden om vort Livs Fo-
relse. Den, der har handlet vel, gaacr altsaa derhen
med en god Samvittighed, og kan derfor glade sig
ved at besine Guds Herlighed som en god Christens
Lon ester et vclfort Liv; men vee den, som har Hand-
let uretfærdigt, uden at have gjort Bod for sine Syn-
der, han forer ep ond Samvittighed med sig og har
han end formaaet at skjule sine siette Handlinger for
de jordiffe Dommere, saa maa man dog holde sig
overbeviist om, at han vil lide sin velfortjente Straf
for Guds Domstoel."

„Jeg takker Dem ret meget," sagde Borgeren, for
hvad De her har sagt mig, da jeg nu kan tage de

Afdodes Forsvar imod d.e taabelige Rygter. Afdode
Holm var en god og retskaffen Mand, og Gud be-

lonne ham for alt det Gode, han har stiftet? Skjondt
danff af Fodsel, viste han sand Fadrenelands-Kjcrr-
lighed til vor De. Han ffjcrnkede saaledes ikke alene

en Million til Udrustningerne, men deeltog selv til-

ligemed sin sytteuaarige Son, i Kampen, som omdel

var for hans Fodebye, og som sagt, de faldt begge
paa Wrens Mark, begreedte af hele Byens Befolk-
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ning. Kun Skade, at man ikke kan komme efter, hvor
han har skjult sin Formue, som efter Sigende flal
Være umaadelig stor, da jeg er overbeviist om, at vl

ved Hjalp af den vilde kunne frikjobe os aldeles for
Tyrkerne."

„Det forekommer mig," sagde jeg, da han var

tilende med sin Fortælling, „at De sagde, at Holm
var en danst Mand."

„Ja," svarede han, „og det en crgte Danster,
som han selv saa ofte har sagt."

„De kan ikke troe," sagde jeg, idel jeg gav den

gode aabenhjertige Mand Haanden, „hvor De har
gleedet mig med denne Fortalling. Da jeg selv er

en danst Mand, er det en Seivfolge, at det glider
mig, al hore en af mine Landsmand saa hæderligt
omtalt blandt Fremmede. Jeg tor maastee spørge
Dem, min Herre, om Deres Navn og Bopcel, da

jeg agter at indbyde mig felv hos Dem, for al er-

holde ncrrmere Oplysninger om min saa hoil agtede
og cerede Landsmand."

„Mit Navn, min Herre," sagde han, „er Min-

thon, jeg er Smed af Profession og boer i St.

Lucas Strcrde. Mil usle Hjem stal til enhver Tid

staae aabent for Dem, naar De vil bevise mig den

Glade al besage mig."
Med disse Ord forlede vi hinanden, idet jeg lo-
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vede snart at ville besøge ham. Men jeg fik ham
aldrig mere at see.

Den samme Dag, som jeg havde den ovenan-

forte Samtale, begav Hertugen af la Fen il lad c sig
efter Lofte til Generalcapitainen, for at opfordre ham
til at gjore et almindeligt Udfald.

„Min kjcrre Hertug," svarede den sindige Mo-

nozini hertil, „havde De saa ofte som jeg provet,
hvad man kan vente af Sligt, vilde De sikkert vare

den Forste til at forraade del, istedetfor at tilsiyndc
dertil. I den Tid jeg har havt Overcommandoen

har jeg forsogt flere Udfald, men har Intet kunnet

udrette, uagtet mine Folk have kjampel med roesvcer-

dig Tapperhed, og viist hele Verden, hvad en lille

Flok modige og enige Mand kan formaae, ligeovcr-
for en tidobbelt saa stor Styrke. Derfor min kjare
Hertug, maa jeg paa det Bestemteste fraraade det,
isar da vi neppe have Folk nok til at forsvare Sta-
den. Ethvert nok saa ringe Tab vil blive foleligt,
og jeg maa med Smerte tilstaae, at jeg har mistet
over 7000 Mand alene ved Udfald, og alligevel have
vi ikke udrettet det Allermindste, men hvor kan man

undre sig derover, da vi altid ved flige Lciligheder
have tyve Mand mod een mod os."

„Ja, det er vel sandt," sagde Hertugen, „at vi

have en doppelt saa stor Styrke imod os; men jeg
har dog t. Er. engang med titusinde Ungarer flaael
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fyrreogtyvetusinde Tyrker, saaal jeg ikke ncrrer nogen

Frygt for at kcrmpe med dem. Mine Folk ere alle-

rede lcrnge kjede af at staae orkeslose, og jeg maa

tilstaae, at vi ere komne herover i det Haab at komme

til at mode Tvrkerne i aaben Mark og ikke for at

lade os nedskyde som Hunde i den odelagte Fcrstuing.
Maltheserne ere af samme Mening som vi og lad

os derfor ikke mere tale derom, men imorgen handle."
„Min kjoere Ven," sagvc Morosini, „jeg be-

der Dem endnu engang at hore mig. Om en Maa-

ned hceve Tyrkerne selv Beleiriugen, og for de at-

ter begynde den, faae vi en betydelig Forstcerkuiug.
Da forst kunne vi gjore et Udfald med Eftertryk;
men nu ere.vi altfor svage til at gjore det. Jeg
haaber, at De vil give efter for disse mine Grunde,
da jeg hverken kan eller vil paatage mig Ansvaret
derfor."

Hertugen gik bort uden at svare et eneste Ord.

Da de Franske fik at hore, hvad Morosini
havde svaret Hertugen, kom der ei stort Rore imel-

lem dem.

„Vi staae ikke under Morosinis Commando,"

sagde de, idet de harmfuldt floge paa deres Vaaben,

„og kunne derfor gjore, hvad vi ville, uden hans
Samtykke eller Tilladelse. Altsaa imorgen giore vi

et Udfald tilligemed Maltheserne, og det uden al

sporge ham tilraads."
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„Hvad er DereS Mening, min kjcere Ven,"
spurgte den unge Hertug af Chateauthierry mig,
„om Alt dette?"

„Ja, man kan jo ikke sige Noget dertil," svarede
jeg, „da jeg anseer det for min Pligt al folge Corp-
set uden at gjore nogen Indvending."

„Da maa jeg dog sige Dem," faldt han mig i

Talen, „at jeg troer, at vi handle urigtigt."
„Ja," svarede jeg, „jeg er ganste af samme Me-

ning, da jo Moro sin i er en forstandig Mand og
vist gjerne vilde opfylde vort Lufte, saasnart han
saae, at det kunde fore til et heldigt Resultat. Hans
lange Krigsforen med Tyrkerne har naturljgviis til-
fulde lært ham, hvad vi kunne vente af et Udfald.
Og maae vi ikke selv vente os det Vcerste, naar vi
tcenke paa, at Tyrkerne maaftee have totusinde
Mand paa hvert hundrede, som vi have heri Fast-
ningen. De stal faae at see, at Moro sin i har Ret,

, naar han siger, at vi ikke ville udrette Andet end faae
en Deel Folk odelagte."

Imedens Franskmandene bestemte et Udfald
til den nceste Dags Morgen og gjorde Regning paa
Malt h ejerne, havde M orosin i ikke hvilet, men

var strar ilet lil Sidstnavnte og forbillet dem det

Urigtige i at foretage el Udfald, da de derved ikke
alene kunde udsalte Fastningen for Fare, men ikke
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engang kunde haabe at udrette det Mindste til det

fcelles Vel.

„Generalcapitainen," sagde Obersten for de mal-

thesi ske Tropper, „er vor Overeommandeur; han
har ved sine mange indhentede Erfaringer Ret til at

fordre at blive hort, og hvad mig angaaer, da un-

dcrkaster jeg mig i Et og Alt hans Mening."
„Og vi", udbrode Ofsicererne som med een

Mund, „folge uden nogensomhelst Indvending vor

Oberst."
„Meget vel, mine Herrer," sagde Morosini,

„lad saa Franskmcrndene kun forsogedereö Lykke;
men jeg vil indestaae for, at de ikke ville faae Grund

til at rose sig deraf, men derimod haardt komme til

at fortryde, at de ikke have villet hore min begrün-
dede Advarsel. Det vil her gaae, som Ordsproget
siger: den, der ikke vil hore, maa fole; og jeg takker

min Gud og eder Alle for, at I have hort mig.
Det er allerede et stort Tab for os, at vi ville komme

til at undvcere de Franskes Hjelp; thi jeg kan jo
nok allerede tcenke mig Folgerne af deres Udfald.
De ville lide et Nederlag, træffe dem tilbage under

Bestyrtelse af Fcrstningen og derefter forlade os."

Neppe havde Morosini med disse Ord forladt
Maltheserne, for Hertugen af la Feuillade kom

for at lade dem vide, at han havde bestemt Udfaldet
til næste Dags Morgen. Han gjorde sikker Regning
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paa, at de efter deres foregaaende Aftale vilde folge
ham, „og," som han sagde, „De har ikke Noget at

frygte for, da han nok sinlde fore dem til Sejer og
Hceder."

„Ja", svarede Obersten, „hvis De har erholdt
Morosinis Tilladelse dertil, sial jeg og mine Folk
villig folge Dem; men uden hans Tilladelse kunne
vi ikke, da vi maae erkjende ham for vor Overbefa-
lingsniand."

„Hm!" udbrod Hertugen, „det forekommer mig
at vcere en noget feig Undsiyldning, og jeg tilstaaer,
at jeg mindst havde ventet den af Dem, Herr Oberst,
som en gammel Krigsmand."

„Min kjcrre Hertug," sagde Obersten gausie ro-

lig, „De er i Deres bedste Alder, har et fyrigt Blod,
og som jeg kan tcenke, kun indladt Dem paa dette

Foretagende for derved at hoste en endnu storre Be-
rommelse, derfor sial jeg ikke veje Deres maasiee no-

get uoverlagte Udtryk, — men troe mig som en gammel
og erfaren Krigsmand, at Deres Besiutning — med
al Agtelse for den Erfaring, som De har indvundet

paa Deres tidligere krigerisie Lobebane, — at fore-
tage et Udfald mod en Dem saa langt overlegen
Fjende ikke vil eller kan fore til Andet end til Deres
tapre Folks Fordcervelse. Jeg beder Dem derfor paa
det Jnstoendigste, ikke overilet at forkaste det Raad,
som Morosini efter sin bedste Overbeviisning har
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givet Dem. Som sagt, uden hans Samtykke hver-
ken kan eller vil jeg folge Dem, og det saameget
mere, som jeg af Ordenens Stormester har modtaget
den udtrykkelige Befaling, Intet at foretage mig uden

Generalcapitainens Samtykke."
„Jeg takker Dem meget, Herr Oberst," sagde

Hertugen som en Mand der har nceret el feilslagent
Haab, „for Alt, hvad De har havt den Godhed at

sige mig. Jeg veed nu, hvad jeg har at vente mig,
og anbefaler mig derfor paa det Bedste."

Cap. X.

Den nceste Dag for Daggry, den 16de Decem-

der 1669, drog Hertugen af'la Feuillade ud as
Candia s Fcrstning. Da vi vare komne ud af den,

gjorde vi holdt.
Vi bleve derpaa inddeelte i smaa Afdelinger,

og hver enkelt fik fine Jnstrurer med Hensyn til An-

grebsmaaden; selv medtog han dem, som vare de

bedste Fcegtere. Jeg fik saaledes Plads paa hans
venstre Side.

Da Alt var ordnet, begyndte vi at gaae rask
fremad. Med beundringsvcrrdig Snildhed forstod
Hertugen at angribe Tyrkernes Piketvagter uden

Larm, ja uden at en eneste undveeg ham.
Vi kom saaledes ganske ubemcrrkcde ind til deres

Skandse. En Fange, som Hertugen havde taget
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med sig, lod han flippe los. Denne kastede sig over

Skandsen med et uhyre Brol.

Dette Krigspuds gjorde sin Virkning, da vi sam-
tidig med ham bestege Skandsen. Dette uventede An-

greb indjog Tyrkerne en saadan Skrak, at de styg-
tede bort i en saadan Forvirring, at Officererne ikke

formanede at holde dem tilbage."
Hertugen begyndte allerede at betragte sig som

Herre over Skandsen, men Tyrkerne, som bleve hid-
kaldte ved Skuddene, styrtede frem i svare Kolonner.
Nu begyndte Kampen med Hidsighed fra begge
Sider.

Uagtet de Franskes store Tab, og Hertugen selv
blodte af flere Saar, vilde han ikke give sig.

Endelig, da han nasten saae sig afstaaren, gav

han Befaling til Retirade. Fagtende og i roes-

vardig Orden trak vi os tilbage.
Vi troede os allerede uden al Fare, da vi med

Et bleve omringede af en uhyre Mangde Tyrker, som
laae i Baghold ved en Skrant, saaledes at vi ikke

kunde see dem.

Nu begyndte Kampen med rasende Heftighed.
Her faldt mange af de franste Adelsmand, ja Her-
tugen af I» Feuilladc var bleven er sikkert Offer,
vare jeg og min Ven de Draen ikke komne ham
til Undsatning. Men, neppe saae jeg ham befriet,
forend jeg fik et Slag i Hovedet og styrtede bevidst-



113

los af min Hest. Hvor længe jeg laae saaledes
er mig ubevidst, men da jeg atter aabnede mine

Dine og kom til min Bevidsthed, horte jeg et uhyg-,
geligt Brol, og saae en Dre hcevet over mit Hoved,
men til al Guds Lykke kom Storveziren til i vet

Samme og befalede Tyrkeren at holde inde. Skjont
uvillig lod denne Dren synke.

Jeg blev nu tiltalt paa Grcest og fik Befaling
til at reise mig. Jeg lagde Moerke til, at de Om-

kringstaaende opmoerksoml betragtede min hoire Haand,
uden loenge at kunne vide hvorfor, indtil det endelig
faldt mig ind, at jeg der bar den kostbare Ring,
som den franske Konge Ludvig den XIV havde for-
æret mig. Med stor Sorg maatte jeg træffe den af
Fingeren og give Storveziren den.

Han betragtede den lcenge og opmærksomt.
„Hvorledes," udbrod han endelig, „er Du kom-

men i Besiddelse af denne kostbare Ring, som faavidt
jeg kan see kun dtiver baaret af en fransk Prinds,
og hvem er Du? maastee en saadan?"

„Rei jeg er danst af Fodsel, og har idag mod-

taget deg af en af de Faldne i hans Dodsstund".
„Horer Du da til de franste Frivillige, som ere

komne hertil?" spurgte han.
„Rei," svarede jeg atter, „jeg er, som jeg

allerede har sagt, danst Undersaat, kommen hertil
Grev Carl ti! Jntholm. II. - 8
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i Handelsforretninger og imod min Villie bleven

tvungen til at deeltage i Kampen mod Tyrkerne.
Jeg er villig til at give Losepenge for at gjenerholde
min Frihed, naar De vil sige mig hvormeget."

, „Hvad er dit Navn og din Herkomst," spurgte
han videre, „i hvilken Provins er Du fodt, og hvad
er dit Erhverv i dit Fcedreland?"

„Mit Navn er Jendekov, jeg er fodt Greve,
og min Faders Gods ligger paa Den Sjelland
faa Mile fra Hovedstaden Kjobenhavn."^

„Hvis det virkelig forholder sig saaledes, som
Du har sagt," vedblev han, „Noget, hvorom jeg nok

stal faae narmere Underretning, stal Du erholde din

Frihed tilbage, mod at erlcegge mig £ 50 i Lose-
penge, men heller ikke for."

Jeg gik villig ind herpaa, og sad mig strarpaa
Stedet til at strive folgende Brev til min Fader:

„Candia den 16be December 1669.

Kjcere Fader!
Det er med Sorg og Vemod, at jeg herved un-

derretter Dig om, at jeg er falden i Tyrkernes Hcen-
der. Vi gjorde imorges, 600 Mand stcrrke, et Ud-

fald imod Tyrkerne og kcrmpede uafbrudt i tre Ti-

mer, men Resultatet blev, at vi med stort Tab maatte
træffe os tilbage. Denne Kamp kostede mange tap-
pre Adelsmand Livet, deriblandt navnligen Grc-
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verne af Vil lem or og Ta ve an es, og Andre flap
kun derfra med Livsfare, efterat vcere blevne haardt
saarede, saaledes som d'Aubusson, lle Montmo-

rin, de Crequy o. A. Som jeg haaber er jeg
den eneste af dem Atle, som er falder i Tyrkernes
Hcrnder, men vil kunne frikjobe mig, mod at udbetale

til Storveziren £ 50 i Losepenge. Min kjcrre Fa-
der, Du har vist oftere hort omtale, hvor haardt de

christne Slaver blive behandlede af Tyrkerne, og jeg
haaber derfor, at Du snarest muligt om ikke for min

saa for din forste Kjcrrligheds Skyld vil have Med-

lidenhed med mig og sende mig de forlangte Lose-
penge, som man dog efter Omstændighederne ikke

kan kalde Andet end godt Kjob. Da Storveziren
forlanger af mig, at jeg flal oversætte for ham, hvad
jeg her har flrevel, i det grceske Sprog, er jeg nodt

til al fatte mig i Korthed, i Tillid til Gud, at det

snart maa komme til Dig og rore dit Hjerte.
Din hengivne

Carl Jendekov."

Da jeg havde oversat dette mit Brev i det

ovenfor omtalte Sprog, befalede Storveziren mig, at

jeg flulde flæbe mig af, da mine Slæber efter gam-
mel Skik flulde deles imellem dem, der havde taget
mig til Fange, ja, om det end var min Skjorte,
maatte jeg tage den af.

8
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Esterat jeg derpaa var bleven belagt med Jern

og Lcenker, kastede en af Slavevogterne en grov

Laerredshabik i Form af en Slaabrok over mil nøgne

Legeme, og man kan let tcenke sig, hvor den maatte

stikke og rive min fine Hud, som var vant til no-

get ganste Andet. Men det var endda ikke det

Voerste — hvad der smertede mig meest var Tabet af
min Sophies Portrait. Jeg holdt del krampagtigt
i min Haand, men del blev revet ud deraf med en

saadan Kraft, at Rammen gik itu, og selve Portrai-
»et faldt bagvendt til Jorden, ligesom sor at soragte
dem, der havde brugt Vold imod det.

Jeg faldt paa Kncr for Storveziren og bad

ham med Taarer om at maatte beholde det.

„Nei," svarede hau spottende, „da jeg seer, al

Du har det saa kjcrrt, beholder jeg del, for at bruge
det som en Drivfjeder for Dig. Naar Du nemlig
opforer Dig vel, stal Du faae det hver Aften, naar

vi gaae til Bons, imod at Du giver det tilbage om

Morgenen, for Du gaaer til dit Arbeide, men det

allermindste der klages over din Opforsel, kommer

Du aldrig mere i Besiddelse deraf."
Jeg takkede ham paa mine Krur for den store

Naade, han beviste mig, og lovede ham Troskab og

Lydighed i Alt, hvad han befalede mig.
„Ja, nu saae vi jo at see," svarede han, „uden

det gaaer det Dig ilde, men opforer Du Dig derimod
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vel, vil jeg med Tiden lette Dig dit Arbeide. Alle-
r'ede idag vil dit Brev asgaae til Constantino-
pel."

Foruden den ovenfor omtalte Slaabrok fik jeg
en gammel Turban paa Hovedet, der var saa stor,
at den sank mig heelt ned over Oinene og derfor
gav Anledning til mange spottende Bemcrrkninger fra
Tyrkernes Side. —

Min Hovmester, som mine Arsere ville kunne

erindre fra det Foregaaende, havde i al den Tid han
lceste med mig, stadig gjort sig Umage for til Fuld-
kommenhed at lcere mig det groeste Sprog, da det var

hans hojeste Onste, at jeg skulde vcrre Proest. Delte

hans Dnste gik imidlertid, som man seer, ikke i Op-
fvldelse, men mit Kjendstab til det groeste Sprog,
kom mig nu desuagtet ret tilpas, da jeg nu kunde

forstaae ethvert Ord, som blev talt. —

Jeg blev nu af Slavevogteren fort hen til de

andre Slaver. De betragtede mig med Vemod, da

de bedre end jeg vidste, hvad jeg havde at vente mig,
ja der var endogsaa iblandt dem en gammel Mand,
som smeltede hen i Taarer, da han fik Oje paa

mig, og sagde ganske sagte hen sor sig: „Ak, den

Ulykkelige, han stal ogsaa lide, fordi han har koem-

pet for vor De. Det er vel tungt for en Familie
al iee sine kjcere falde for Tyrkernes Hug, men end-

nu tungere er der at vcrre deres Slave.
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Mere horte jeg ikke, da jeg i det Samme blev over-

falder af hidtil ikke kjendre Smerter i alle mine Lem-

mer. Mine nogne Fodder smertede mig for hvert

Skridt jeg tog, og det blev mig faameget desto fole-
ligere, som jeg endnu aldrig havde sat mine bare

Fgdder paa Gulvet. Jernene gnavede min Hud,
og hvilke Smerter foraarsagede ikke de tunge Sænfer

mig, da de for hvert et Skridt jeg tog, floge omkring
mine Been.

Skjont Slavevogteren som alle sine Lige var

meget raa, folie han dog Medlidenhed med mig, da

han saae, hvilke Smerter det foraarsagede mig, og han
sogte derfor at lindre mig dem, ved at give mig et

Par Sandaler.

Da jeg Intel ejede, kunde jeg kun som en Er-

stakning derfor give ham min hjerteligste Tak. Jeg
fogte derefter, ved, i Mangel af noget Bedre, at be-

vikle mine Jern med Straa, at beflytte mit Le-

geme mod den isnende Kulde, de foraarsagede.
Det var allerede hen imod Aften, da jeg an-

kom til mit Bestemmelsessted, og ikke længe efter
bragte en af Storvezirens Slaver mig efter Aftale
min kjoere Sophies Portrait. Jeg modtog det med

en saa inderlig Gloede, al jeg for et Ljeblik glemte
al min Kummer, indtil endelig Slavevogreren kom

for at fore oö ind i el stort Telt, hvor vi flulde
have den saakaldte Aflensmad, som bestod af mug-
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gent forgjemt Brod, noget sordoervet Kjod og nogle
Krukker fyldte med Vand.

Uagtet jeg var meget hungrig, kunde jeg dog
ikke nyde noget af den fordærvede Spise, der sattes
frem for os; et Stykke af en Brodskorpe var det

Hele, hvormed jeg stillede min Hunger.
Efter endt Maaltid bleve vi forte til Ruinerne

af et afbtcendt Slot, hvor Slaverne havde deres

Nattequarteer. De af dem, der vilde ligge i den

fugtige, raa og usunde Kjoelder, havde vel et Loft
over dem, og de, der onstede det, kunde faae Natteleje
oppe i Stuen, men her tilbod der sig sikke mange

Steder, hvor man kunde sijule sig for Regn og Slud.

Af Frygt for den qvalme og usunde Luft i Kjcrlde-
ren, foretrak jeg at ligge i Stuen under aaben Him-
mel. Da jeg var kommen derop, tog jeg mit Leje i

Ljesyn. Der forefandtes vel nogle gamle Dcekkener,
men langtfra saamange, at de vare tilstrækkelige for
os Alle, og derhos endeel muggent Halm, som ved

den lange Brug var bleven ligesom Hakkelse see vet

var hele vort Natteleje. Efterat jeg havde udsogt
mig et Sted til Natten, faldt jeg paa Krnr og bad

inderlig til Gud, at han vilde rore min Faders

Hjerte saaledes, at jeg snart kunde see en Ende paa

mit Slaveri.

Til min store Forundring blev jeg, efterår jeg
havde fremmumlet denne min Bon i det danste Sprog,
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for at ingen af de Andre siulde forstaae mig, af en

af mine Medflaver tiltalt paa Danst.
„Bliv ikke bange," sagde han, „seg horer, al Du

er fra Danmark, den, der tiltaler Dig, er en crgte

Danster, og ligesom Du en Slave, men for Alting,
svar mig ikke, for jeg har udtalt, da det under haard
Straf er forbudt os Slaver at fore Samtale med

hinanden. Gjor ligesom jeg, min kjcere Landsmand,
kast Dig paa Kure og lad, som Du beder, og vi kunne

da uforstyrrede, da Ingen vil kunne forstaax vort

Sprog, fortscette vor Samtale."

„Du har formodentlig varet med idag ved der

Udfald, som blev gjort fra Fcrstningen?" sagde han.
„Ja destovarre for mig."
„Det blev tappert udfort," vedblev han: „men

destovarre som scedvanligt uden Nytte. Det har un-

dret mig meget al hore, at kun saa Faa deeltoge deri,
men jeg troer al kunne gjette mig Grunden dertil.

Generalcapilainen har formodentlig anseet sig altfor

svag til ar kunne haabc noget beldigt Resultat af et

almindeligt Udfald, de fremmede Tropper have ikke

villet hore ham og have derfor til deres egen Skade

forsogt et Udfald."
„Ja, ganste rigtigt, saaledes er det tilgaaet," sva

rede jeg.
„Jeg bar endnu kun Eet at sige Dig, min kjecre

Landsmand, og det er, at, uaar Du taler om Gene-
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bencevne ham ved Navn, da Straffen derfor er

Doden."

Med disse Ord kastede han sig paa sit Leje, idet

han sukkede dybt.

Jeg takkede ret inderlig min Gud for den Lykke,
at jeg i min store Nod var truffet paa et Menneste,
som talte mit Modersmaal.

Som han havde sagt mig, var jeg forbleven lig-
gende paa mine Knce, som om jeg bad, og jeg for-
talte ham nu, at jeg var fodt paa Sjel land, at

mil Navn var Grev Carl Jendekov, hvorfor jeg
jeg var kommen til Den C an dia, saml hvad der

var modt mig paa denne sijonne Oe.

Vi turde nu, for ikke at vcekke Opsigt, ikke lcen-

gere tale sammen og sagde derfor hinanden Godnat.

Cap. Xl.

Jeg kastede mig nu paa mit Leje og gjorde mig
al mulig Umage for at falde i Sovn; men det var

og blev mig umuligt, da min Slaabrok ikke alene

flaffede mig en unaturlig hidtil uvant Varme, men

tilmed gnavede mig, som man kan tcenke sig, naar

man forste Gang tager et uldent Stykke paa sin bare

Krop, indtil jeg endelig faldt i en feberagtig Sovn.

Da Vogteren den ncrste Morgen kom for at fore
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os til vort Frokostmaaltid, befandt jeg mig saa ilde,
at det var mig umuligt at holde mig opreist.

„Bliv Du kun liggeude min Ven," sagde Sla-

vevogteren til mig, da han saae, hvorledes jeg havve
det, „med Dig kan jeg nok see, at jeg Intet kan ud-

rette."

Efter disse Ord gik han bort med de Andre,
hvoriblandt min gamle Ven, som jeg lige ovenfor har
omtalt, befandt sig, og som, idet han gik ud af Do-
ren, tilkastede mig et faderligt, medlidende Ojekast,
idet en Taare, ledsaget af et dybt Suk, gled ned af
hans rynkede Kinder.

Imod Forventning havde jeg beholdt min tjære
Sophies Portrait. Da jeg var alene, tog jeg del

frem og betragtede det. Hun smilede mig imode, som
om hun vilde sige: „Sorg ikke, min tjære Carl, jeg
er jo hos Dig for at troste Dig." Med Inderlig-
hed trykkede jeg hendes Billede til mib beklemte Hjerte,
og jeg faldt atter i en feberagtig Sovn. Hvorlcenge
den varede, veed jeg ikke; men nok er det, da jeg
vaagnede, saae jeg en Lcrge staae ved min Seng, idet

han med Opmærksomhed undersogte min Puls og
hele mit Udseende.

Da han efter sine Undcrsogelser ikke kunde nare

nogen Tvivl om, af hvilken Sygdom jeg leed, gjorde
han mig kun faa Sporgsmaal, og ril min SkrLk

horte jeg, al jeg efter hans Anordning skulde styltes
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et andet Sted hen. Jeg ncerede nemlig Frygt for,
at jeg herefter skulde have mit Qvarteer i den usunde
Kjelder; men Gudskeelov, den blev mig snart betaget,
da jeg lagde Mcerke til, at de bare mig ud af Por-
ten. Underveis faldt vel den Tanke mig ind, at de

vilde begrave mig levende; men da den Omhygge-

lighed, hvormed jeg blev behandlet, ikke kunde und-

gaae min Opmoerksomhed, bragtes jeg snart igjen ud

af denne Tanke. De, der bare mig, bleve ved at

gaae, indtil de naaede en stor Bondegaard. Der var

her opslaaet et Telt, hvor de bare mig ind og lagde

mig paa en Feltseng. En Sygevogterste kom kort

efter hen til mig med et Glas Vand, som hun sarte

for min Mund. Jeg drak, og det ligesom oplivede

mig for etOjeblik; men der kom snart efter en Losig
Sovn over mig, som varede en lang Tid, indtil jeg

endelig blev valket ved Lyden af flere Slemmer.

Det var Storveziren tilligemed Lagen og endeel

andre Officerer. Storveziren plejede gjerne daglig
at besoge Lazarelhet for al paasee, al de Syge fik
deres tilborlige Pleje, ja ofte, opholdt han sig der en

2 i, 3 Timer, saafremt hans Tid tillod det.

„Naa", sagde han smilende, da han saae, at jeg
var vaagen, „Du agter dog vel ikke at doe fra den

smukke Dame, som Du elfter saa hoit?"
Jeg rystede benaglcnde med Hovedet, da min
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Tunge allerede som en Folge af min Sygdom var

dleven lammel.

Mine Jern og Lunker bleve nu paa Storvezi-
rens Befalning tagne af mig, jeg blev bragt ind i

Lazarethet, iført fiint Linned og lagt paa en meget
god Seng.

„De svarer mig nu," sagde Storveziren til See-
gen, „med Deres Hoved for hans Liv."

„Ja, Herre, jeg stal gjore Alt for ham," sagde
Lcegen sukkende, „og jeg haaber for min egen Skyld
at have del Held al heldbrede ham, uagtet Enhver
jo veed, at den Sygdom, hvoraf min Patient lider,
nemlig Pesten, ncesten er uheldbredelig."

„Meget vel," svarede Storveziren; „thi Dumaa
vide, at jeg ved hans Dod mister £ 50; lever han
derimod, stal Du deraf for Din Umage faae de 10."

Det var altsaa de £ 50, som var Aarsagen til
den milde Behandling, jeg fik fremfor de andre Sla-
ver, ellers var jeg vist ligesom de bleven lagt ned i

Kjelderen, overladt til mig selv og den Pleje, som
mine Medflaver Morgen og Aften af Medlidenhed
vilde yde mig, og var det bleven Tilfaeldet, da var

jeg upaalvivlelig bleven et Offer for Pesten.
Uagtet al anvendt Flid fra Lcrgeus Side var

jeg ofte Doden meget ncrr, og ban udbrod ofte suk-
kende: „Ja, det er ude med mig, og det uagtet jeg
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opbyder Alt for at redde ham; men al min Meje
er forgjoeves."

Jeg heniaa saaledes i en vedvarende Dosighed
og plaget af legemlige Smerter indtil Midten af
Marts Maaned.

„Ja" sagde Lcegen en Dag til Sygevoglersten,
„kan han overleve denne Dag, saa ere vi frelste; thi
da staaer det netop imellem Liv og Dod med ham;
men flulde han i min Fravcerelse blive endnu fletlere,
da maa Du uden Ophold sende mig Bud."

Men Gud vcrre lovet, hun blev fritager for
denne Ulejlighed. Da Klokken omtrent var 12, kom

jeg til at hoste, hvorved jeg atter gjenerboldt den

Luft, jeg hidtil havde manglet.
„Hvorledes har Du det nu?" spurgte min Syge-

vogterste mig, idet hun kom hen til mig, med boevende

Stemme.

„Jo, tak," svarede jeg, „jeg besinder mig nu

meget bedre."

I det Samme kom der en beel Deel guult Sliim

op af mig.
„Gud voere lovet," udbrod hun, „nu er det

Boerste forbi."
Og hun havde Ret, da jeg fra delle Ojeblik af

Dag for Dag sporede Bedring.
Storvesiren havde hver Dag horl til mit Be-

findende, og da han regelmæssig indfandt sig til be-
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stemt Tid paa Lazarethet, blev han, saasnart han var

ankommen, strar underrettet om, at jeg var i Be-

dring.
Han kom strar derefter ind til mig, tiltalte mig

venlig og spurgte, hvorledes jeg befandt mig.
Da Lcrgen, som kom til i det Samme, horte,

at jeg svarede, at jeg befandt mig langt bedre, blev

hans Ansigt synlig opklaret; han kom hen til mig,
eftersaae min Spyttebakke og udbrod, da han havde
seet dens Indhold: „Jeg kan tku vcere aldeles rolig
og sikre Dig en snarlig Helbredelse, da Du nu har
overstaaet det Voerste."

„Er Du ganste vis derpaa?" spurgte Stor-

veziren.
„Ja," svarede han bestemt, „jeg har et sikkert

Kjendemoerke, som endnu aldrig har flaaet feil, og er

derfor ganste rolig i saa Henseende."
„Saameget destobedre," udbrod Storvesiren,

„for Dig og ham. — Men, min Kjcere, hvorledes
kan det voere, at Din Fader lader saalcrnge vente

paa sig? Det er nu tre Maaneder siden Du strev
ham til, og endnu er der ikke, stjondt det kunde vcrre

fleet, kommet noget Svar fra ham."
„Ja det er forunderligt nok," svarede jeg, „men

det er jo muligt, at Vinteren, som i de nordlige Lande

ofte er saa strceng, at den regelmcessige Postgang i
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hele tre Maaneder gaaer i Staae, kan voere Skyld
deri."

„Ja, ja," svarede han, „lad os endnu see Ti-

den an i en tre Maaneders Tid; indtil den Tid kunne

vi da vcere visse paa at modtage Svar."

Jeg blev meget glad over denne forlcrngede
Frist.

Efterat Stvrveziren havde seet til, og talt med

de evrige paa Lazarethetet henliggende Syge, hilste
han paa os Alle og gik bort.

Da han og Loegen vare gaaede, faldt jeg i en

rolig Sovn, som varede i flere Timer, og hvorefter
jeg befandt mig saa styrket, at jeg igjen kunde toenke

paa min kjoere Sophie. Jeg fremtog derfor hen-
des Portrait for atter at gjensee det saa kjoere Bil-

lede, som jeg ikke saalcenge havde seet, da jeg under

min Sygdom ncesten aldeles var berovet Synet; jeg
takkede derfor Gud af mit ganfle Hjerte, fordi han
atter gjengav mig det, saa at jeg atter var istand til

at see Billedet af den Qvinde, som var mig kjcrrest
her paa Jorden.

I Sengen ved Siden af mig laa der en tyrkist
Ofsiceer, som stedse betragtede mig med ondflabsfulde
Djekast, '«den at jeg kunde vide hvorfor. Da vi

vare blevne saa vel, at vi maatte nyde den friste Luft,
stedte vi engang paa hinanden i Gaarden, hvor vi

gik omkring.
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„Var Du ikke," tiltalte han mig, „med ved Ud-

faldet den 16de Decbr., og satte Dig tappert til

Modvcrrge?"
»Jo," svarede jeg, „De mener formodentlig i

del Djeblik jeg blev tagen tilfange."
„Ja ganske rigtigt, og isaafald er Du ogsaa

den, som er Skyld i, at jeg saalcenge har maartet

udstaae saamange Smerter. Men Alherren og den

store Prophet vcere lovet, jeg er nu atter bleven karsi
og rorig, og i den store Prophets Navn tilgiver jeg
Dig, uagtet jeg ikke sial ncegte, at jeg har hadet
Dig til Doden i den lange Tid jeg har maattet

lide paa Grund af det flemme Hug, Du gav mig.
Men jeg har nu ikke laengere nogen Grund til at

vcere nedflaael, men tvertimod til at vcere glad, da

Storvesiren har lovet mig, naar jeg bliver saa vel,
at jeg kan taale at reise, at jeg da maa vende tilbage
til Constautinopel til mine kjcrre Born og mine

Slavinder. Det er nu tyve Aar, siden jeg forlod
dem og mit kjcrre Hjem, og jeg forudseer allerede i
Tankerne den Glcede, som min Hjemkomst vil for-
aarsage dem. I denne lange Tid har jeg saa ofte
vcrret saaret og lidt meget, men aldrig for saameget
som denne Gang, og oftere har jeg under min sidste
Sygdom tcenkt hos mig selv, at jeg maaflee aldrig
mere fik dem at see. Siden jeg reiste hjemmefra, har
jeg mistet fire af mine Slavinder og har nu kun fire
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tilbage, men jeg er ogsaa tilfreds dermed, stjondt jeg
maa have ti'. For min Afreise stal jeg imidlertid, da

jeg anseer Dig voerdig dertil, gjore alt det Gode, jeg
kan, for Dig. Jeg staaer temmelig hoit anstreven hos
Storveziren og kan derfor udrette Meget for Dig,
kun Friheden kan jeg ikke udvirke for Dig, men jeg
troer vel at kunne formaae ham til at tage Dig til

sin Huusflave. Jsaafald vil Du faae det godt, da

han er mild og god mod dem, der forrette deres Ar-

beide med Flid. Ak!" sagde hatt med et Suks, „gid
Du var en Musselmand, jeg vilde da give Dig min

Datter til Slavinde; hun er meget smuk og Ingen
kan ncegte, at Du er-en tapper Kriger og allermindst
jeg, som, efterat jeg var bleven faaret, var Vidne

til, at Du i et Djeblik ikke nedsablede mindre end ti

Mand, saaledes at de dode paa Stedet. Jeg havde
en ladt Pistol hos mig, som jeg i min liggende Stil-

ling affyrede efter Dig, men paa Grund heraf og
dine raste Bevægelser gik Kuglen til stor Harme for

mig forbi, udenat trceffe hverken Dig eller nogen
Anden."

Sygevogtersten kom nu for at sige os, at Stor-

veziren var ankommen, og at han onskede at tale

med os. Vi gave hinanden Haanden og fulgtes,
stjondt Christen ligeoverfor Musselmand, ad som
Venner op paa vort Vcerelse."

Grev Cart til Jntholm. II. 9
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Da vi kom ind paa Vcrrelset, kom Storveziren
os smilende imode, og jeg maa tilstaae, at han altid

viste sig mild og venlig.
„Nu min Kjcrre," sagde han til min nye Ven,

„hvorledes har De de det, troer De, at De nu er

saä vel, at De om en otte Dages Tid kan afreise til

Constantinopel."
Det var rorende at see den Glcede og Taknem-

melighed han lagde for Dagen ved denne Efterret-
ning.

»Ja," sagde han, „jeg foler mig allerede stcerk
nok til at reise, selv om det var idag."

»Ja jeg kan tcenke," sagde Storveziren smilende,
idet han gav ham Haanden, „at det er glad Lcrng-
sel, som gjor Dem stcerk."

„Ja," sagde han, „jeg sial ikke ncrgte, at jeg
lcenges meget efter mit fjære Hjem."

Han bad derefter Storveziren om en Samtale

i Eenrum, hvilket ogsaa strar blev ham tilstaact; den

varede kun et Par Ljeblikke, hvorefter Storveziren
kom hen til mig.

„Du har," sagde han, „vundet min Vens hele
Tillid, han har anbefalet dig til min Naade, og paa

hans Ord vil jeg, hvis Du gjor Dig vcerdig dertil,
antage Dig som min Huussiave."

Hvormeget jeg end afsiyede det, maatte jeg kaste
mig paa Knee, takke ham for den store Naade, han
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beviste mig og love ham en Trostab, som jeg dog
ikke agtede at holde, og Enhver i min Stilling vilde

vel have gjort det Samme.

„Du bliver nu her," sagde han, idet han bod

mig at staae op, „saalcrnge indtil Du har gjenvun-
den dine Kroefter; dine Losepenge kunne maastee kom-

me tilstede forinden den Tid, og i saa Fald er Du

fri og kan reise; indtil da kunne vi jo see Tiden

an."

Da Storveziren var gaaet, kom min nye Pen,
som havde voeret Vidne til denne vor Samtale, hen
til mig.

„Men hvorledes staaer det egentlig til i dit

Hjem," sagde han, „da det forekommer mig at din

Familie lader lcrnge vente paa sig — jeg maa til-

staae, at var Du min Son, og Du var faldet i de

Christnes Hcender, vilde jeg opbyde Alt for atter at

faae Dig fri."
„Ja," svarede jeg, „jeg er ogsaa overbeviist om,

at min Fader vil gjore det Samme for mig, men der

kan jo maastee voere kommet uforudseete Hindringer
ivejen, han har saaledes maastee ikke endnu modtaget
mit Brev."

„Er da Postgangen saa usikker i dit Hjem?"
faldt han mig i Talen.

„Nei ingenlunde," svarede jeg, „men paa en saa

lang Vei er det jo let toenkeligt, at det enten kan
9
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»ære bleven opholdt, eller maaskee aldeles vcere ble-

ven borte uden at komme lu sit Bestemmelsessted."
Med Sorg tcenkte jeg rigtignok hos mig selv, at

Grunden nl min FaderS Svars lange Udeblivelse
var en ganske anden, men hvorfor fluide jeg efter et

saa kort Bekjondtflab til ham, sætte ham ind i alle

mine Familieforhold og derved maaflee komme til at

flade mig selv.
Medens jeg grublede herover, gik vi ganske taufe

frem og tilbage ved hinandens Side. Han var den

Forste der brpd Dausheden,
„Lyd Du mit Raad," sagde han, „kast et Slor

over hele din Fortid, bliv Musselmand, og Du vil

da endnu kunne gjore din Lykke, ja jeg er endog
overbeviist om, al Du i saa Fald inden en meget
kort Tid vil kunne naae op til at blive Storvezir."

„Nei min kjcere Ven," svarede jeg, „selv om

jeg kunde blive Herre over hele Tyrkiet, forlader

jeg dog aldrig mine Forfcedres Tro, om jeg saa end-

ogsaa flulde blive piint tildode."

„Ak," udbrod han med et Suk, „Du er ikke

den Eneste, der har svaret mig laaledes. Siden jeg
er kommen over paa denne De, har jeg opfordret
over 50 af dine Me,dtroende til det Samme, men

uagtet jeg kun har havt deres eget Bedste for Dje,
har jeg dog bestandig faaet det samme Svar.

Som man seer, var min nye Ven af en Tyrk
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at »ære en sand Menneskeven. Otte Dage derefter
forlod han mig for at reise til sit Hjem og fra denne

Tid gik jeg alene omkring, indtil jeg begyndte min

Tjeneste hos Storveziren.

Cap. XII.

Efterretningen om det frivillige Corpses Skjcebne
var imidlertid kommen til Danmark, udenat min Fa-
der endnu havde faaet noget af mine Breve. Med

Bekymring, som det 'syntes, sirev han derfor til Her-
tugen af la Feuillade, for dog at faae Noget at

vide om min Skjcebne.
Denne sendte saasnart som muligt Svar tilbage,

hvori han underrettede min Fader om, „at han havde
seet mig falde af Hesten, og at han antog mig for
at Bære dod; for ganske sikkert kunde han imidlertid

ikke sige det, da han med Nod og Neppe paa Reti-

raden kunde frelse sit eget Liv, og derfor langt min-

dre give sig Tid til, hvormeget det end bedrovede ham,
at undersoge, hvorvidt mit Saar var, dodeligt eller

ikke. Han kunde ikke noksom beundre den Tapper-
hed, jeg ved Udfaldet havde lagt for Dagen, og om-

talte mig som den Tappreste af hele Corpset. Dybt
beklagede han Tabet af mig for min Familie og dem,
der havde faaet mig tjær, men endnu mere for mit ,

Feedreland, da jeg oftere havde udtalt, at jeg elsiede
det over Alt, og at jeg kun havde befluttet mig til
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at tage Deel i denne ulykkelige Krig, for der at faae
Leilighed til at udvide mine Kundskaber i militair

Henseende. Da jeg var en Slcegtning af hans Kone,
beklagede de saameget mere, Tabet af mig, hvortil
deSuden kom, at deres yngste Datter, efter CorpsetS
Afreise fra Frankrig, paa Moderens Sporgsmaal
om, hvorfor hun altid gik og saae saa sorgmodig ud,
med Taarer i Dinene og beklemt Hjerte aabenba-
rede for dem, at hun var dodelig forelsiet i mig, men

at hun noerede Frygt for, at jeg ikke gjenelsiede hende.
Hans og hans Kones Sorg blev saameget storre, da
de af Hertugen af Chateauthierry, ligeledes en

fjern Slagtning fra hans Kones Side, og en intim
Ven af mig sik at hore, at jeg allerede var forlovet
i mit Fcrdreland. Han var til Slutningen overbe-

viist om, at min Familie, ligesaa dybt som hans, be-

klagede det smertelige Tab, de Alle havde lidt ved

min Dod."

Da min Fader modtog dette Hertugens Svar,
viste ban i de forste Djeblikke virkelig en dyb Sorg,
og lod min Sledmoder flere. Gange hore, at hun
havde vcrrel den, der forst var Skyld i min Bort-

reise, som siden siulde foraarsage min Dod.

Hele min Familie slæbte sig i dyb Sorg, og
min Svigerfader blev opfordret til at holde en Sor-

getale over mig i Kirken.

Paa den dertil fastsatte Dag modte der saamange
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af Godsets Beboere i Kirken, som den kunde rumme,

mere af Nysgjerrighed, end fordi de kjendte min Per-

son. Kun min Sophie kunde ikke overtale sig tik

at vcere tilstede ved en Leilighed, hvor min Dod vilde

blive omtalt; hun blev derfor hjemme og holdt sin
Andagt hos sig selv i sin lille Have.

Min Stedmoder vedblev selv i Kirken sit scrd
vanlige Hykleri; hun syntes meget bedrovet og lod,
som om hun grcrd. Min Fader syntes ligeledes dybt-

rort, men jeg rroer dog at kunne vcere forvisset om,

at hans Sorg mere kom fra Hjertet, uagtet han ikke

fceldte Taarer. Det Forunderligste var imidlertid, at

mine Svigerforceldre under hele den hoitidelige Hand-
ling ikke lagde videre Sorg eller Bekymring for Da-

gen, ligesom om en Anelse sagde dem, at de endnu

ikke behovede at sorge over mig; mine Foroeldre for-
undrede sig derfor saa meget desto mere over deres

tilsyneladende Rolighed, som det var dem bekjendt,
at deres Datter stod i et saa ncert Forhold, til

mig."
Efteral Hoilideligheden var tilende, kom min

Stedmoder hen til Prcrstens Kone. „Hun kunde

ikke noksom dybt beklage, at hendes saa kjcrre Son

var falden for Tyrkernes Svcrrd, efterat have stridt

saa tappert, som Hertugen af la Feuillade havde
tilstrevet dem. Hun var vis paa, at hele PrirstenS
Familie ogsaa deeltog i Sorgen over hans altfor
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tidlige Bortgang, men hvad fluide man gjore, man

maatte jo finde sig i Skja-bnen, som den engang var

bestemt".
Med disse Ord sagde disse To, hvoraf jeg al-

lerede stod i et noert Forhold ttl den ene, og ventede

det Samme til den anden, som det syntes, et ven-

flabcligt Farvel til hinanden, men om det var meent

fra Begges Side vil jeg overlade til Enhver at be-

domme.

Min Sophie kunde ikke overtale sig til at

troe, at jeg virkelig fluide vcere dod, derimod Pia-

gede den Tanke hende, at jeg fluide voere falden i

Tyrkernes Hcender. „Er min Carl dod," sagde hun
til sig selv, da vil jeg leve og doe som Jomfru, uden

at tilhore nogen Anden, men har Gud, som jeg haa-
ber, "bevaret hanS Liv, saa kommer hau nok tilbage
til mig, om der endog sial hengaae flere Aar forin-
den."

Mine Svigerforældre kom tilbage fra Kirken,

og fortalte hende Alt, hvad der var foregaaet.
„Jeg kan see," sagde hun, „at det gaaer Eder

kjare Forceldre ligesom mig, at I ikke kunne sorge,
ligesom om cu Anelse sagde Eder, at der ingen Grund

var dertil. Og jeg forsikkrer Eder for, at jeg har
den faste Tro, at min Carl endnu er ilive. Mine

Graner sige mig det, — see blot, hvor Grenene siynge
sig ind mellem hinanden, ligesom de vilde sig e: vi
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ere plantede i Kjcerlighed, vi ville vore i Kjcerlighed
og vi ville ikke stilles fra hinanden, saalcenge vore

Redder give os Kraft til at vore sammen."
„Mit kjcrre Barn," svarede hendes Moder, „jeg

tager vel ikke noget Hensyn til Tegn, men jeg troer

heller ikke, at din Carl er dod. Det er ligesom en

Stemme i mit Indre siger mig det, og bliv kun ved

din Tro. Saavist som han lever, kommer han med

Guds Hjcrlp nok tilbage, for at tage Dig tilcrgte,
vcrr derfor trøstig og bed til Gud, at han ikke i alt-

for mange Aar eller maastee hele sin Levetid stal
hensukke sine Aar i tyrkist Fangenstab."

»Ja, ja!" sagde de gamle Prcestefolk, da de

vare ene, „det er kun altfor sandt, at han er falden
i Tyrkernes Hcender, men hvem veed, hvad det kan

vcere godt for!"
Efter disse Ord paafulgte der en dyb Taushed,

som min Svigerfader forsi brod.

„Det har maastee været hans' Lykke," sagde
han, „al han er bleven laget lilfange, da vi jo have
hort, at de Fleste af Corpset paa Hjemvejen ere

dode af Pesten. Hvis han havde været med, kunde

han jo have havt samme Skja'bne, eller maastee,
hvad der var endnu ycrrre, have hjembragt Smitten

til vort kjcrre lille Land. Han har maastee allerede

havt og overstaaet den slemme Sygdom, som Tyr-

kerne bedst af Alle af Vane forstaae at behandle
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og modarbejde. Vi maae derfor antage, at det er

bedre, at han har overstaaet den der, end at han
skulde v«re reist hjem, for der al blive et Offer for
den, og det maaskee tilligemed flere Tusinde foruden
ham. Lad os derfor takke Gud af vort ganste Hjerte
for hans vise Forsorg og bede til ham, at han vil

lade Carl, karfl og sund vende tilbage til os."

Vi ville nu aflergge min Sophies Have et kort

Besog. Her sad hun gjerue det meeste af Da-

gen paa den oftere omtalte GrKsbamk foran de to

Graner, som vare vorede godl og ydede hendel en

behagelig Skygge. Man horte hende oftere gjen-
tage for sig selv, i del hun lod sit Arbejde synke ned

i Skjodet: „Ja, han lever, del er vist, og kommer

nok tilbage til mig, men uaar?" spurgte hun, idet

hun hcevede sine smukke Dine op imod Hinnnelen,
ligesom om hun vilde sporge den derom. Hun sad
altid paa sin egen Plads paa Bcenken, og paa mit

Scede havde hun stillet cu smuk Maanedsrose, som
hun oftere vcedede med sine Taarer.

Efter al min Fader havde gjorl Anmeldelse for
Skifteretten, at jeg var falden paa SErcns Mark

paa Den Candia, blev han tilligemed min For-
mynder indkaldt til at mode for Retten. Min For-
mynder bebrejdede temmelig alvorligt min Fader, at
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han uden hans Bidende og Tilladelse havde sendt
mig til Udlandet, ja han gik endog saavidt, at han

ligefrem beskyldte ham for al vare min Morder, thi
havde han ikke sendt mig til Frankrig, havde jeg
efter al Sandsynlighed levet endnu. „Da han for-

øvrigt ikke kunde antage", henvendte han sig til Ret-

ten, „de Beviser, som vare tilstede for min Dod, for

tilstrækkelige, maatte han i sin Egenstab som min

Formynder protestere mod al Skiften af mit Bo,

saalcenge indtil det blev tilstrcrkkcligt godtgjort, at jeg
ikke längere var ilive."

Retten fremkom vel med Indsigelser mod denne

min Formynders Protest, da det stred mod dens

egen JnterreSse, men han traadte kraftig op imod

den og forlangte enten 3 Slars Opsættelse eller et

sikkert Beviis for min Dod, i modsat Tilfoelde maatte

han tage sin Tilflugt til Kongen.
Bed denne faste Optrceden ligeoverfor dem, gav

Netten endelig efter og gik ind paa den forlangte Op-

scrttelsc.
Min Fader forlod med Harme Retten, medenS

min Formynder viste synlig Glcede, deelS fordi han

havde handlet, som Pligten bod ham det, men ikke

mindre, fordi han havde havt Leilighed til at give
min Fader en droi Jretrescettelse.

Da min Fader kom hjem fra Retten, gav han
sin Harme Luft, og min Stedmoder maatte tage det
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Meste deraf paa sine Skuldre, men Ingen vil undre

sig over, at jeg nok knude unde hende det.

„Er der Nogen, som er min Sons Morder,"
udbrod han, „da er det Dig, da Dn er den, som var

Skyld i, at jeg blev saa opbragt paa ham. Er han
som det synes, dod, da anraaber han nu sin Moder,
som var en sand Engel, om at sende en Havnens
Engel til Dig, for at'straffe Dig for alt det Onde,
Du har tilfojet ham — ja, Du er en sand Djcrvel
i menneskelig Skikkelse!"

Disse Ord bragte min Stedmoder ganske ud af
sin Fatning og hnn faldt besvimet tilbage paa Sophaen.
Min Fader lagde ikke Marke dertil, men vedblev at

stjende.
„Du har lige siden hånd Bedstemoders Dod,"

sagde han, „forfulgt ham med al den -Ondskab, et

menneskeligt Bryst kan rumme, og Du kan siv nu af
Hjertets Grund glade Dig over dine Planers hel-
dige Ildfald! Som jeg oftere har sagt Dig, lrocde

jeg i Dig at have fundet en Moder ril min moder-

lose Son, men jeg har fundet all Andet, jeg fandt
en saa ond Stedmoder til ham, som det vel er tan-

keligt."
„Ak!" udbrod min Stedmoder i en klagende

Tone, ider hun syntes langsom: at komme til sig
selv igjen, „jeg doer — jeg kan ikke trakke mit
Veir."
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Nu forst lagde min Fader Mcrrke til hendes
Tilstand. Han gav Befaling til at bringe hende til-

sengs, og gik ind paa sil eget Vcerelse, for at strive
et Brev ril Tyrkernes Overbefalingsmand paa Den
C an dia, Storvesiren, hvilket han den n ceste Dag
agtede at afsende til Kjobenhavn, for derfra at

gaae. videre..
Min Stedmoder hvilede imidlertid, uagtet sit

tilsyneladende Ildebefindende, heller ikke. Ligesom min

Fader greb hun Pennen og satte sig til at strive
— men da hun som Enhver, der er sig sine onde

Hensigter bevidst, forstod at beregne, og til sin egen

Fordeel at benytte sig af enhver nok saa ringe Be-

givenhed og tilfcrldig Omstcendighed, lod hun Bre-

vet, som naturligviis var til den os bekjendte Ola-

son, strar efterat det var strevet, afgaae til Kjoben-
havn ved et Bud, som i Et og Alt var et vcerdigt
Sidestykke til hendes Fortrolige.

Min Formynder strev ligeledes, saasnart det var

ham mueligt, et Brev til Co n stantin op el til den

derværende engelske Minister, for igjennem ham at faae
noermere Underretning, om jeg var falden i Tyrker-
nes Hcrnder. Bar jeg ikke det, maatte han jo flutte,
at jeg var dod, og han vilde da gjore Afkald paa

den ham tilstaaede Udsoettelse af Skifteretten.
Da han vidste, i hvilket Forhold jeg stod til
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PrcestenS Familie, faldt den Tanke ham ganste na-

turligt og uvilkaarligt ind: „ja, men de maae jo have
hort fra ham siden hans Bortreise, maasiee Du hoS
dem kan erholde nogle Oplysninger," og han tovede

derfor ikke med at aflcrgge dem et Bcsog. — Men

hvor forundret blev han ikke, da mine Svigerforcel-
dre fortalte ham, at de siden hails Afrejse ikke havde
hort det Mindste fra mig.

„Det er virkelig hoist besynderligt," sagde han,
„at De intet Brev har faaet, da man dog kan voere

overbeviist om, at han har sirevet Eder til. Der maa

stikke en Hemmelighed derunder, som jeg i Ojeblikket
ikke kan begribe."

„Ja," svarede Prusten, „naar De vil love mig
Taushed, sial jeg betroe Dem, hvad han har udtalt

for os."

„Jeg giver Dem mit ZEresord paa, at Intet,
af hvad de maatie sige mig, nogensinde stal komme

over mine Larber."

Min Svigerfader fortalte ham nu Alt, og

navnlig at jeg selv havde nceret Frygt for, at mine

Breve ikke vilde komme dem ihcrnde.
„Men," sagde min Formynder, „hvorledes stal

jeg forstaae Alt dette? Jeg har oftere spurgt den

unge Greve, om virkelig hans Stedmoder var saa
god, som hun syntes at voere, da del forekom mig,
at der var en heel Deel Hvkleri med i Spillet, men
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han har altid givet mig det Svar, at jeg ikke maatte

miskjende hans Stedmoder, han havde Intet at klage
< over, og det saarcde ham derfor at hore hende ilde

omtalt."

„Ja," faldt Prcesten ham i Talen, „det ligner
ham ganske. Dengang han aabnede sit Hjerte for
os, sagde han med Vemod, „det er ikke smukt af mig
at bagtale min Stedmoder, og troe mig, jeg har al-

drig for betroet mig til noget Menneste derom, men

da hendes Ondstab vil komme til at gaae ud over

Eder, som over mig, anseer jeg det nodvendigt, at

I faae at vide, hvad I have at vente Eder." —

„Og vi maae tilstaae, al vi have maattet fole det.

Greven kom saalcdes en Dag for at afstedige mig
fra mit Kald, men da Carl havde forudseet, hvor-
vidt hans Fader kunde gaae i sin Vrede, naar han
fik al hore, i hvilket Forhold hans Son stod til os,

havde jeg forinden efter hans Opfordring draget
Omsorg for al faae mit Kaldsbrev understrevet af
Kongen."

Med det Loste at gjore Alt for at opsporge
mig, forlod min Formynder den mig saa kjccre Pr«-
stefamilie.

Cap. XIII.

Vi havde naael den forste Mai, forinden jeg
tiltraadte min Tjeneste hos Storveziren. Som en
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Ny Begynder maalte jeg i de forste Dage saa at sige
opvarte hans to andre Slaver, men en Dag lod

han mig ganste uventet kalde til sig. Jeg blev me-

get glad herover, da jeg troede, at mine Losepenge
endelig vare komne, men jeg blev ligesaa bedrovet,
da jeg saae mig stuffet i miir Forventning.

„Jeg har ladet Dig kalde," tiltalte Storvesiren
mig, „for at hore, om Du mueligen kan give mig
et godt Raad. Jeg har bragt i Erfaring, at der om

kort Tid vil ankomme en ny Forstærkning, bestaaende
af franste Tropper, herover til Den. Franfiman-
dene ere nu naesten uovervindelige, og vee mig, hvis
jeg bliver nodt til at fortrcrkke og overlade Den i

Fjendens Hcender. Det er da ude med mig, og jeg
er da vis paa at blive et Hoved kortere. Ak!" ud-

brod han modfalden, „hvad stal jeg gjore, den store
Prophet hjælpe mig!"

„Dersom De," sagde jeg, idet jeg kncelede ned

for ham, „vil hore en Slaves Raad, saa bor De

efter min ringe Mening tråde i Underhandlinger med

Venedig, da jeg er overbeviist om, al De nu vil

kunne opnaae en meget fordeelagtig Fred."
„Det er et meget godt Raad, Du har givet

mig," sagde han, „og jeg seer deraf, at jeg ikke har
taget feil af Dig. Gaa Du kun igjen til dit Ar-

beide, og opnaaer jeg at faae en fordeelagtig Fred,
da lover jeg Dig at gjengive Dig din Frihed."
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Jeg forlod ham med el glad Hjerte, da jeg
ikke kunde troe Andet, end at Freden nok vilde komme
istand. Men, som Ordsproget siger, der er Intet,
der saa let flaaer feil, som Mennesiets Tanker, og
saaledes gik det ogsaa med mig, da der destovcerre
Intet blev af Freden.

Jeg gik imidlertid atter med lettet Sind til mit

Arbeide, uden at lægge Mcerke til mine Medflavers
ondstabs- og hadefulde Ojekast — men jeg skulde
snart haardl komme til at fole, hvorvidt deres Ond-

flab kunde gaae.
En Time efter min Samtale med Storveziren,

blev jeg til min store Forundring paa hans Befa-
ling belagt med Jern og Loenker og fort ned i en

meget lav Kjcrlder. Alt dette bragte mig ganfle ud

af min Fatning, isoer fordi det kom mig saa ganfle
uventet, men da jeg kom til mig selv igjen, kunde

jeg neppe drage Aande, saa fordcrrvet og forpestet
var den Luft, jeg maatte indaande.

„Men min Gud," udbrod jeg fortvivlet, „hvad
har jeg Ulykkelige dog gjort for at fortjene en flig
Behandling? Jeg kan dog ikke troe, at jeg flulde
have fortornet Storveziren ved mit Raad, da jeg er

overbeviist om, at han ikke kan vente noget bedre?

Skal jeg da, uden at kjende Grunden dertil, udaande

mit sidste Suk i denne forpestede Kjcrlder? Ak!"

tcrnkte jeg, „det er ene og alene min Stedmoder,
Grev Carl til Jntholm. II. 10 ,
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som er Skyld l alle mine Ulykker og all det Onde,
jeg maa gjennemgaae — ja jeg har rigtignok, stjondl
hun jo vaa en Maabe er min Moder, Grund til at

hade hende, og kunde gierne, hvis jeg nogensinde
mere siulde faae hende ar see, havne mig paa hende.
Men dog — nei Havnen horer Gud til, jeg dode-

lige og syndige Menneske har ingen Rer dertil. Det

var mig som sagt ikke muligt at fatte Grunden til den

Vending, som min Skjccbne saa pludselig havde la-

get. Den Tanke paafaldt mig vel, at Storveziren
maastee havde faaet et afflaaende Svar fra min Fa-

der, men jeg forkastede strar denne Tanke, da visse-
lig ingen Fader vilde behandle sin Son paa en saa
ubarmhjertig og grusom Maade. Rimeligere fore-
kom det mig, at Brevet flet ikke var kommer i hans
Hcender, men at det var blevet opsnappet af min Sted-

moder, at hun havde svaret derpaa og istedetfor at

sende Losepenge, anbefalet mig til Doden eller et

haardt Slaveri.

Det er mig umuligt at bestrive mit Fcrngsel, da

ikke en eneste Lysstraale kunde trange igjennem det

ubetydelige Hul, der var anbragt hoit oppe under

Loftet, og som kun siulde tjene til engang imellem at

forstaffe Fcengflets Beboere lidt frisi Luft.
Efter et Par Timers Forlob horte jeg udenfor

en Raslen med Nogler og tunge Trin paa Trappen.
Doren til mit fængsel blev aabnet, og jeg folie at-
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ter den friste Luft, som i del Samme stroinmede ind,
oplive mine Lunger.

Jeg spurgte den Jndtrcrdende, om han ikke kunde

sige mig, hvorfor jeg var bleven foengslet.
„Og det veed Du ikke, Du Ulykkelige!" svarede

han med et Suk. „Jeg tor deftovcerre ikke sige Dig
det, for ikke derved at bringe Ulykke over mit eget
Hoved •— See her er din Aftensmad."

Jeg forsøgte vel, saavidt det stod i min Magt,
ved Overtalelse at faae hans Mund paa Gled, men

han vendte sig taus fra mig, og Doren lukkede sig
atter efter ham.

„Det er jo aabenbart," sagde jeg til mig selv,
efterat han var gaaet, „at jeg snart stal doe, hvor-
for stulde jeg da spise? jeg vil langt hellere benytte
den korte Tid, jeg endnu har tilbage at leve i, til

at bede til Gud, at han vil tilgive mine Fjender."
Maden blev saaledes, som jeg siden erfarede til

min store Lykke, staaende urort. Da jeg var foerdig
med at bede, kastede jeg mkg paa mit Leje, som kun

bestod af lidt muggent Halm, som tilmed var alde-

les vaadt af Fugtighed, og groed mig i Sovn som
et Barn. Skjondt urolig var min Sovn dog styr-
kende for mig. I Dromme soresvoevede Billedet af
min saa kjcere Sophie mig, hun udstrakte sine Arme

mod mig, idet hun sagde: „Ak min kjcere Carl, hvor
Du seer lidende ud"! og sank med disse Ord i min

10
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Favn. Da jeg vaagnede, kom jeg uvilkaarligt til at

udbryde: „Ja Gud veed, om denne Drom vil gaae
i Opfyldelse! jeg skal da vcere evig taknemmelig
derfor."

Doren til mit fængsel blev atter aabnet, og to

Slaver traadte ind for at fore mig for Storveziren.
De maatte ncesten boere mig, da jeg neppe kunde gaae

paa Grund af mine Loenkers Tyngde.
„Du er af dine Medflaver," sagde Storveziren,

da jeg var fort frem for ham, „beskyldt for, at Du

har til Hensigt at drcebe mig. Er det Sandhed?"
„Naadigste Herre!" svarede jeg, „det er Usand-

hed. Jeg har aldrig tragtet noget Mennesie efter
Livet uden i aaben og crrlig Kamp, langt mindre

kunde det falde mig ind at gjore det mod min Be-

skytter."
Storveziren spurgte nu min Anklager, hvilke Be-

viser han kunde fremfore for sin Paastand.
„Jeg har funden Gift," svarede han, „i hans

Gjemmer, og som Vidne dertil kan jeg fremfore min

Medflave."
„Er det sandt?" spurgte Storveziren denne strengt,

„far ikke med Usandhed! Det stal paa det Strenge-
ste undersoges, og vee den, der er fremkommen med

en Usandhed!"
„Naadigste Herre!" sagde han, „jeg kan kun

bevidne, at min Medflave har viist mig nogen Gift,
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som han angiver at have fundet i Fangens Gjem-
mer, men hvor han har fundet den, er mig ubevidst."

„Der falder mig Noget ind," afbrod Storvezi-
ren ham, idet han henvendte sig til mig, „har Du

nydt Noget i dit Fcengsel?"
„Nei, naadigste Herre! ikke det Allermindste,"

svarede jeg.
„Gaa en af Eder ned og hent mig Fangens

Mad og Drikke," befalede Storveziren, „jeg vil selv
undersoge den."

Min Anklager vilde strar springe afsted, men

Storveziren bod ham at blive, og befalede den An-

den at hente, hvad han havde forlangt.
Denne ilte afsted og vendte snart tilbage med

min Mad og Drikke.

Efter længe og med største Opmærksomhed at

have undersogt det, udbrod endelig Storveziren:
„Ja det anede mig nok, og jeg takker den store

Prophet for, at den Tanke faldt mig ind; men hvor-
ledes er det gaaet til, og hvem har vceret saa frcek
uden min udtrykkelige Befaling at forgifte Fangens
Mad?"

„Det har jeg, naadigste Herre!" svarede min

Anklager, „og jeg har gjort det i den Tanke, at vi

saa bleve frie for at hugge Hovedet af ham."
„Ah!" udbrod Sorveziren, „det er altsaa Dig,

som paa samme Maade har drcrbt alle de Fanger,
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som paa en for mig forunderlig Maade hidtil ere

dode i dette Famgsel!"
»Ja, naadigste Herre! de Vantroende ere jo

ikke for gode til at doe paa den Maade."

„Hold inde med din froekke Tale," afbrod Stor-

»euren ham strengt. „Hvor tor Du usle Slave,

som selv har dit Liv af min Naade, tale saaledes
ligeoverfor mig? Hvad har givet Dig Anledning til

at optråde med en falsk Beskyldning mod din Med-

slave og kort efter drcebe ham med Gift? Du har
nu allerede paa den Maade drcebt 10 af mine Sla-

ver; men trced noermere, Du stal nu faae din for-
tjente Straf og allerforst miste dine Dre."

Med stolt Frcrkbed ncermede han sig og strakte
sit Hoved frem for Storvesiren, for at han kunde

afstjoere dem.

„Bort fra mig," udbrod denne, „jeg vcrmmes

ved at berore Dig."
Efter Storvesirens Befaling maatte nu hans

Kammerat foretage-denne vancerende Handling, en

Scene, som jeg kun med stor Bedrovelse maatte vcere

Vidne til, idet jeg bad Gud bevare mig for en lig-
nende Skjoebne.

Da denne tyranniske Handling var tilende, bleve

mine Loenker og Jern tagne af mig og lagte paa

min Anklager, for at han kunde faae en Prove paa,

hvad det vilde sige, at underkastes baardt Fcrugsel.
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„Den Mad, som Du har forgiftet," sagde Stor-

veziren til ham, „stal Du selv have spiist inden tre

Dage, hvis ikke, sial dir Hoved falde for Oren.

Bort med ham^."
Forst da han fluide fores bort, faldt'han paa

Kncr for Storvesiren og bad om Naade.

„Nei, ingen Naade," sagde denne, „kan Du

vente af mig; troer Du, at jeg vil beflytte en Mor-

der og Bedrager?"
Ved delle Storvesirens Svar udflodte han et

Hyl som et vildt Dyr, der foler, at det er i Livsfare.
„Bort med ham!" raabte Storvesiren, „og lad

mig aldrig mere see ham."
„Der seer Du," sagde han,- efterat jeg havde

lukket Doren efter dem, „hvor jeg er omgivet af
Forrerdcrie. Jeg Daare havde betroet ham al min

Ejendom, ja hvad der er endnu mere, jeg har end-

ogsaa givet ham mit Liv ihcrnde; thi har han med

saa koldt Blod kunnet drcrbe sine Medflaver, havde
han ogsaa kunnet flaffe mig af Dage, dersom han
forud havde vidst, hvilken Skjcrbne der ventede ham.
Men Alherrzn og den store Prophet voere lovet, at

jeg i rette Tid opdagede, hvad han forer i sit Skjold.
— Jeg er forresten glad over,-- sagde han efter et

kort Ophold, „at Dit ikke blev et Offer for hans
Myrdelyst; jeg vil nu antage Dig som min overste
Hllusstave, da jeg troer om Dig, at Du vil blive
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mig troe. Da jeg ikke lomgere vil beholde den anden

af mine Huusflaver, som har staaet i Forstaaelse med

din Anklager, vil jeg overlade til Dig selv al ud-

vcrlge, hvilken af mine Slaver, Du vil, til din Med-

flave. At han vil forsoge at hoevne sig paa Dig,
fordi Du er bleven den forste af mine Slaver med

Forbigaaelse af ham, er rimeligt, og jeg raader Dig
derfor til at have et Lje paa hver Finger, naar

Du kommer i Berorelse med ham."
Jeg maatte takke ham paa mine Kncr for den

mig beviste Naade og lovede ham endnu engang

Trostab, som jeg dog,, som sagt, agtede at bryde ved

forste givne Leilighed.
„Staa op!" sagde Storvesiren, „og voer frimodig,

Du har min Naade, og jeg hcever Dig fra Nu af
til den hojeste Wre, som en Slave kan opnaae.--

I det Samme blev der banket paa Doren, og
en Slavevogter kom ind for at hore Ordre. Det

var netop ham, i hvis Varetcegt jeg var bleven

overgivet.
„Du kommer mig ret tilpas," sagde Storvezi-

ren; „fra idag af faaer Du en ny Slave under

Dig, hvem jeg, som min overste Huusflave, overdra-

ger, uden Indvendinger fra nogensomhelst Side, frit
at udvcrlge to af de andre Slaver til sine Medhjcel-
pere. Men det siger jeg Dig iforvejen," sagde han,
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idet han henvendte sig til mig, »Du staaer med dit

Hoved inde for dem, Du maatte vcrlge."
Min Medslave kom nu ind for at melde Stor-

veziren, at den skyldige Slave var indesluttet i Fcrng-
seiet.

„Godt!" svarede Storveziren. „Jeg behover
nu ikke længere din Tjeneste som Huusstave, Du

folger derfor med Vogteren til de andre Slaver."

„Ak, naadige Herre!" sagde han, idet han faldt
paa Kncr, „jeg har jo ikke med mit Vidende forsyn-
det mig, hvorfor maa jeg da ikke mere nyde Godt

af den Sol, som omgiver min naadige Herre?"
„Det er jo aabenbart," sagde Storveziren, „at

Du har »æret Medvider i din Medflaves Skurke-

streger, og jeg vil derfor ikke lcengere have Dig i

min Tjeneste. Staa derfor op og gaae bort, jeg
onster ikke mere at see Dig."

Paa et Vink af Storveziren, gav nu Slavevog-
teren Tegn til Opbrud, og vi begave os til det Telt,

hvor Slaverne samledes til den bestemte Spisetid.
Paa Vejen derhen eftertcenkte jeg hos mig selv,

hvem jeg siulde vcrlge til mine Medhjcrlpere som
Huusflaver, og ved ncermere Eftertanke bestuttede
jeg da selv at vcrlge min gamle Landsmand, som jeg
tidligere har omtalt, og at jeg vilde overlade ham
Valget af den anden.

Da vi havde naael vort Bestemmelsessted, lod
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jeg mit Blik glide hen over de tilstedevcerende Sla-

ver, for at opdage den Gamle, men jeg kunde ikke

faae Oje paa ham. Jeg gik derfor ind i Teltet og

fandt ham her siddende og tygge paa en tor Brodstorpe.
„Fred vcere med Dig," tiltalte jeg ham paa

Dansi, „min kjcrre gamle Landsmand, hvorledes
gaaer det Dig?"

Men hvor forundret blev jeg ikke, da han fva-
rede mig, at han ikke vilde forstaae vort fcedrene

Sprog. Jeg kunde jo nok tcrnke mig, at han ikke

gjorde det uden gyldig Grund; jeg tiltalte ham der-

for paa Grcrst, og han gav mig nu at forstaae, at

det under haard Straf var Slaverne forbudt at

fore Samtale i et fremmed Sprog.
„Jeg har faaet Ordre til," sagde jeg da til ham,

„af Storveziren al udsoge mig lo Medslaver, som i

Forening med mig siulle udfore hans Huusarbeider.
Jeg vcelger Dig til den ene og overlader gansie til

Dig, hvem den anden sial vcere."

„Men, troer Du," svarede han mig, „at Stor-

veziren vil vcere tilfreds med mig, som er saa gam-
mel og derfor usiikket lil at gjore det Arbeide, der

fordres af mig?"
„Ja, min Ven," faldt jeg ham i Talen, „seer

Du, Valget er gansie overladt til mig, jeg staaer
inde for Dig, som for mig selv, lad os derfor ikke

spilde Tiden, men strar vorige den anden."
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„Ja," sagde han, „naar saa er, „da har jeg
stiftet Bekjendtflab med et ungt Menneste, hvem jeg
nok tor anbefale; han er vel eenfoldig, men tro som
Guld, og det kan vel opveje hans ovrige Mangler."

„Viis mig ham blot, min kjcere Ven, lhi vi

have Hastvcrrk."
„See, der staaer han!" sagde min Landsmand,

idet han gjorde mig opmcerksom paa en ung Mand,
som vendte Rykken til os.

Jeg gik hen til ham og indlod mig i Samtale
med ham, idet jeg strar spurgte ham, om han havde
Lyst til at virre Storvezirens Huusflave.

„Faaer jeg det saa godt?" spurgte han mig,
idet han saae vist paa mig.

„Ja," svarede jeg, „naar Du opforer Dig vel,
har Du alt Godt at vente Dig af ham, da vor Herre
er meget naadig og godgjorende mod sine Huussla-
ver. Folg derfor med mig; hvad Du harat udrette,

stal jeg senere lade Dig vide."

Jeg tog dem nu begge med mig hen til Slave-

vogteren og sagde ham, at jeg havde valgt dem til

mine Medflaver.
„Som Du vil," sagde han, „efter Storvezirens

Befaling kan jeg Intet have mod dit Valg."
Da vi bleve forte frem for Storveziren, frem-

stillede jeg de To, jeg havde valgt til mine Med-

flaver.
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„Naadige Herre!" sagde jeg, „den Gamle der

har jeg udvalgt, for at lette ham Byrden i hans
gamle Alder, den Anden er, som De seer, ung og
stcerk, og vil derfor kunne erstatte, hvad hun maatte

mangle i Krcefter."
»Jeg seer vel," sagde Storveziren, „at dine

Hensigter ere gode, og jeg kan ikke troe Andet, end

at Du har gjort et godt Balg, men jeg vil dog sige
Dig, at en Anden i dit Sted ikke vilde have gjort
det Samme."

Med disse Ord affledigede han os, idet han til-

kastede mig et naadigt Nik.

Cap. XIV.

Som ovenfor omtalt havde Storveziren sogt at

troede i Fredsunderhandling med den venetianske
Gesandt i Constantinopel, Ridder Molin, men

uagtet Storveziren, eftersom Sagerne da stode, gjorde
et temmelig fordeelagtigt Tilbud, blev der dog Intet
af Freden, da Morozini havde underrettet Molin

om, at han havde lovet den franste Konge, ikke at

stuttc Fred med Tyrkerne, forinden den franste Heer
var kommen over til Oen.

Den 19de Juni 1669 ankom endelig den franste
H<rr, under Anforsel af Hertugen af No a il les.

Men den havde ikke bedre Lykke, end der frivillige
CorpS tidligere havde havt. Det gik nu som tidli-
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gere, at de Franste i deres Stivstndethed ikke vilde

hore Morozinis Forstag, hellere at oppebie Tyr-
kernes Angreb, end at udscette sig for detUsikkre, der

altid er ved et Udfald. Men Hertugen af No ail-

les forblev haardnakket og vilde alene med sine
Folk forsøge det.

For Daggry den 25de Juni rykkede de altsaa
ud, og begyndte deres Angreb. Overrastelsen, Skroek-

ken og deres Tapperhed, staffede de Franste en oje-
blikkelig Seir, og hele den tyrkiste Linie log Flugten.
Franflmcendene troede sig allerede visse paa Seiren,
da nogle Krudtfade i det Samme floi i Luften. De

Franste, som troede, at de stode paa en Mine, kom

i Uorden og toge Flugten, ligesom grebne af en pa-
nist Skrcek. Storveziren benyttede sig saa godt af
deres Forvirring, at han forfulgte dem lige ind un-

der Candias Kanoner. I den uordentlige Flugt
fandt mangen en Franstmand Doden, og deriblandt

Admiral Beaufort, hvis Hoved Storveziren lod

hugge af og sende som Sejerstegn til sin Herre i

L ariss a.

Dette Uheld bestemte de Franste til at vende

hjem igjen, og ikke saasnart havde Storveziren faaet
Underretning herom, for han befluttede at lage C an-

dia med Storm. Men han modte en saa kraftig
Modstand, at det forste Forsog aldeles mislykkedes.
Morozini, som paa Grund af Fæstningens Til-
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stand indsaae, ak den ikke kunde udholde flere gjen-
tagne Angreb, besluktede sig nu endelig til, hvor no-

digt han end vilde, paa ny og for sidste Gang at

gjenoptage Fredsunderhandlingerne, hvorpaa ogsaa
Slorvezireu ester nogle Indvendinger indlod tig.

Moroziui meddeelte Ridder Molin Alt, for at

han fluide bidrage til at gjore Betingelserne saa gun-

stige som mueligt, og Underhandlingerne, som varede

fra den 28de August til den 6te September, forte en-

delig til det Resultat, al Freden blev fluttet, og Sta-

den C an dia overgivet til Tyrkerne.
Og hvor stor var ikke Erobrernes Forbanselse, da

de fandt en forladt uddod Stad, om man endnu

kunde give denne Ruinhob, hvori intet Huns var

blevet flaanet as Kuglerne, et saadant Navn. Dette

Sted altsaa, hvis i Bund og Grund odelagt Mure

ikke lcengere kunde modstaae en lille Trop Soldater,
var det, for hvilke de i saamange Aar havde udost
deres Blod og anstrcengt alle deres Krcefter. Lyde-

ligt begyndte Tyrkerne at knurre mod Storvesiren, i

det de bebreidede ham, at han paa en flja'ndig Maade

havde kastet en Skygge over de ottomannifle Baa-

bens Hceder, bortodflet Stromme af Blod og til

Slutning kun ved en Capitulation erholdt den tom-

me By, som ved en »eneste Storm vilde vcere falden
i deres Hcender med Alt, hvad der var i den. Stor-

veziren sogte ved Forceringer at stille Officererne til-
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freds, og til Soldaterne uddeelte han Penge. Han
lod Gaderne rense fra Liig, Gruset fore bort og

Hovedkirken forvandle til et tyrkisi Bedehuus.)
Til Bopcel for sin egen Person valgte Storve-

ziren den Gaard, der, som vi i del Foregaaende have

omtalt, var bleven mindst bestadiget og ligesom syn-
tes at trodse de fjendtlige Kugler. Denne Gaard

havde, som vi have seet, tilhort en riig Mand ved

Navn Holm, om hvem Alle antoge, at han var

faldet under et Udfald fra Fcrstningen; men hvo. skildrer
min Forbavselse, da jeg senere af den gamle Mand,
som jeg havde valgt til min Medflave fik at hore, at

han og den oftere omtalte Holm var een og sam-
me Person. Da vi, efterat Gaarden var bleven

istandsat for at kunne modtage Storveziren, vare flyt-
tede ind, var det kun med Vemod, at den Gamle be-

»tragtede sin forhenværende Bolig, som nu ikke til-

horte ham mere, og hvor han istedetfor at vcrre

Herre, maatte finde sig i at vcere en ringe Slave.

Han blev saa betagen af Sorg og Smerte, at jeg
ncrsten maatte boere ham ind i det til os indrettede

Vcrrelse. En Lykke var det, som det senere vil vise

) Saaledes flildres Staden Candias Tilstand og Over-

givelse til Tyrkerne af Alfred Reumont i Riises
Archiv for Januar 1831.

Forf.
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sig, at Storveziren ikke blev Vidne til dette Optrin,
da han ellers vistnok vilde have spurgt om Aarsagen
dertil.

„Vi have nu," sagde min gamle Ven til mig,
da han atter kom til sig selv, „været sammen i fire
Maaneder; jeg har i den Tid lært at kjende Dig som
en god og ærlig Kammerat, og da vort nuvcrrende

Opholdssted, hvor jeg end vender mig, minder mig
om Fortiden, vil jeg betroe Dig, hvad jeg hidtil
ikke har betroet noget Menneste, og allerførst vil jeg
da erklcere, at jeg vil antage Dig som min egen
Son."

Jeg saae forbauset paa ham, da jeg ikke kunde

Andet end troe, at han havde mistet sin Forstand,
thi hvad stulle vel en Slave have at efterlade sin
Son?

„Ja Du seer forbauset paa mig," udbrod han,
„som om Du vilde sige: mon han er rigtig klog!
men jeg stal sige Dig, denne Gaard har tilhort mig,
og det var Aarsagen til min store Sorg, da jeg at-

ter betraadtc den. Den tilhorer nu Storveziren, men

jeg er, med Guds Hjelp, endnu Herre over den Skat,

som jeg der har gjemt."
„Du er altsaa," sagde jeg, „den meget agtede

og fortjenstfulde Grosserer Holm, hvis Dod Can-

dias Beboere saameget have begrcrdt?"
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„Men hvo kan have sagt Dig det," sagde han
med et Suk.

„Jo," svarede jeg, „jeg kom tilfceldigvüs en Dag
til at tale med en Borger der fra Byen, en Smed
ved Navn Minthon; han fortalte mig Alt, hvad han
vidste om Dig, og jeg kan ikke nægte, at jeg blev

glad ved ai hore en Landsmand saa hcrderligt om-

talt. Jeg havde lovet ham den ncrste Dag at af-
lægge ham et Besog for at erholde flere Oplysnin-
ger om Dig, men det lykkedes mig ikke, da det netop
var den Dag, vi gjorde det mislykkede Udfald."

Efterat min gamle Ven efter denne Samtale
var gaaet hen til Doren for at overbevise stg om, at

Ingen belurede os, gik han hen i en Krog i von

Vcerelse, hvor der fandtes en Sprcekke i Muren.

Jeg kunde flet ikke forstaae, hvad al denne hemmelige
Adfoerd vilde sige, me i endnu mere forundret blev

jeg, da jeg saae, med hvilken Anstrcengelse han for-
søgte at nedtrykke en hemmelig Fjeder, som fandtes
i Muren, uden at ville give efter for Trykket.

„Aha!" udbrod han, „Laasen er formodentlig
bleven rusten, og vi maae derfor soge andre Midler

for at tvinge Fjederen ned."

Af Knivkassen, som var hensat paa vort Bord,
tog han nu en Kniv og forsogte ved Hjcelp af den

med alle sine Krcefter at tvinge den ned. Hans An-

strcengelser lykkedes endelig, idet der aabnede sig en

Grev Carl til Jntßolm. II. 11
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Luge, saa stor, at en Mand, om han end var nok saa
tyk, kunde krybe derigjennem. Han saae igjennem

,
den nedad Trappen, som forte fra Lugen til en un-

jordisk Gang. ' ■

„Jeg kan ikke," sagde han, efter i kort Tid med

Opmcerksomhed at have undersogt Alt og atter havde
trukket sit Hovede tilbage, „see, om Sandet er ube-

traadt, da mit Syn begynder at svigte mig. See
Du efter," sagde han til mig, „Du er ung og seer
derfor bedre end jeg. Er Sandet paa Trappen ube-

traadt, saa er Hittet endnu opdaget."
Jeg lagde mig paa Maven igjennem Lugen sor

bedre at kunne see, men Sandet var ikke berort af
nogen Fod.

„Forsog med din Haand," sagde han, „om San-
det er tort paa det overste.Trin."

„Det er ganste tort," svarede jeg efter mit

gjorte Forsog.
„Godr," sagde den Gamle, „jeg er i saa Fald

aldeles rolig."
Med disse Ord lod han atter Lugen falde til.

I det Samme horte vi en Vogn rulle ind i

Gaarden. Da det var Storveziren, ilte jeg ud for
at modtage ham.

„Det er rigtignok en udmeerket smuk Gaard,"
tillod jeg mig at sige, efterat have hjulpet ham ud

af Vognen.
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„Ja," svarede han mig med et Smiil, „er din

Faders Greveborg smukkere?"
„Nei," svarede jeg, „men den er mere landlig

og omgivet af Haver og Skove."

„Saa? ja det er muligt — Men ere mine Voe-

relser i Orden, da jeg endnu ikke har seet dem, siden
de ere blevne meublerede?"

„Jo, naadige Herre, jeg har ordnet dem paa

bedste Maade og tor nok haabe, at de ville vinde

Deres Bifald."
„Ja vi ville nu faae at see," sagde han, idet

han ilte foran mig op ad Travpen.
Da han kom ind i det forreste Værelse, stand-

sede han for at tage det i Ojesyn.
„Ja det er smukt," sagde han, idet han klappede

mig paa Skulderen, „lad os nu see de andre."

Jeg havde imidlertid draget Omsorg for, at In-
tet hverken med Hensyn til Hyggelighed eller Lurus

skulde mangle i noget af Vcerelserne, og han var der-

for scerdeles tilfreds med den Maade, hvorpaa jeg
havde ordnet det Hele.

„Det er rigtignok en stor Fordeel," sagde han,
„at have et Menneske om sig, som har Smag for,
hvad, der er Smukt, og jeg maa tilstaae, at din Fa-
der har gjort mig en stor Tjeneste ved at lade mig
beholde Dig. Jeg synes forresten ogsaa, at Du har
del ganste godt — ikke sandt? Jeg overlcesser Dig

1!«
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ikke med Arbeide; men jeg veed nok, at der er een

Ting, som Du mangler, og, ikke sandt, det er din

Elskede?"
„Ja, naadige Herre,- svarede jeg, idet jeg futte

Taarerne komme mig i Dinene.

„Jeg kan tanke mig det," sagde han, „men

trost Dig med, at Du, naar Du har tjent mig tro

i 10 Aar, atter sial erholde din Frihed og saaledes
faae Leilighed til at gjensee din Elsiede." ,

Jeg maatte atter takke ham paa mine Knce for
den Naade, der blev mig tildeel, men jeg tankte rig-
tignok hoS mig selv, at det stulde gaae underligt til,
om jeg ikke forinden siulde finde en Lejlighed til selv
at give mig Friheden tilbage.

„Jeg seer mig destovarre," sagde han alter, es-
terat han havde befalet mig at reise mig, „nodt til

ak tage den ene af dine Medsiaver fra Dig, da jeg
kan trange til alt det Mandsiab, jeg kan sirabe sam-
men, forat Arbeidet paa Fastningen kan gaae rast
fremad. Troer Du at have Nok i den Gamle, el-

lers maa jeg see at siaffe Dig en Gammel til; thi
Du vil komme til at give Afkald paa den Unge, som
er bedst stikket til strengt Arbeide."

„Ja, naadige Herre, jeg har mere end Nok i den

Gamle, da han baade er villig og godmodig."
„Den Mening har jeg ogsaa om ham. Det

bliver altsaa derved.«
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Da jeg atter kom ned til min gamle Fader —

thi saaledes havde jeg Grund til at kalde ham —,

fandt jeg ham svommende i Taarer, og jeg spurgte
ham derfor strar, hvad Aarsageu var dertil.

„Ak!" svarede han mig med et Suk, „i Vcerel-

set her lige over os har min elstede Kone udaandet sit
sidste Suk — ja enhver Steen i denne Bygning minder

mig om min kjcrre Kone og uforglemmelige Son. I
Dig vil jeg vel kunne forglemme min kjcere Son, men

min elstede Susanne kan jeg aldrig faae erstattet."
„Kicere Fader!" -trostede jeg ham med, „vil Gud,

at vi stulle leve og akter vende tilbage til det os saa
kjoere Fædreland, da stal jeg erstatte Dig hende med

en kjcerlig og god Datter, som, det er jeg vis paa,
vil elste og Pleje Dig med en Datters hele Kjcer-
lighed. See her seer Du hende!" sagde jeg, idet jeg
fremtog min saa kjcere Sophies Portrait og holdt
det frem for ham.

Han betragtede det lcenge med Taarer i Linene.
„Ja det maa vcere en sand Engel," udbrod han,

„derom vidner ethvert af hendes Trcek. Hvor hun
er yndig og smuk! Er det en Soster til Dig eller

din Forlovede?"
„Det er min Forlovede for Gud og Mennefler,"

sagde jeg. „Det er-hendes Skyld, at jeg fortiden
befinder mig her, men vil Gud hjoelpe mig til atter

at blive fri og komme tilbage, da veed, jeg at hun
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ved om Kjarlighed doppelt vil erstatte mig, hvad jeg
har maattet lide."

„For hendes Skyld er Du her? Hvorledes stal
jeg forstaae det?

„Ak! det er destovarre kun altfor godt at for-
staae, da jeg som en Greveson har vovet uden mine

Foraldres Vidende og Villie al forelste mig i og

forlove mig med en ret og flet Proestedatter. Del

var naturligviis et altfor ulige Partie mellem en

adelig og borgerlig Familie, hvilke sidste efter Nuti-

dens Begreber staae langt under hine, fordi de savne
den Oplysning, som hidtil har hindret dem i at bæve

sig op til dem og hcevde deres efter mine Tanker lige
Rettigheder. Jeg er selv en Hader af, at den ene

Stand saaledes haver -sig paa den andens Bekost-
ning, og har lovet mig selv at gjore alt Mit, for al

denne Forstjel efterhaanden stal tabe sig mere og mere,

navnlig har jeg isinde gjenneiy letfattelige Skrifter
al paavise Folkels almindelige og fcelles Retligheder."

„Ja," sagde min gamle Ven, idet'han trykkede
mig til sit Bryst, „jeg bliver ved disse dine Ord

endnu mere bestyrket i den Tanke, jeg engang har
fattet om Dig, at Du baade er cedel og god, og jeg
stal give Dig Midler ihcrnde, hvorved Du kan fremme
dit gode Forsat. Gud vare lovet," vedblev han med

foldede Hander, „jeg foler Tabet af min eneste og

kjare Son rigelig erstattet i Dig; mit Onste er, at
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vi blot snart maae faae Leilighed til al flygte, thi i

alle de Aar, som jeg har vcrret borte fra mit kjcere
Fcedreland, har jeg endnu aldrig lcrngtes saameget
efter det som netop nu. Jeg drommer mig saa ofte
ind i min Barndom og seer da tydeligt mine For-
crldre for mig, uagtet de begge dode fra mig, da jeg
var en Dreng paa 12 Aar. Ja, det gaaer mig, som
vistnok Alle, man lcenges selv i sin Alderdom efter
det Sted, der har vceret vor forste Tumleplads heri
Livet."

Det var Synd at sige, at Storvesiren overvcel-

dede os med Arbeide, og det havde ncermest sin Grimd

i, at han ingen Huusholdning forte. Da han ingen
Slavinder havde hos sig, spiste han ude eller lod

undertiden sin Mad bringe hjem til sig, og det maa

jeg sige til hans Roes, at han altid rigeligt sorgede
for at staffe os Livets forste Fornodenheder, saaat vi

aldrig lede Nod. Storveziren var kun sjeldent og

nässten aldrig hjemme; han fcerdedes fra et Sted til

et andet, for at paasee, at Arbeidet paa Fcestningen
blev udfort baade godt og hurtigt. Jeg og den Gamle

havde derfor mangen en Fritime, hvor vi kunde sidde

fortrolig sammen, og saasnart Storveziren, som havde
fattel Godhed for mig, kom hjem, havde han altid

Et eller Andet at fortælle mig om Dagens Begi-
»enheder, men aldrig talte han til mig om de haarde
og grusomme Straffe, han undertiden havde dicteret
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en eller anden opscetsig Slave, da han havde lagt
Mcrrke til, at det foraarsagede mig Smerte at hore
paa Sligt. Den samme Storvezir var forresten en

lystig Fcrtter og gik endog saavidt i sin Fortrolighed
til mig, ar han gansie satte mig ind i sit Forhold til

sine Slavinder.

„Hvis mine Landsmand," sagde han, »ligesom
jeg indstrcrnkede sig til kun at have een Slavinde,
da kunde de bedre vcrre ovcrbeviist om hendes Tro-

'siab, men i Regelen have de Alle saamange, som
det er tilladt dem; Slavinderne blive skinsyge paa

hinanden, naar de see, at en af dem fortpinsviis bli-
ver foretrukken, de beslutte at hoevne sig, og saaledes
gaaer det, at den ene efter den anden begaaer den

ene Utrostab efter den anden. Vedkommende faaer
vel saaledes flere Born, end jeg, der nojes med een

Slavinde, stjondt jeg efter min Stilling har Lov til,
som jeg tidligere har fortalt Dig, at have ti; men

Sporgsmaalet bliver da ogsaa, om han i alle Til-

foelde kan sige til sig selv: det er mine Born. Den

Slavinde, jeg har, elster mig, og jeg hende, og deri

ligger den bedste Garantie for mig for hendes Trostab."
Da Storveziren en anden Gang kom hjem, for-

talte han mig, at han Havde fundet en stor Skat,
som rimeligviis en af Candias Beboere havde ned-

gravet.
»Den gjor mig til en riig Mand," sagde han,
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hvorover jeg glceder mig, saavel paa mine egne, som
min Slavindes og mine Borns Vegne. Saasnart
Fcestningen nu bliver.istand, reiser jeg hjem for at hente
min Familie, og Du stal da see, hvor smukt vi stulle
faae det. Jeg har en overmande smuk Datter, som
jeg allerede har sagt Dig, hende vil jeg give Dig,
naar Du vil blive en Musselmand; da forst vil jeg
kunne hcrve Dig til noget Stort. Som jeg har
hort af en paalidelig Mand, er Du jo tapper, god
og forstandig, med disse Egenstaber forbinder Du

Alt, hvad jeg kan onste mig, naar Du blot vil troe

paa den store Prophet Muhamed. Jeg fordrer
imidlertid ingen Svar af Dig, for Du har seet min

Datter."

Man kan nok tcenke sig, at jeg ved disse hans
Ord stod som paa Naale, men det var mig dog en

stor Trosts at der blev tilstaaet mig en Frist, hvis
Lcengde meget vilde beroe paa Omstcrndighederne, ja
inden hvis Udlob jeg haabedb at vane saalangt borte,
at Storveziren og hans Datters Arm ikke kunde

naae mig.
Efterat Storveziren atter var gaaet, gik jeg ned

til min gamle Ven, som kom mig smilende imode.

„Jeg har, medens Du var borte," sagde han,
besogt min Kone og Son, tilligemed hendes For-

fcrdre."
„Hvorledes det?" spurgte jeg. Du har jo ikke
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vceret ude af Vcerelset og langt mindre udenfor Gaar-

den."

„Nei gansie vist," svarede han, „jeg er meget
lettere kommen til dem, nemlig gjennem Longangen,
og da Du var gaaet, sik jeg Lyst til at besoge dem,
da jeg ikke ucerede nogen Frygt for, at der imidler-

tid stulde blive kaldt paa mig."
„Ja derpaa," sagde jeg, „kan Du aldrig vcere

sikker, og Du maae for Eftertiden tage Dig neje
iagt for Sligt, for ikke at udscrtte os begge for Ubc-

hageligheder."
„Du har Ret min Son, og jeg stal for Frem-

tiden ikke gjore det. Seer Du, vor Familebegravelse
ligger neppe tyve Skridt fpa os under Alteret i St.

Pauli Kirke, og takket vcere min Forsigtighed, at

jeg efter at have begravet min Son der, lod Trap-
pen, som forte fra Kirken ned i Gravcapellet nedbryde
og Gangen opfylde med Jord, thi havde jeg ikke

gjort det, vilde Tyrkerne let kunne have opsnuset del,
forstyrret de Dodes Ro og frataget dem deres Kost-
d arhed er.

Cap. XV.

Ganste uopfordret fortalte nu den Gamle mig
sit Livs Historie.

„Jeg blev fodt," begyndte han, „i Randers
d. 29de Juni 1614, og mine Formldre dode, som jeg
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for har sagt Dig, fra mig, da jeg endnu var en ung

Kncegt. Da de ikke efterlode dem Saameget, at

jeg derfor kunde faae selv en nok saa tarvelig Op-
dragelse, kom jeg i Fattighuset og maatte gaae i

Skole der. Da jeg var bleven confirmeret, siulde jeg
anbringes i Sære, og da min Fader havde vceret

Guldsmed, valgte jeg, som ikke havde Nogen at

raadfore mig med, ganske naturligt denne Profession.
Min Mester var en dygtig Mand i sin Haandtering,
men han var haard, og hans Kone gav mig neppe

det Nodvendige til Livets Ophold, saa at jeg, saa-
snart jeg havde udloert, forlod dem.

Jeg reiste forst til Berlin, hvor jeg arbeidede

en kort Tid, men uagtet jeg havde det godt, og jeg
ikke fortjente saalidt endda, havde jeg ingen Lyst til

at blive der lcrngere, og jeg reiste derfor atter derfra
ester et Par Maaneders Forlob.

Derefter kom jeg til Paris, hvor jeg forblev
et halvt Aars Tid. Jeg horte der Oen Candia

saameget omtale som det Sted, hvorfra man fik det

bedste Guld, Solv og Wdelstene, og jeg fik derfor

Lyst til at reise derover. Fra Paris begav jeg mig
til Toul on, men der fandtes da ikke nogen Skibslei-

lighed til Oen. Mine Reisepenge begyndte allerede

at siippe op, og jeg maatte derfor tage Arbeide der

omtrent i en Maanedstid, efter hvilken Tids Forlob
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et Skib laa seilfcerdigt til at afgaae til Candia, og
med det kom jeg herover.

Jeg var saa heldig strar at faae Arbeide hos
Byens forste Mester, havde det hos ham, som jeg
kunde onste mig det, og fik mit Arbeide godt betalt.

Jeg slæbte mig godt, og var anseet som en duelig
Svend, saa at min Mester efter et Aars Forlob
antog mig som sin Mestersvend.

Da jeg kom til Candia, var Republiken Ve-

nedig-i stor Anseelse; dens Prcesident havde givet
Staden Candia nogle nye Previiegier, hvorfor Byeys
Borgere bleve enige om at overraste ham med en

kostbar Forcering, som stulde bestaae af en Diamants-

Brystnaal. Da min Mester, som jeg har omtalt,
var den bedste Guldsmed i hele Byen, blev det, nag-
tet han var syg, overdraget til ham, at forarbeide
den.

Min Mester lod mig, efterat han havde mod-

taget denne Bestilling, strar kalde til sig.
„Min Sygdom," sagde han til mig, „tillader

mig ikke, uagret jeg allerede foler mig bedre, at gaae
ud, De maa derfor i mit Sted begive Dem hen til

Grosserer Medve, for at udsoge ti smaa fine Dia-
mantstene, foruden et Lod af det fineste Gnld. Men

jeg vil raade Dem til at see noje efter, da De ellers
vil blive udleet. Det er et ærligt og redeligt Huus
at handle med, men som alle Kjobmcend komme de
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altid med det Daarligste først, og vcelger man da det

Middelmaadige, more de dem derover. Da forst komme

de frem med det Bedste, med den Bemcerkning, at

de troede at have en Kjender for dem. Min Ad-

varsel til Dem giver jeg Dem derfor ikke saameget
af Frygt for at blive bedraget, som for Deres egen

Skyld."
Det gik, som min Mester havde sagt mig; de

satte forst det Sletteste for mig, men jeg lod mig ikke

narre, og de maatte saaledes til Slutningen rykke
frem med det Bedste de havde. Dette var Tilfcel-
det baade med Diamanterne og Guldet.

„Deres Mester," sagde Grossereren, da jeg var .

fardig med mit Jndkjob, „er nok syg, hvorledes er

det med ham?"
„Jo tak, det er nu bedre med ham, men han

tor endnu ikke gaae ud."

„Det glceder mig meget at hore, men hvad det

angaaer, at han endnu ikke tor gaae ud, for at be-

sorge sine Forretninger, da behover han det heller
ikke, da han i Dem har et sikkert Bud. — Men stig
mig," afbrod han sig selv, „hvorfra er De, thi saa-
vidt jeg kan hore, maa De vcere fra Danmark."

„Ja," svarede jeg, „jeg er fra Jylland og

fodt i den lille ncersomme Kjobstad Randers."

»Saa vcer mig velkommen min kjcere Lands-

mand," udbrod han; „vor Families Stamfader var
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ligesom De fodt i Noerheden af Randers. Beed min

Susanne," sagde han til Tjeneren, „om hun vil

komme ned til mig."
Et Djeblik efter traadte der en smuk ung Pige

ind i Verrelset. Hun var ifort en simpel men net

og klcedelig Morgendragt.
„Hvad onster Du, min kjcere Fader?" spurgte

hun, efter frygtsomt at have hilset paa mig.
„Jeg onster blot min kjoere Datter, at Du vil

hilse paa den unge Mand der; han har del samme
Fcedreland som vi, og han maa derfor vcere os dop-

pelt velkommen."

„Jsaafald," tiltalte hun mig ligeledes i vort

Modersmaal, idet hun rakte mig sin lille smukke
Haand, „onster jeg Dem inderlig velkommen."

' Da jeg altid havde vceret bly og undseelig af
mig, kunde jeg ikke med et eneste Blik betragte hende,
og havde Nogen derfor spurgt mig om, hvad Farve

hendes Haar eller Dine havde, da kunde jeg ikke

have sagt det. Og dog stalde hun neppe et Aar es-
ter blive min Kone.

„Det er mit eneste Barn," sagde Grossereren,
„og saaledes den sidste af den medve'ste Slcegt fra
Danmark. — Men jeg vil nu ikke opholde Dem

længere, jeg haaber, at De i Deres Fritid vil be-

soge os, 03 jeg stal da ncermere fortcrlle Dem min

Slcegts Historie. Mit Huus stal til enhver Tid
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staae Dem aabent, og De maa derfor love mig ret

ofte at komme til os."

Med det Lofte at besoge Dem saa ofte som det

var mig muligt, vendte jeg hjem med mit Kjobmand-
stab'. Men som det gaaer andre unge Menn ester,
saaledes gik det ogsaa mig, da jeg fandt storre Be-

hag i at spadsere i mine Fritimer, end aflcegge Gros-

sererens mit Besog. Jeg tcrnkte vel i de forste Dage
paa mit Lofte, men naar det endelig kom til Stykket,
og jeg havde nogle Timer tilovers, generede del mig
at opfylde det, da jeg vidste, at de vare rige Folk,
og jeg kun var en fattig Svend. Jeg lod det der-

for gaae hen i Glemmebogen og gik ikke derhen.
En tre Ugers Tid herefter kom Grossererens

Tjener med et Brev til mig, hvorpaa der blev for-
langt Svar tilbage. Grossereren bad mig deri om,

at jeg endelig maatte komme til ham samme Dags
Aften; „han og hans Datter," hced det, „havde
i lang Tid ventet paa et Besog af mig, men de

haabede, at jeg ikke dennegang vilde afflaae deres

Indbydelse, naar ikke uopscrttelige Forretninger lagde
mig Hindringer ivejen."

Jeg bad Tjeneren at takke for Indbydelsen og

hilse, at jeg nok fluide indfinde mig.
Aftenen kom, og ifort mine bedste Klceder begav

jeg mig derhen. Fader og Datter kom mig venlig
imode og lode mig med venlige Bebrejdelser hore,
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at jeg saalcenge havde forsomt dem. Jeg maatte

undsiylde mig det Bedste jeg kunde, men lagde
Mcrrke til, at de ikke satte synderlig Lid til mine

Undstyldninger. Ved Bordet kom jeg til at sidde
mellem Fader og Datter. Paa en Pille ligeoverfor
mig hang der et stort forgyldt Speil, som naaede fra

Loftet til Gulvet, og heri kunde jeg ganske ubemcer-

ket betragte den smukke unge Pige.
Og smukkere Pige har jeg aldrig nogensinde seet.

Hendes Hud var paa engang rod og hvid, som en

egen Art hvide Roser, hvis Blade dog altid have et

rodligt Skjcrr. Hun havde fyldigt blondt Haar,
som efter den Tids Mode var kruset og blev holdt
i Orden af tre Guldkamme, en hoj Pande, stärkt
tegnede Ljenbryn, klare blaae Line, en regelmässig
lidt krumbojet Noese, en lille Mund med tynde ro-

senrode Lceber, to Rader Tcender, hvide som Elfen-
been og en lille rund Hage. Alt dette dannede det

allerkjareste lille Ansigt, man kunde see for sine
Line, og jeg sial ikke noegte, at jeg ligesom fortryllet
vedbsev i det forrcederisie Speil at indpræge ethvert
af hendes Trcek i min Hukommelse. Dertil kom

endnu en hoi Hals og en sneehvid bolzende Barm,
som kun var bedcekket med et tyndt Slor; forresten
var hun hoi og siank som en ung Pige, der endnu

ikke har fyldt sit 18de Aar.

Grossereren var en meget snaksom Mand og
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fortalte mig en heel Deel om sine Forfcedre, blandt

Andet om sin Stamfader og Granden til, at han
nedsatte sig der paa Den. Han havde levet i Dan-

mark i Kong Valdemar Seirs Dage og ejet et

stort Gods et Par Miil sydfor Randers. Da den

Efterretning kom til ham, at Kongen paa en li-

stig Maade var falden i den snedige Grev Hen-
rik af Meklenburgs Hcender, og at han holdtes
fangen af denne paa Den Ly o, hvor Kongen netop

havde været paa Jagt, blev han som rasende over

denne fraekke Voldsgjerning og svor, at han ikke vilde

hvile, for Kongen atter kom paa fri Fod.

Han opfordrede nu hele Landet til at opbyde
Alt forat udfrie deres elstede Konge; men han havde
intet Held i sine Bestrcebelser, da Ingen turde vove

sig i Kamp med den ligesaa bekjendte som forhadte
saakaldte sorte Greve. Han tilbod at ville stille sig
i Spidsen for dem, men da Alt, hvad han anforte,
endnu ikke vilde hjalpe, greb han bedrovet til det sid-
sie Middel og forsøgte med al den Veltalenhed, som
Djeblikket og Gjenstandens Vigtighed kunde indgive
ham, at boje disse, som det syntes, steenhaarde og

folelseslose Hjerter.
„Danste Meend!" tiltalte han Forsamlingen,

„erindre Eder vel, hvad den fangne Konge har var-

ret for os. Kan Nogen af Eder sige Andet, end at

han har indlagt sig og sit Land Hceder og Berommelse,
Grev Carl til Jntholm. II. 12
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bragt Danmarks Fjender til at forstumme og under-

lagt Kronen mange Besiddelser, som aldrig for have
været derunder? Ja man kan med Rette sige, at

han har været en af Danmarks forste og tappreste
Konger, og ham siulle vi nu belonne med Feighed!
Nei, da maatte der ikke längere vcrre nogen Wre i

det danste Folk!"
Han gjorde her et Ophold for at see, om hans

Ord ikke havde gjort noget Indtryk paa de Tilstede-
voerende, men ikke en Lyd lod sig hore.

„Vi ere da ikke längere," vedblev han, „,vcrrdige
til at kaldes Valdemar Seirs Folk!"

Samme Taushed.
„I Sandhed, jeg stammer mig ved at vcrre danst

Adelsmand og dansk Undersaat og endnu mere at

boere dette Vaaben, da jeg ikke kan bruge det til min

Konges Befrielse."
Med disse Ord trak han Svcrrdet udaf Skeden,

brod det i to Stykker over Knceet og kastede det med

Skeden langt bort fra sig.
Uden at vcerdige de Tilstedeværende et eneste

Ord eller Blik, gik han harmfuld ud af Doren. Da

han var kommen hjem til sin Borg, nedrev han sit
Grevevaaben med de Ord: „det stal aldrig mere

blive opsat — nei, ingen Greve meer!"

„Min kjcere Tove," sagde han til Grevinden,

„fra Nu af maa Du finde Dig i at kaldes flet og
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ret Madamme og jeg siet og ret Medve, da jeg fra
Nu af ikke mere vil bcere Navn af dansk Undersaat
og langt mindre dansk Adelsmand. Jeg haaber, at

vi om otte Dage siulle vcere langt borte fra Dan-

mark, Du maa derfor pakke Alt sammen til Reisen."
„Men, min kjcere Gemal," spurgte hun forfcrr-

det, „hvad er der da hcrndet, som har kunnet bringe
Dig til at fatte en flig Beslutning?"

„Ak!" svarede han med et Suk, „det dansie Folk
har bragt Bancere og Skjcrndsel over sig selv, som
jeg hverken kan eller vil bcere, og det er Grunden til,
at vi siulle reise."

Han fortalte hende nu, hvad der var passeret
og spurgte hende, hvad hun syntes derom.

„Ja det er rigtignok sorgeligt," svarede hun, „og

jeg deler gansie dine Anstuelser, at ingen Mand af
Wre, som bcerer Kongens Vaaben, längere kan vcere

dansi Undersaat."
„Neppe 4 Dage herefter," fortalte Grossereren,

„vare de under Seil til Frankrig og havde taget
med dem Alt, hvad de paa nogen Maade kunde fore
med. Medve, som Greven nu kaldte sig, tilstrev
Kongen, dersom denne nogensinde maatte blive befriet
fra sit Fangensiab, sit Gods og alle sine Ejendele,
som fandtes der tilbage, saavel rorlige som urorlige.
Godset siulde indtil da bestyres af hans forrige For-
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»alter. Desuden stjoenkede han' de Fattige paa God-

set en ikke ringe Sum til lige Fordeling."
„Medve og hans Familie havde forladt deres

Fcrdreland uden selv at vide, hvor de for Fremiiben
vilde boe. I Frankrig opholdt de dem kun en kort

Tid, da de, uagtet de maatte indremine Rigtigheden
deraf, ikke kunde taale at hore deres Fcedreland og

det danste Folk omtale paa en lidet hcedrende Maade.

De bestuttede dem derfor til atter at reise og valgte
til deres fremtidige Opholdssted denne stjonne og den-

gang fredelige Oe, hvor der da kun herstede idel

Handelsrore, og hvortil der stadig kom Skibe fra
Danmark."

,-Medve," vedblev Grossereren, „stiftede her
vort Handelshuus, som nu har bestaaet i over 400

Aar. Det Besynderligste af Alt er, at Familien har
vedligeholdt sig i en saa lang Aarrcekke, da der al-

drig har levet meer end een Arving af hver af Fa-
milieu. Vor Stamfader havde to Born, da han kom

herover, men det ene af dem, en Datter, dode et Par
Aar efter deres Ankomst, og det andet, en Son blev

saaledes eneste Arving. Der er vel flere af vore

Forfcedre, som have havt mange Born, men der er

aldrig nogen af dem, der har opnaaet mere end

20 Aarsalderen. Vore Midler ere derved forblevne
udeelte, og vortHuuS harderved faaet en, fast Grund

at staae paa, saaledes at andre Huses Fallitter ikke
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have kunnet formaae at rokke det, uagtet det i de mange
Aar, det har bestaaet, har lidt et Tab af Dver 10

Tonder Guld."

Denne Fortælling havde imidlertid optaget saa
lang Tid, at det var langt ud paa Natten, inden

jeg forlod denne elskvoerdige Familie.
Den noeste Dag besogle Grossereren min Me-

ster og gjorde ham under Samtalens-Lob flere Spo.rgs-
maal mev Hensyn til mig, som alle bleve besvarede
tis hans Tilfredshed og efter Bnske.

„Jeg har en Bon til Dem, min kjcrre Mester,"
sagde nu Grossereren, „som De endelig ikke maa

afslaae mig. Jeg begynder nu at blive til Aarene

og trcrnger derfor til et Menneske, paa hvem jeg i

Et og Alt kan stole som paa mig selv. Deres Me-

stersvend er i Besiddelse af alle de Egenskaber, jeg
kan onste mig hos en saadan, vilde De have Me-

gek imod at overlade mig ham?"
„Jeg skal ikke ncegte Hr. Grosserer," svarede

denne, „al jeg kun meget nodig mister ham, men uaar

jeg eftevtænfer, at jeg og min Familie skylder Dem

langt Mere end en saa lille Villighed, tilmed da De

er den, vi have at takke for, at vi ere blevne, hvad
vi nu ere, saa i Guds Navn tag ham, og jeg er

overbeviist om, at De aldrig vil faae Grund til at

fortryde Deres Valg."
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Da Grossereren var gaaet, kom min Mester ind

til mig.
„Hr. Med ve," sagde han, „har i dette Dje-

blik vceret hos mig; da han onsier at tage Dem paa

sit Contoir, stulde jeg bede Dem om at komme hen
til ham og medtage alle Deres Papirer. Jeg til-

staaer Dem oprigtigt, at jeg grumme nodig giver
Slip paa Dem, men jeg siylder Hr. Medve Meget

> og maa derfor finde mig i, at han derover mig Dem.

Jeg begyndte nemlig med aldeles tomme Hander, og

havde han ikke givet mig Credit, havde jeg neppe

varet den Mand, som jeg nu er."

Jeg begav mig altsaa strar hen til Grössere-
rens, hvor jeg blev modtaget med synlig Glade.

„Deres Mester har formodentlig," sagde han, es-
terat have gjenuemlcrst mine Papirer, „fortalt Dem,

hvad min Hensigt er med Dem; er De villig til at

gaae ind derpaa?"
„Ja min Mester har sagt mig Alt, og jeg kan

ikke Andet, end takke Dem for Deres gode Tilbud."

„Siig mig, hvormeget kan De fortjen« om Aa-

ret hos Deres Mester, naar De regner det Aller-

hojeste."
„Naar jeg er flittig, antager jeg mellem en 3

til 400 Rdlr."

„Godt, jeg vil da for det Forste give Dem

600 Rdlr. og Alt frit i Huset, og hvis vi blive til.
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fredse med hinanden, vil jeg siden udstyre Dem som
Mester med Alt, hvad De dertil maatte behove."

„Jeg stal gjore Alt, for at tjene Dem," sagde
jeg med Glcedestaarer i Ørnene, „og kan ikke finde
Ord at takke Dem med."

Fra den Dag af, da jeg begyndte min Tjeneste
hos Grossereren, fandt jeg ligesom et Himmerige her
paa Jorden. Jeg blev behandlet som en Son af
Huset, og der var Intet, som foregik i Familien, uden

at jeg fik det at vide. Datteren havde saaledes faaet
en meget riig Frier, men han fik Kurven, og da jeg
tillod mig at spørge Grossereren, hvorfor han havde
sagt nei til et saadant Tilbud, da Len Vedkommende
ikke alene var- riig, men tilmed havde et smukt Ud-

vortes, svarede Medve, at han ikke tog noget Hen-
syn til Rigdom. „Det var deres Stamfaders Befa-
ling," sagde han, „at naar Mandsstamme» var ud-

dod, stnlde en danst Mand vcrre Familiens Efterfok-
ger, og det uden Hensyn til Rigdom eller Herkomst,
naar han blot var redelig og tro og havde et an-

ftænbigt Udseende. Og jeg kan ikke sige Dig, hvil-
ken Gloede jeg folte, da jeg forste Gang saae Dig,
ja jeg folte ligesaa stor en Glcrde, som en Elster kan

fole, naar han har fundet og udvalgt sig en smuk
Pige til sin Ledsagerinde. Jeg tilstaaer Dem ærligt,
at jeg fra det forste Øjeblik af hos mig selv har ud-

kaaret Dem til min Svigerson, og jeg antager, at



184

det er den bedste Maade at lønne Dem paa, da De

derved vil blive Herre over 25 Millioner og, som
mig synes, en ikke saa ganste styg Kone."

„Hvorledes!" ndbrod jeg aldeles ude af mig
selv af Forbauselse og Henrykkelse, „kan jeg troe mine

Oren? De vil virkelig give mig Deres Datter til-

cegte?"
„Ja, min Son, det har jeg sagt, om ikke med

de samme Ord, saa er det dog Meningen af dem."

Jeg faldt ham hulkende om Halsen, uden at

formaae at takke ham med Ord.

Han aabnede nu en Sidedor og kaldte paa sm
Datter.

„Kom min Susanne," sagde han, „idet han
lagde hendes Haand i min, „og modtager Begge en

Faders Velsignelse."
Da vi vare kncelede ned for ham, nedbad han

Herrens Velsignelse over os og vor Fremtid, hvor-
efter han fjernede sig og lode os ene.

Vi sank i hinandens Favn og folte Begge en

salig Gloede, som var grundet paa reen Uskyldighed
og en udeelt Kjoerlighed. Da min Svigerfader atter

kom tilbage, gik vi ham smilende imode og kastede
os i hans Arme.

En Maaned efter havde vi Bryllup, og Aam

efter nedkom min Kone med en Son, som blev vor

Gloede og aldrig forvoldte os et eneste Ojebliks
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Kummer. Gud gav ham en god Forstand i Fore-
ning med el godr Helbred, foruden mange apdre

gode Egenflaber, vi vidste derfor ikke, hvad Sorg
vilde sige, for vor kjcerb Faders Dod, men den kom

os ikke uventet, da han var meget fremrykket i Alder

og svag.
Vi levede sammen i Glcrde og Kjcerlighed, ind-

til det Sorgens Budflab naaede os, al Tyrkerne
vare ankomne til Den med en stor Hcer. Af Skrcek

herover fik min Kone et Anfald af Krampe, som faa
Aar efter blev Aarsag til hendes Dod. Det Dvrige
af min Historie kjender Du.

Cap. XVI.

Vi havde naaet Foraaret i 1670, og man veed

jo nok, al denne Aarslid scedvanlig er den voerste

for gamle og svage Folk, og delte viste sig ogsaa al

vcere Tilfceldet med min saakaldte Fader, min gamle
Medflave.

En Aflen, da jeg som scedvanlig kom ned fra

Storveziren, fandt jeg ham ncesten dod liggende paa

Sengen. Jeg blev ved dette Syn ligesom betaget
af Skrcek og forsogte ved Hjcrlp af nogle Draaber,

som jeg til al Lykke havde hos mig, atter al bringe
hånd lillive. Der hengik nogle Minutter, inden han
kom til sig selv, men endelig aabnede han atter til
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min store Gloede sine Dine, idet han trak sit Veir

dybt.
„Ak," sagde han, „jeg har under din Fraværelse

befunden mig meget flet, og mit Onde blev vcerre,
da jeg troede at stulle voere dod, uden endnu engang
at have seet og talt med Dig. Gud siee Lov, jeg
befinder mig nu bedre — men stig mig, hvad vilde

Du have gjort med mit Liig, dersom Du havde fun-
det mig dod?"

„Det veed jeg virkelig ikke i dette Djeblik, min

kjcrre Fader."
„Da kan jeg sige Dig det," sagde han, „Dn

havde meldt min Dod til Storveziren, jeg var da

bleven stoppet i en Scek med en stor Steen i,
derefter kastet i Havet, og dermed var baade min

Kiste og Grav fcerdig. — Men hor min Son, er det

Guds Villie, at jeg engang flal doe i dette Huns,
saa maa Du love mig lo Ting, for det Forste at

lukke mine Dine til, da jeg ingen Familie har til at

gjore det, og for det Andet, at Du vil boere mig ind
i mit Gravcapel og lcrgge mig i Kisten ved Siden

af min Kone. Kisten er saa stor, at vi begge ville
kunne rummes deri, og Du vil ved hendes Side

finde mit Liigtoi, som Du maa svobe om mig. Naar
Du har udfort dette, maa Du tilfylde Indgangen til

Capellet med Jord, for at vi med Ro kunne ligge i

vor Grav; i Capellet vil Du forefinde en Spade,
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som netop er hensat der i dette Ojemeed. Ja Du

seer spergende paa mig, og jeg veed, hvad Du vil

sige, nemlig hvorledes Du da stal komme derfra, og

jeg stal sige Dig det. Seer Du en halv Miil her-
fra Byen, toet ved Stranden, ligger der en meget stor
Klippe, som er saa steil, at intet Menneste nogensinde
har eller vil kunne bestige den; den har en Hoide
af omtrent 50 Fod. I dette Fjeld eller Klipve er

der en Kloft, som kun kan vcere synlig fra Klippens
Top, den er altsaa ikke hidtil kjendt af Nogen, og

hertil gaaer vor Longang. Jgjennem den er der kun

en Fjerdingvej til Klippen, da Vejen herfra Byen
og ned. til Soen gaaer i saamange Bugter og over

saamange Hoje og Ujevnheder, at Afstanden ncesten
bliver den doppelte. I den omtalte Kloft udspringer
der et Kildevoeld, som staaer tre Fod over det rolige
Vands Overflade, og som har sit Udlob i Havet
under den ene Sidevceg, men Ingen kan komme

dertil, da Grunden er saa stenet, at ingen Baad

kan komme den ncrrmere end paa en halv Fjerding-
veis Afstand, og imellem Stenene er det undertiden

saa dybt, at det er umuligt at vade hen dertil."

„Du vil her fiude en fladbundet Kobberbaad,

hvormed man kan komme over den stenede Grund;
dens Plader ere over en halv Tomme tykke,
saa at intet Stod, selv om det er nok saa haardt,
kan tilføje den nogen Skade. Denne Longang stri-
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ver sig fra vor Stamfader, som, for at faae dette
Arbejde udfort, uden at det siulde komme til Nogens
Kundstab, tilkjobte sig ti indiste Slaver, hvilke han,
efter at de havde udfort Arbeidet, der uaturligviis
medtog en lang Tid, atter. sendte tilbage til deres

Fadreland, men nu ikke längere som Slaver, men

som frie Mcend. I hans Sled vilde maaskee en

Anden, efterat Arbeidet var blevet fcerdigt, have bragt
dem af Dage, men hvad han gjorde, viser os nok-

som,, al han var en sand Menneskeven."
„Den lange Tid, Du har vceret borte, benyttede

jeg til at gjore en Udflugt til Fjeldet, for al erfare,
om All var i Orden ril vor Flugt, da jeg endnu som
tidligere maae tilstaae Dig, at jeg langes meget es-
ter mit kjare Fcedreland, men ak! det faaer jeg vel

aldrig mere at see, det marker jeg altfor tydelig!.
Den indefluttede Luft i Longangen lagde sig tungt
paa mit beklemte Hjerte, og det var kun med Nod

og Besvar, at jeg atter naaede tilbage hertil og kunde

kaste mig paa Sengen."
. „Naar Du kommer til Udgangen," vedblev han

efter et Ojebliks Ophold, „vil Du paa den hoire
Sidevag, omtrent 10 Fod fra Udgangen finde en

meget spids Steen, som Du tager ud; naar delle er

flcet, vil Du finde en Aabning, som, naar Du har
ryddet Indgangen, vil fore Dig ind i en Sidegang.
Du gaacr derind, saalangt Du kan komme, og vil da
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forefinde en stor Jernkiste, som staaer paa fire smaa
Hjul, for lettere at kunne flyttes. Desforuden vil

Du der finde et Toug paa flere hundrede Favnes
Loengde og en Taille, hvorhos der over Udgangen
er anbragt en Jernkrog til at hcrnge den paa, og
Du vil stråledes med Lethed kunne hjcelpe Dig selv.
Neglen til Kisten vil Du finde i et lille Hul til

Heire i det Inderste af Gangen. Naar Du aabner

Kisten, vil Du ferst finde to fuldstændige Semands-

dragter, derefter et andet Laag, hvortil Neglen ligger
i det heire Hjerne. Naar dette er lukket op, vil Du

finde de to Trediedele af Rummet deelt i 6 forstjel-
lige Afdelinger, medens den anden Trediedeel er deelt

i tre. I den sterste Afdeliug er der Selp, i den

anden rede Penge, og i den tredie Diamanter —■ de

andre to Trediedele ere, fyldte med Guld af ser for-
fljellige Sorter."

„I Rummet, hvor Diamanterne ligge, vil Du i

en lille Wske af Guld finde en lille Flacon, som
mine Forfcedre altid forte med dem paa deres Reiser
blandt de Vilde, hvor de stedse vare udsatte for Forgif-
telse, og derfor altid maatte vcere belavede paa en Mod-

gift, og en saadan er det, Flaconen indeholder imod

enhver Gift. Kun en Draabe deraf gjor strar sin Virk-

ning. Men det er jo ikke sagt, at Du nogensinde vil

komme til at tye til den — og dog, jeg huster ikke paa,
at Du er saa uheldig at have en ond Stedmoder. Voer
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forsigtig ligeoverfor hende, thi seer hun Dig, hvem
hun nu leen gere har troet dod, atter komme karst og

sund tilbage, vil al hendes Gloede over din formo-
dede Dod forvandle sig til Galde, og hun vil da

visselig prove ethvert noksaa stjoendigt Middel foral
faae Dig ryddet afvejen."

„Min Son," vedblev han med Hoitidcligbed,
„der er endnu en Gjenstand, som jeg ikke fer har
omtalt til Nogen, og som jeg ikke kan overlade Dig,
for Du, som jeg selv har maattet gjore, tilsvlrrger
mig, at hverken Du eller de, som komme i Besiddelse
af den, vil anvende den mod noget Menneste eller

Dyr uden i den alleryderste Nod, naar enten dit

eget eller en Andens Liv er i Fare. Jeg kjeuder vel

nok dit cedle Hjerte, men det er en Lov fra den

crldste Med ve, at den kun under denne Eeds Astceg-
gelse maa overgaae fra den Ene til den Andenø og

jeg har aldrig overtraadt hans Love. Denne om-

talte Gjenstand er en fortryllet Dolk, som, naar man

har trukket den ud af Skeden, og man blot seer paa

den, man vil drcrbe, strar borer sig ind i Vedkom-

mendes Hjerte, hvad enten det saa er et Menneste
eller et Dyr, og derefter med Lynels Fart alter

springer tilbage i din Haand. Den kan saaledes
droebe et Menneste i hvert Sekund, altsaa 60 i et

Minut, og Du maa derfor aldrig benytte Dig af
den i ærlig Kamp. Flere af den medve'fie Familie
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have oftere »æret nodte til at bruge den paa deres

Reiser i Indien, naar enten de Vilde overfaldt dem,
eller de, naar de reiste over Orkener, og deres Fode-
vare vare slupne op, savnede det Nodvendigste til Li-
vels Ophold. De vilde Orer maatte da gjerne holde
for, og deres Kjod stal efter Sigende vcrre meget
velsmagende."

„Jeg har saaledes overladt Dig den medve'fle
Skat, og jeg haaber til Gud, at Du vil anvende den

til din egen og dine Medmennesters Gavn. Grun-
den til den er lagt i Danmark, og jeg har det Haab,
at den vil udfolde sine Grene der og bringe Held
med sig. Til Gjengjceld derfor lukker Du, som jeg
har anmodet Dig om, nok mine Dine og loegger mig
ved min Susannes Side. Og, Gud voere lovet! jeg
kan nu doe rolig, da jeg er overbeviist om, at Du vil

opfylde ethvert af de Onster, jeg har udtalt for Dig.
Men jeg har endnu et Onste tilbage, og det er, at

Du vil optage mit Navn i Enden af dik eget, forat
det kan mindes, saalcenge din Stamme er til. — Jeg
kroer nu ak have sagt Dig Alt og vil forsoge paa at

falde i S ovn forat styrke mig lidt."

„Men min kjcere Fader," sagde jeg, „hvorledes
stal jeg komme ud af Klofken?"

„Ja det er sandt, min Son, jeg havde noer for-
glemt det, og jeg takker Dig, fordi Du gjorde mig
opmcerksom derpaa. Naar D staaer i Udgangen,
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vil Du tilhoirc sinde et Slags Port, som bestaaer af

sammennaglede Steen; disse Nagler ere af Kobber,

for ikke at fortcrres af Rust og Fugtighed, og den

saakaldtc Port hcrnger paa Kobberhcrngsler. I Baa-

den findes der tre Par Aarer, og desuden to Steen-

ger for at stage sig frem med over den stenede Grund.

I den ene Bcenk er der endvidere anbragt et Com-

pas, og Du er nok saameget Somand, at Du veed,
at det altid viser mod Nord. Fra Fjeldet styrer Du

mod Sydvest, og Du vil da komme til Den Mal-

tha, og naar Du kan voere saa heldig at naae den,

befinder Du Dig atter under de Christnes Bestyk-
kelse! Du er da fri for det tyrkiste Slaveri og kan

derfra fortscette din Reise til dit Fcrdreland."
„Ak ja!^ vedblev han, „min Skat har sin Rod i

Danmark, og jeg haaber, som sagt, at den der stal
udfolde sine kraftige Grene, og selv i tusinde Aar

efter min Dod bringe Lykke og Velsignelse med sig.
Min Herre og min Gud velsign Du dem, der for

Fremtiden stulle bcere mit Navn, som jeg velsigner
dem! thi ikke sandt, Du og dine Efterkommere ville

jo bcere mit Navn? Kom min Son og lad mig
omfavne Dig til Gjengjeld for den Kjcerlighed, Du

har viist mig gamle Stakkel, thi uden Dig var jeg
ikke kommen til at hvile ved mine Kjcrres Side. Jeg
haaber, at jeg snart ncrrmer mig mit Livs Aften og

Nat, og jeg vil derfor opgive Tanken om nogensinde
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at gjensee mit kjcrre Fodeland, og jeg vil,derfor bede

til Gud, at han snart vil hjemkalde mig til min he-
dengangne Son og min kjcere Susanne — ja de

venle mig."
Udmattet af den lange Talen, faldt han om paa

sit Leje, drog et dybt Suk og slumrede ind i en fe-
beragtig Sovn.

Jeg sad lcenge ved Siden af hans Seng, da

jeg var bange for, at det stulde vcere hans sidste
Sovn, men den blev lidt efter lidt mere rolig og
hans Aandedrcrt mere regelmcrssigt. Jeg lagde mig
nu ogsaa paa Sengen, ikke saameget forat sove, som
forat udhvile mine trætte Lemmer lidt, men Sovnen
blev dog tilsidst Herre over mig, og jeg vaagnede
forsi, da jeg paa scedvanlig Tid stulde indfinde mig
hos Storveziren. Jeg sprang hurtig op af Sengen,
og ved denne Bevcegelse väagnede min gamle Fader.

„Hvorledes har Du det nu, kjcere Fader?"
spurgte jeg ham.

„Jo tak, min kjcrre Son, jeg synes, at det er

langt bedre med mig; jeg foler mig kun en heel Deel
mat og afkrcrftet, men det gaaer nok over. Klokken

er nu saamange, seer jeg, at Du maa gaae, men lad

Dig blot ikke med ek eneste Ord forstaae hos Stor-

veziren, at jeg er syg , thi isaafald kommer jeg bort

fra Dig, jeg faaer Digmaastee saa aldrig mere at see,
Grev Carl til Jntholm. II. 13
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og jeg kommer da ikke til at hvile hos min kjcere
Familie."

„Veer Du kun rolig, kjcere Fader, jeg stal op-

fylde ethvert af dine Auster. Bliv derfor kun lig-
gende, til jeg atter kommer tilbage."

Jeg ilte op ad Trappen, og da jeg kom ind i

Soveværelset, fandt jeg Storveziren endnu sovende

trygt; jeg listede mig derfor atter ud paa Taaspid-
ferne forat have Alt i Orden, til han vaagnede.

Cap. XVIII.

Da Storveziren var staaet op og gaaet ud, ilte

jeg strar ned til min gamle Fader. Han var nu

paaklcrdt, men solte sig mat over hele sit Legeme.
„Jeg mcerker kun altfor tydeligt," sagde han,

„al jeg ikke gjor det lcenge, thi saa svag har jeg
endnu aldrig i min Levetid vcrret. Troer Du, al

Storveziren bliver lcenge borte? thi jeg vilde gjerne
vise Dig mit Gravcapel."

„Nei min kjcrre Fader, det gaaer neppe an, da

Du er altfor svag dertil, og Du desuden ikke vil

kunne taale den tunge og kvalme Luft i Capellet."
„Ja saa faaer det jo at vcere, skjondt det er

mit kjcrrestc Anste."
„Jstedet derfor vil jeg gaae op og lave Dig

en Ret varm Mad og imidlertid gjore mit Arbeide

fcerdigt."
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„Som Du vil, min Son, jeg vil saalcenge lcrse
i den eneste Bog, jeg har tilbage, nemlig Guds Ord."

Fra denne Tid af fik jeg Mere at gjore med

min Medflave, end jeg havde med alt Storvezireus
Arbeide. Del var saalangtfra, at han, som han
troede, ikke stulde gjore det ret lcenge, at han tvert-

imod endogsaa levede i 2 Aar og 2 Magneder efter
denne Tid. Et Held var det for den Gamle, at

Storveziren aldrig nogensinde gjorde mig noget
Sporgsmaal om ham, men det havde naturligviis
ncermest sin Grund deri, at han altid havde, hvad
han behovede, og derfor kunde det ikke falde ham
ind, at jeg var ene om hans Opvartning.

El Par Maaneder hengik saaledcs, og jeg blev

daglig af min gamle Fader anmodet om at folge
med ham ned i Gravcapellet, foral see, hvor han stulde
ligge, og jeg maatte til sidst, enten jeg vilde eller ikke,
give efter for hans indstændige Bonner og folge med

ham. Da vi vare komne ned i Gangen, som forte
dertil, fremtog han en Lampe og tcendte den. Lam-

pen var af cegte fiint Solv og strev sig fra Fami-
liens Stamfader, fra hvem den stadig var gaaet i

Arv fra den Ene til den Anden.

Efterat vi vare komne ind i Kapellet, standsede
den Gamle forat tage Skjermen af Lampen.

„See her, min Son," sagde han, »lige saamange
Afdelinger, som Du her seer, ligesaamange Familier

13»
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har tcr baaret det medve'fle Navn. I den forste

Afdeling ligger den celdste Medve og saa fremdeles
den Misste derefter. Den sidste Afdeling tilvenstre
er min Begravelse, kom oglad os gaae deritid. See

i denne Kiste," sagde han, idet han lukkede Kistelaaget
op, „der hviler min kjcere Susanne."

„Hvor hUn er kostbart slæbt!" kom jeg ganske
uvilkaarligt til at udbryde ved at see den uhyre Pragt,
hvormed man havde udsmykket den Afdode.

„Ja, miir Sou, der er meget sandt, men det er

ogsaa hendes Brudedragt, ,og saaledes er del en Bed-

tagt, at alle de gifte Medlemmer af vor Familie ef-

ter deres Dod flulle klades og begraves. Alene Pyn.
leu paa hendes Haar kostede min Svigerfader over

400 Rd., den Krauts, hun barer om sin Hals, ko-

stede det Firedoppelte, navnlig fordi det lille Hjerte,
som Du seer Hauge ned derfra, bestaaer af de fineste
Diamanter. Hendes Kjole er, som Du vil lccgge
Mcrrke til, af det fineste Atlast, og Skoene ere for-

synede med store Guldspauder, hvori der ligeledes er

anbragt Diamanter."

„Ja, min kjcere Fader, jeg seer del Alrsammen,
men Du har dog forbigaaet een kostbar Gjenstand,
og det er hendes Livbaaud med der umaadelig store

Guldspande, der, som jeg seer, ligeledes er befal med

agte Diamanter."

„Ja min Sou, og hvem skulde troe, at dette til
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de Dode indviede Capel indeflutter i Jordens Skjod
en Skat af over 2 Millioner. Her seer Du ved hen-
des Side mit Liigtoi; det er i al sin Simpelhed, og jeg
har gjort det i den Tanke, at da jeg selv var af en

simpel Herkomst, stulde Jorden heller ikke med mig
komme til at gjemme nogen Skat, som vilde vcere de

Levende til langt mere Nytte. Ja hvormeget gjemmer
Jorden ikke her, som kunde blive til stor Gavn og
Glcrde for Tusinde og atter Tusinde i flere Menne-

flealdere — mine Forceldre maatle ved deres Dod
lade dem noje med en Liigfljorte og el Liiglagen, og
jeg vil flæbeø som de." ,

Alle de Afdode af den medve'fke Familie vare

ligetil den sidste balsamerede.
Han lukkede nu sin Kones Kiste saa varsomt, til

at den ingen Lyd gav fra sig, hvorefter han gik hen
til den ncrste og aabnede den ligesaa forsigtigt.

„See her seer Du min Son," sagde han.
„Hvorledes?" udbrod jeg, „jeg seer, at han er

dansk Ridder, og jeg som danfl Undersaat er det ikke

engang!"
„Ja min Son, det er en Arv efter vor Stam-

fader. Han havde ved sin Afreise fra Danmark af-
lagt alle sine Ordener, men da Valdemar Seir

atter blev udlost af sit Fangenflab, lod han Medve

opsporge og flrev ham derefter til med Anmodning
om, at han endelig maatte vende tilbage til Dan-
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mark — dette Brev er opbevaret i vort Bibliothek
tilligemed flere Documenter, og som nu formodentlig
Alt befinder sig i Morosinis Hcender — men efteral
han havde tilskrevet Kongen, at han maatte undskylde,
at han maatte afflaae hans Opfordring, skrev Kon-

gen ham atter til og sendte ham med det Samme alle

hans Ordener, idet han udtalte det Duske, at han
vilde bære deni til en Erindring om, hvad han havde
været for sit Fcedreland og sin Konge. Siden ben

Tid er dette Riddertegn gaaet i Arv til hele Fami-
lien. Da min Svigerfader var dod, sendte jeg

Riddertegnet tilbage til den danste Konge, idet jeg
underrettede ham om, at den medve'fle Mands-

stamme var uddod paa en Datterson ncrr, som ikkun

var 3 Aar gammel. Den ophojede Fyrste, Kong
Christian d. IV tilstrev mig derefter el megelsmukt
Brev, hvori han udtalte, at den aldste Medvc havde
gjort sig fortjent af sit Fcedreland og sin Konge, at

hans Forfoedre derfor havde beæret, ham og hans

Familie med Ridderlegnet, og at han og hans Efter-
kommere vist ikke havde til Hensigt, saalcenge der

endnu var nogen af Familien ilive, at berove dem

det engang givne Hcederstegn. Paa denne Maade

blev min Son allerede i en Alder af 3 Aar danst
Ridder. Min Son var, som du seer, Lieutenant,

og jeg lod ham derfor begrave i hans Uniform uden

andre Kostbarheder end hans Fingerringe, og hvad
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der herer til Uniformen. See der," sagde han, „idet

han pegede paa Ligets Bryst, der fik han sit Bane-

saar. En af de fjendtlige Bomber sprang, og han
tilligemed otte Andre bleve et Offer derfor. De kom

Alle i en og samme Grav, med Undtagelse af min

Son. Du har mi seet din Broder, og havde Du

kjendt ham, vilde Du ikke have kunnet Andet end

elste ham som en Broder, og, jeg forsikkrer Dig for
al alle unge Mennesker elstede ham med en Kjcerlig-
hed, som neppe er til at beskrive. Destovoerre, han
gik i en altfor ung Alder bort fra os, men jeg
takker dog Gud af mit ganske Hjerte, at han i Dig
har givet mig en anden Son, som, det er jeg vis

paa, vil erstatte mig Alt, hvad jeg har tabt i

ham."
Herefter forte den Gamle mig hen til den oeldste

af Medve'ernes Begravelse.
„Her seer Du," sagde'han, idet Han aabnede

Kistelaaget, „en meget gammeldags, men dog danst
Klædedragt.''

"Ja, jeg seer det; den er smuk og kostbar, men

hvorfor ligger hans Grevekrone ved Fodderne, iste-
detfor ved Hovedet?"

„Ja, min Son, jeg har ligesom Du forundret
mig derover, men jeg antager, at det er for at vise^
at han har traadt den under Fodder, og for at hans
Efterkommere ikke mere fiulde optage Grevetitlen, men
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for stedse vedblive at vcere Borgere. Betragt ham
nojere, og, ikke sandt, han ligner i Et og Alt i sine

Ansigtstræk den sidste M ed've, naar man undtager
hans Overstjceg, som giver ham en Krigers Ud-

seende."
„Ja, min Fader, det er gnnste vist markvoer-

digt, at Familien i en Tid af 400 Aar har kunnet

vedligeholde de samme Familietrock — men det er

vel bedst, at vi aller begive os tilbage, for ikke at

resikere, at Storveziren sial spørge efter mig."
Den Gamle havde saa at sige levet sig saa

gansie ind i Fortiden, at disse mine Ord, som atter

bragte ham, tilbage til Nutiden, gansie bragte ham
ud af Fatning, og til min store Bedrovelse maatte

jeg see, at han derved blev hjemsogt af et Krampe-
tilsoelde og faldt om paa Gulvet. Jeg maatte nu

anvende alle mine Krcrfter, for at bære ham tilbage
og faae ham bragt tilsengs; jeg aabnede hans Kl«-

der, beftænfebe ham med koldt Vand og heldte nogle
Draaber af den Flasie, som jeg, som sagt, altid bar

hos mig, i hans Mund, men han gav desuagtet
ikke det mindste Livstegn fra sig.

Her stod jeg nu bcevende af Skrak og fortviv-
let, idet jeg besiyldte mig selv for ved mine ubestn-

dige Ord at have drcebt ham; jeg styrtede ud af Do-

ren og kom forst til min Besindelse igjen, da jeg i

min Flugt lagde Mcerke til, at jeg med Foden stovte
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Noget omkuld. Det var Fadet med vor Middags-
mad; jeg reiste det hurtigt igjeii, saa at der ncrsten
Intet gik til Spilde, og ilede derefter op ad Trappen,
for at hore om Storveziren var kommen hjem; men

til al Guds Lykke var han som scedvanligt ude, og
jeg kunde saaledes atter gaae ned til min gamle Fa-
der, idet jeg paa Vejen tog den hensalte Middags-
mad med.

Da jeg kom ned til ham, var hans Anfald
overstaaet, men hvorledes saae han ikke ud: Ansigtet
var fortrukket, og hans Dine laa dybt indsunkne i

Hovedet.
„Hvorledes har Du det, min kjcere Fader?"

spurgte jeg, „Du seer meget daarlig ud."

„Ja, jeg vil nok troe det, min kjcere Son, men

jeg har ogsaa voeret Doden meget noer, og jeg vilde
blot onsie, at jeg med det Samme havde gjort del üf
med del, jeg havde da vcerel lost fra alle jordiske
Baand, og Du paa Vejen til din Frihed. Jeg veed

jo meget godt, at det kun er dit gode Hjerte, som
holder Dig tilbage hos mig, da Dn jo let, efter de

Oplysninger, jeg har givet Dig, let vilde kunne fri-
gjore Dig selv — ja, jeg kan vistnok med Sandhed
sige, at der neppe findes En blandt Tusinde, uden

at han havde benyttet sig af Leiligheden.
„Ak! min Fader," sagde jeg, „troe ikke Menne-
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stene faa siet; det maatte jo voere et Nmenneste, som
vilde forlade Dig."

„Ja min tjære Son, Dn er endnu ung og ucr-

, faren og har tillige ei æbelt og godc Hjerte, derfor

kan Du ikke troe, at de fleste Mennester ere forbær
vede og lade sig beherske af dereS Lyster og Tilbojc-

ligheder, fom nu engang ere nedlagte i den menne-

stelige Natnr. Der er destovcerre knn Faa, som soge
at nedtrykke dem, og hvor troer Du, at Nogen vilde

gjore det, hvor Talen er, som i bette Tilfoelde, om at

gjenvinde Friheden, der er saa lokkende for Alle og

Enhver, men da navnlig for unge Mennester. Naar

nu dertil kommer en ncesten fabelagtig Rigdom, og

man som Du har en smuk Brud, som venter din Til-

bagekomst med Længsel, saa er Alt delte noget af det

meest Fristende for et ungt Menneste. Men, som
sagt, jeg veed, at dit Hjerte er altfor cedelj til, at

Du stulde lade Dig henrive af flige Tilbojelighc-
der."

Efter disse Ord sank den Gamle udmattet til-

bage paa sit Leje og faldt i en feberagtig Sovn;
men da han atter vaagnede, befandt han sig endnu

flettere. Det er en Selvfolge, at jeg plejede ham
saa godt, som Omstcendighederne tillode mig det, da

vor Stilling ikke tillod mig at gjore det saa godt som

jeg kunde onste. Naar vi fik Mad, som var god for
en Syg, spiste jeg ikke Noget deraf, men gjemtc og
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opvarmede det flere Gange til min Patient, uagtet-
det var ham imod, at jeg ikke nod Noget deraf.

„Du sulter selv," sagde han, „for at fylde mig,
og det maa Du ikke. Husk paa, at Du ikke alene

maa gjore mit Arbeide, men hvad der er langt mere,

Du maa ogsaa opvarte mig, og har ,derved det

Firedoppelte al gjore med mig, som Du har med

Storveziren. Du kan jo blive syg derved, og hvad
skal der saa blive af med mig og os Begge."

„Boer blot trostig, fjære Fader," sagde jeg, „jeg
er ung, og Gud har velsignet mig med et godt Hel-
bred."

„Ja, ja , Ungdommen kan vel udholde Meget,
kun ikke at vaage altfor meget. Ved Sovnen vin-

der den Kraft til at udholde Alt, men fader man ikke

den i tilstrcrkkeligt Maal, svcekkes man og maa tilsidst
bukke under. Dn maa derfor, da Du nu har maat-

tet vaage saalcenge, gaae hen og lcegge Dig, for at

Du kan vedligeholde dine Kroefter."

Jeg folte kun altfor vel Sandheden af hans
Ord, da jeg i det sidste Halvaar, han levede, 'var

svunden ind og lignede mere et Skelet end et Men-

nefle. Selv Storveziren kunde ikke AndeMend lcegge
Mcerke dertil og spurgte mig, om jeg ikke befandt
mig vel. Jeg benægtede det naturligviis og' stjod
hele Skylden derfor paa, at jeg ikke ofte nok kom i

den friste Luft. Jeg fik nu Tilladelse til hver Dag.
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at gaae mig en Tour paa Volden og fik nogle Penge
til selv at kjobe den Medicin for, som jeg helst on-

skede; men istedetfor at kjobe til mig selv, anvendte

jeg Pengene til for dem at kjobe en lcedskende Saft
til min gamle Fader.

Da vi havde naaet den 1ste Juni 1675, blev

den Gamle saa svag, at der ncesten hengik et Aar,
hvor han bestandig maatte holde Sengen.

En Aften, da Storveziren kom" hjem, lod han
mig vide, at han agtede at reise samme Aften.

„Jmorgen," sagde han til mig, „kommer der

nogle Haandvoerksfolk, for at sætte min Bopcel istand,
indtil jeg kommer tilbage. Naar de ere fcrrdige der-

med, maa Du sorge for, at Vcerelserne blive gjorte
reue, og Du kau tage saamange Slaver dertil, som
Du selv vil."

Da jeg havde fulgt ham ombord, siyndte jeg mig
hjem, og fandt den Gamle Dodeu noer.

„Hvorledes har Du det kjcrre Fader," spurgte
jeg; „jeg har vcerel nodt til at lade Dig alene saa
lcenge, men Du vil nok tilgive mig det, naar Du

horer, at Aarsagen dertil er, at jeg maatte folge
Storveziren ombord, som for en Tid reiser til sit
Hjem."

„Saa maa Du hvile Dig lidt ud, min Son,
for at samle Krcefter til Flugten; thi jeg befinder
mig nu saa vel, at vi kunne tiltroede Reisen imo»
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gen. Men det maa vel allerede vcrre langt ud paa
Natten, thi jeg kan ikke see det Allermindste.",

Jeg betragtede ham ved disse Ord nojere og
opdagede da, at hans Dine allerede vare ganste brustne,
men jeg kom forst til V-shed om, at han var blevcn

blind, da jeg havde tcrndt Lys og mcerkede, at han
ikke kunde see dels Skin. Hans Velbefindende var

naturligviis ikke Andel end den Rolighed i hele Le-

gemets Maskineri, der gjerne gaaer forud for den

virkelige Dodskamp.
Hans Hcrnder vare allerede ganste kolde, og det

var med sand Bedrovelse at jeg maatte sige til mig
selv, at den Gamle, som var bleven mig saa kjoer,
snart vilde forlade mig for bestandigt.

„Er Du her min Son?" udbrod han paa en-

gang, idet han vaagnede op af sin Dvale. Jeg fo-
ler, at jeg er min sidste Time nær. — Modtag min

sidste Velsignelse for alt det Gode, Du har viist mig
— jeg stal bede til Gud for Dig og alle Dine —

gid Held og Lykke ledsage Eder! — Farvel! — min

Susanne venter mig — Ja, ja jeg kommer. —

Min Herre og Gud, jeg er beredt."

Han strakte sig ud paa Lejet, drog et dybt Suk

og var ikke mere blandt de Levendes Tal.

Jeg kncelede ned ved hans Seng og bad inder-

ligt til Gud for hans Sjcels Frelse, hvorefter jeg
tillukkede hans Dine og tildoekkede hans Ansigt.
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Alt var nu dodt og tomt omkring mig, jeg lagde
mig paa mit Leje i den Hensigt at toenke paa min

Flugt, men da jeg i de sidste fjorten Ncrtter ikke

havde sovet et eneste Djeblik, fordrede Naturen sin

Net, og jeg faldt i en dyd og lang Sovn.

Cap. XIX.

Da jeg atter vaagnede, var det hoi lys Dag,
men det var, som jeg allerede har omtalt, i Juni

Maancd, og del blev derfor tidlig Dag. Jeg aab-

nede Doren for at lytte og horte Uhret paa Kirke-

taarnet flaae 4. Da der endnu var en Time til, in-

den Haandvoerksfolkene vilde komme, gik jeg hen til

Sengen, for at see om Liget var bleven koldt. Da

jeg havde overbeviist mig derom, tænkte jeg den om-

talte Lampe, bar Liget ned i Capellet og lagde ham
ved Siden af hans Kone. „Nu har Du opfyldt,"
sagde jeg til mig selv, »det forste af din gamle Fa-
ders Dufter." Da jeg imidlertid snart kunde vente

Haandvoerksfolkene, begav jeg mig ftyndsomt tilbage,
for at vise dem, hvor de forst ftnlde begynde deres

Arbeide. Det var det Hele, jeg havde med dem at

gjore, jeg gik derfor herefter ud i Byen for at indkjobe,
hvad jeg an faae for nodvendigt til min Flugt. Lg
her kom Storvesiren mig vistnok meget mod sin Bil-

lie til stor Hjoelp, da de Penge, han for sin Afreise
havde givet mig til at bestride Udgifterne med, maalte
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springe dertil. Det var forresten en Lykke, at mine

Medtjenere vare vante til at see, at jeg altid havde
Penge hos mig, da de ellers let havde kunnet fatte
Mistanke og anholdt mig — og saa farvel Flugt.

Da jeg havde gjort mit Jndkjob og atter var

kommen hjem, gik jeg ned i Longangen og for forste
Gang til dens Udgang. Her fandt jeg den omtalte

Baad, som til min store Glcede var i fuldkommen
Stand, saavelsom Alt hvad der horte dertil. Jeg
losnede Baaden og lod den glide hen til Porten, som
tidligere er omtalt, for at forsoge, om jeg kunde aabne

den. Mit forste Forjog mislykkedes, hvorover jeg
naturligviis blev ineget ilde tilmode.

„Ak!" udbrod jeg, „jeg staaer nu endelig det saa
lange onskede Maal saa »cer, og det stal nu strande,
blot fordi jeg ikke kan faae den tossede Port op.

Jeg salte mig fortvivlet ned i Baaden og over-

tankte lange, hvad jeg nu skulde gribe til, indtil jeg
tog den Beflutning, som det Bedste jeg kunde gjore,
at undersoge, hvad Grunden vel kunde vare dertil.

Men hverken foroven eller forneden kunde jeg finde

Noget, som kunde hindre dens Oplnkning, jeg ved-

blev derfor at soge paa alle Leder og Kanter, men

til ligemegen Nytte. Jeg gjennemgik hos mig selv
Alt, hvad den Gamle havde fortalt mig, men jeg
havde ikke undladt Noget deraf. Endelig faldt det

mig ind, at jeg ikke havde efterseet Hangslerne, og



208

ganske rigtigt, jeg fandt da, at der var kommen en

Steenflise mellem den ene af dem. Den sad imid-

lertid for fast til at tage ud med de blotte Hander,
hvorfor jeg maalte tage min Tilflugt til en af de

Stager, som fandtes i Baaden, og stode den los

med. Da jeg med stor Moje havde faaet C tenen

ud, forsøgte jeg atter at aabne Porten, og den gik
nu let op. Havet laa nu i en umaadelig stor Flade
udbredt for mine Sine i al sin Stilhed og Ro, da

ikke en Vind rorle sig, fom kunde satte det i Rore.

Jeg turde imidlertid ikke lange nyde dette ophojede
Syn af Frygt for, at en Baad stulde komme forbi
og opdage den hemmelige Indgang, og lukkede der-

for atter Porten.
Nu forst tankte jeg paa den Skat, jeg havde arvet

efter afdode Holm. Jeg gik hen til Indgangen og

fandt ganste rigtigt, efter at have maalt mine ti Skridt

derfra, den for omtalte Steen. Efterat have taget
den bort, laa Indgangen lil Skatten aaben for mig;
der var vel tillige en Deel Jord, som sparrede den,
men del var snart staffet borl. Det var kun med.

Nod og Neppe, at jeg kunde trille Kisten hen til Ud-

gangen, saa tung var den; Noglen hang paa sil be-

stemte Sted, og jeg gav mig derfor strar ifard med

at undersoge Kistens Indhold. Men hvo kan siil-
dre min Overraskelse ved at see den uhyre Rigdom,
der laa udbredt for mine Sine! jeg blev nasten blån-
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det ved Synet af en saa fabelagtig Skat. Jeg log
nogle Guldstykker til mig tilligemed den fortryllede
Dolk og begav mig atter tilbage, efterat have aflaa-
set Kisten og med stor Besvoer faaet den anbragt i

Baaden.

For at styrke mig saameget som muligt til min

ncrr forestaaende Flugt, lagde jeg mig til at sove i

nogle Timer, og da jeg atter vaagnede, vare Haand-
vcrrksfolkene fcerdige med deres Arbeide for den Dag
og gik hjem. Efterat have lukket Porten ilaas efter
dem, vendte jeg tilbage til mit Vcerelse og toendte

den bekjendte Solvlampe. Jeg begav mig ned i

Longangen og derfra til kapellet, for nu for sidste
Gang at tage Afsteed med min afdode kjcrre gamle
Fader. Jeg trykkede for sidste Gang med Taarer i

linene hans kolde Haand og lukkede Laaget til, som
jeg, siden han blev begravet, havde ladet staae
aabent. Derefter gav jeg mig isært med at ned-

bryde Trappen, men uagtet den var gammel, og, som
jeg havde ventet, brostfoeldig, maatte jeg dog anvende

al min Anstrengelse, for at faae Bugt med den. Jeg
lagde i ved Indgangen til Capellet og tilkastede
derefter Indgangen med Jord, og jeg anvendte saa-
megen Umage derpaa, at den for bestandig vilde

vcere fljult for mennestelige Dine. Jeg havde vel

gjort Mere, end min gamle Fader havde forlangt af
mig, men den Tanke, at de Skatte, som Capellet in-

Grev Carl til Jntholm. II. 14
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besluttede, maaskee med Tiden skulde blive opdagede,
og de Dodes Ro kreenket af voldsomme Hcender,
bragte mig til at gjore alt Mit, for at Sligt ikke

stulde siee. Havde By^>. oceret i Christnes Hcender,
da havde det vceret en anden Sag, da havde det end-

ogsaa vceret mod al Fornuft at gjemme en saa stor
Skat hos de Dode, som kunde vcere kommen Mang-
foldige til megen Nytte; men da det var Vantroende,

Tyrkerne, der havde Herredommet over Byen, kunde

jeg ikke fordrage, at de skulde komme i Besiddelse der-

af, da jeg jo maatte vide hos mig selv, at den da

aldrig vilde komme de Fattige tilgode, men blive be-

tragtet som Krigsbytte for den, der var saa heldig
at opdage den, og den kunde da maaskee blive an-

vendt til endnu mere at undertrykke de Christne. In-

gen kan derfor fortcenke mig i, at jeg gjorde mig
den, storste Umage for at udflette ethvert Spor, som
kunde lede til Opdagelse af Indgangen.

Da jeg havde stoppet begge Indgangene, saa-
vel den, hvor Longangen tog sin Begyndelse, som
den der forte til Capellet, tog jeg atter Lampen i

Haanden og ilte til Udgangen. Da jeg kom dertil,

begyndte det allerede at dages.
Jeg iførte mig en af de to Somandsdragter,

der fandtes i Kisten, losnede Baaden og styrede den

hen til Porten. Efterat vcere kommen udenfor den,
lukkede jeg den atter omhyggeligt efter mig, og jeg



211

begyndte nu min farlige Seilads over den stenede
Grund. Det er naturligt, at jeg, der ikke havde til-

strcrkkeligt Kjendstab til dette Farvand, flere Gange,
ja over hundrede Gange, stodte paa G^ud og det

temmelig haardt, og forst efter et Par Timers For-
lob lykkedes det mig at klare det, og jeg befandt mig
nu paa det vide Havdyb. Jeg saae mig spejdende
omkring, men ikke en eneste Baad eller et levende

Vcesen modte mit Oje, kun en udstrakt Vandflade for
neden og den hvcelvede Himmelbue for oven. Jeg
stal ikke ncrgte, at denne Ensomhed i en lille Baad

paa det vidtudstrakte Hav gjorde mig en Deel ned-

staaet, saa at jeg noesten tvivlede om et heldigt Ud-

fald, men jeg havde »æret saa forsigtig, blandt den

Proviant, jeg havde bragt ombord, at forsyne mig
med en Flaste cegte Rom, som rigtignok strev sig
fra Storvezirens Viinkjcrlder. Efterat have styrket
mig heraf og med en rigtig god Frokost, bandt jeg
et Torklcrde om Halsen, for at stjule mit Halsjern,
tog Capselen af kompasset, for at see, hvad Cours

jeg stulde styre og beredte mig nu til at paabegynde
Seiladsen. Det var som Dagen iforvejen blikstille,
og jeg satte mig derfor, da Seilene mere vilde 1)^
generet end gavnet mig, til at roe af alle ^ r(Eftcr i

sydvestlig Retning. Da jeg omtrent v^ bommen en

halv Miil tilsses, og jeg lige h^. l(stWt P^ten,
kom det ene Skib efterhaan^^ ^ster det andet,

14
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som laa for Anker paa Rheden, og jeg talte ester-

haandcn flere hundrede, men det er naturligt, at jeg

saameget som muligt sagte at undgaae at komme de

Skibe, der viste deres Halvmaane frem, altfor nær.

Saaledes roede jeg rast vcrk, indtil Middagen kom,

men da den forte en saadan Barme med sig, at jeg
ikke lcengere kunde udholde Anstrengelsen, lagde jeg
mine Aarer .ind og satte mig i Agterenden ved Ro-

ret, for at holde Baaden saavidt muligt i sin Cours.

Jeg tyede atter til mine Forfriskninger og udhvilede

mig derefter en lille Stund. Med fornyede Krcefter

tog jeg igjen fat paa Aarerne og fortsatte dermed

saaloenge, indtil jeg ikke mere kunde see Land eller

Skibe.
Da Klokken omtrent var bleven 4 om Eftermid-

dagen, fik jeg atter Land at see, og en Time efter

opdagede jeg et Skibs som laa for Anker og viste et

Flag af morke Farver. Da Afstanden endnu var

for stor, var det mig imidlertid umuligt at sige, til

hvilken Nation det horte; men at det var et europceijk

Flag kunde jeg nok see, og hvo stildrer min Glcede,

da jeg saae, at det ikke var Halvmaaneflaget. Jeg

saae kun altfor vel, at jeg maatte anvende alle mine

Krcefter, for at naae Skibet ved Dagens Lys, og

da jeg var bange for, at Binden henimod Aften stulde

reise sig altfor meget, greb jeg saa kraftigt fat paa

Aarerne, at jeg efter et Par Timers Forlob tydeligt
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kunde skjelne Farverne i Flaget; men hvo kan flildre
min Glcrde, da jeg saae, at det var vort gamle Dan-

nebrog, dette Hcedersflag, som saa ofte havde fort
Danmarks Sonner til Seir og Hoeder. Ja min

Glcede var saa stor, at jeg ikke lagde Marke til, at

Aarerne stap mig ud af Hoenderne, og da de vare

af Kobber, strar fugte Bunden, men til al Guds Lykke
havde jeg to andre i Reserve. Hvor udmattet jeg
end var af den lange Roen, havde Synet as en

Landsmand oplivet mit Mod saaledes, at jeg atter

med usvcekkede Krcefter fortsatte mine Anstrengelser,
indtil jeg endelig neppe en Time for Solens Red-

gang naaede Skibet. Men det var ogsaa paa Ti-

den, da jeg neppe havde uaaet det, for mine Kras-
ter forlode mig, og jeg bevidstlos faldt om i Baaden.

Da jeg atter kom til mig selv, befandt jeg mig om-

bord paa det omtalte Skib.

Som ganste naturligt, var det forste Sporgs-
maal, jeg gjorde, da jeg atter stog Bittene op, fra
bvilket Sted i Danmark Skibet var, samt hvor del

agtede sig hen.
„Vi hore hjemme," lod Svaret, „i K jo ben-

havn og agte os til Maltha, sor derfra at fort-
sætte vor Reise til Hjemmet."

Dette Svar oplivede mig saamegel, at jeg strå
kunde reise mig op fra det Leje, hvorpaa de havde
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lagt mig, uagtet mit Hoved smertede mig meget, da

jeg ved Faldet havde flaaet et dybt Hul deri.

Da Folkene horte mig tale deres Modersmaal,
spurgte de mig, hvor jeg horte hjemme i Danmark,
og hvorfra jeg kom, da de kunde see, at jeg var lyr-

kist Slave.

Jeg svarede dem, at jeg nok forst onstede at tale

med deres Kaptain, forinden jeg gav dem noget
Svar. Jeg blev altsaa viist ned til ham i Kahytten,
og i min davcrrende Tilstand virkede Overrastelsen
ved Synet af ham saa stcerkt paa mig, at jeg paany

faldt i Afmagt. Skibsfolkene underrettede imidlertid

Kaptainen om, at jeg var fra Danmark, og saasnart
han havde hort det, gav han Befaling til, at min

Baad med Alt, hvad der fandtes deri, fluide bringes
ombord, forat Ingen fluide komme paa den Formod-
ning, hvis tilfoeldigviis min Forsvinden allerede fluide
have rygtet sig, at jeg befaildt mig ombord hos
ham.

Cap. XX.

Da jeg atter kom til min Bevidsthed, saae jeg
Kaptainen staae ved min Side, som, saasnart jeg
flog Dinene op, spurgte til mit Befindende.

„Bcer blot rolig," sagde han deeltagende, „De
er nu i Sikkerhed, og deres Baad med Alt, hvad der

fandtes deri, er bragt ned i Lasten og altsaa i Sik-
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kerhed. De er jo, som jeg horer min Landsmand,
og jeg maa derfor see at gjore alt Muligt for Dem,
for at De atter kan bejreede Deres fcedrene Jord-
bund."

„Ja, min stære Hr. Jensen," sagde jeg, „jeg
er endnu mere, da jeg fra tidligere Tid er en Ven

af Dem."

„Hvorledes det!" udbrod han. „Ja DereS

Stemme er mig bekjendt, men jeg veed ikke i Bje-
blikket, hvorfra vort Bekjendtsiab striver sig."

„Nei, det vil vistnok falde Dem vansteligt, med

mindre jeg kommer Deres Hukommelse til Hjcelp, at

gjenkjende mig, da jeg, siden vi sidst saaes, har gjen-
nemgaaet mangen en haard Provelse, som nok har
kunnet forandre mit Udseende."

„Men siig mig dog Deres Navn, forat jeg ikke

tængere skal staae i den psinlige Uvished om, hvem
der staaer for mig og beraaber sig paa et tidligere
Bekjendtsiab. Da De nu er fri, kan De jo uden

Frygt sige mig Deres Navn, da jeg nok veed, at en

Slave er navnlos."

„Siig mig, min kjoere Ven, har De da saa
gansie glemt Grev Carl til Jendekov, som De

tidligere holdt saameget af, at De ikke längere finder,
at han ligner stg selv?"

„Hvorledes.", udbrod han hoilig forbauset, „De
er den unge Greve — ja, naar jeg betragter Dem
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nsjere, saa gjenkjender jeg atter de gamle Trcek, men

det kan ikke forundre Dem, at jeg ikke strar gjen-
kjendte Dem — see blot deri Speilet, hvor forandret
De er bleven. — Nu Gud vcrre lovet, at vi atter have
faaet fat paa Dem! Jeg kan ikke sige Dem, hvor
megen Glcede det foraarsager mig, at jeg netop skulde
vcrre saa heldig at komme til at fore Den, tilbage
til vort fcelles Fodeland og i Deres Forlovedes
Arme. Hun vil vistnok ligesaalidt som jeg kunne gjen-
kjende Dem paa Deres Udseende, men jeg er vis

paa, at hun vil studse ved at hore Deres Stemme,
som er det Eneste, De har tilfcrlles med den forrige
Grev Carl. Jeg kan forresten glcede Dem med, at

hun under hele Deres Fravcerelse stadig har næret

det Haab, at De nok vilde komme tilbage til hende,
og hendes Forcrldre have tröstet bende med, at De

ncrrede den samme Tro."

„Ja gid jeg snart kunde vcrre hos hende, forat

jeg kunde lonne hendes Trostab imod mig efter For-

tjeneste."
„Giv Denc tiltaals, min kjcrre Greve, saasnart

Vinden reiser sig, fortscetter jeg min Reise directe til

Kjobenhavn, stjondt det havde vceret min Agt at

lcrgge ind til Malt ha for at indlage flere Barer;
men da jeg nu har Dem, vil jeg ikke mere tcenke der-

paa, da jeg anseer del, al jeg kan bringe Dem tilbage
til Deres Fcedreland, foren laugt storre Gevinst, end
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Varerne kunne indbringe mig. Ja selv om jeg skulde
have reist tilbage med Ballast, vilde jeg give Slip
paa enhversomhelst Fordeel, naar jeg blot havde Dem

ombord."

„Men min kjcere Jensen," sagde jeg, „hvis
De ikke er Deres egen Herre, maa De ikke for min

Skyld forsomme Deres Pligter mod Deres Herre."
Styrmanden kom i det Samme og meldte Kap-

tainen, at Vinden havde reist sig saameget, at de strar
kunde loegge ind til Malt ha.

"Scet kun," sagde Kaptainen, „Coursen ad Kjo-
benhavn til, da jeg har opgivet min forrige Be-

stemmelse at loegge ind til Malt ha; og hor, min

kjcere Styrmand, med det Samme De gaaer op, be-

der De nok Kokken lave os noget Varmt. — Vi have
nu god Vind, som De horer,"" henvendte han sig til

mig, „og vti den vedblive, troer jeg nok, at vi ville

kunne tilbagelcegge en god Deel Miil i Vagten, saa-
ledes at vi om en 14 Dages Tid kunne vcere i

Kjo ben havn."
En Lods var imidlertid kommen ombord, deels

for at tilbyde sin Tjeneste ved Jndseilingen til Mal-

tha, og deels for at underrette Kaptainen om, at

der bar bleven erklceret Krig mellem Danmark

og Sverrig, og at Blokaden vilde tage sin Begyn-
delse den 14de i samme Maaned. Denne Efterret-
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ning havde stor Voerd for os Alle, da vi kunde haabe
forinden den Tid at naae S j cel land.

Bort Aftensmaallid blev nu sat frem for os,

og jeg sial ikke ncegte, at den smagte mig godt efter
min besvcrrlige Soreise.

„Men hvorfra kommer De egentlig?" spurgte
Kaptajnen under Maaltider.

„Fra Staden Candia paa Den af samme Navn,

og jeg begyndte min Reise ved Solens Opgang,"
sagde jeg, idet jeg fortalte ham alle de ncrrmere Om-

stoendigheder ved min Flugt, som mine Lcesere allerede

kjende.
„Hvorledes?" udbrod han forbauset, „De har

i den forholdsviis korte Tid kunnet udholde at sidde
ved Aarerne et saa langt Stykke Bei; det lyder nce-

sten utroligt, men ikke d»stomindre har De dog ikke

Grund til Andet end at sige, at De har havt Lyk-
ken med Dem, ved netop i rette Tid at træffe paa

mit Skib, iscrrdeleshed nu der er udbrudt Krig. De

kunde vel nok vcrre forbleven paa Maltha og ven-

tet paa Leilighed, men under de nuvcrrende Omstcrn-

digheder vilde der kunne have gaaet en lang Tid hen,
forinden De kunde vcere saa heldig at trcrffe et Skib

fra Hjemmet. — Men lad os nu glemme al den Rod,
De har lidt, og ved en god Flasie Biin tilbringe
denne Aften med at tale om, hvad der er os kjcerest.
Den forste Skaal sial vcrre paa en lykkelig Reise
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lil Kjobenhavn, den nceste, at de Danste maae have
Held med dem og flaae Svensterne saaledes, at de

aldrig mere stulle sætte deres Fodder paa danst eller

norst Grund."

Disse saavelsom den tredie Skaal paa min

Sophies Sundhed tomte vi indtil den sidste Draabe.

Denne Aftensmad var den bedste, jeg havde
smagt, siden jeg havde'forladt Frankrig, hvorefter
jeg, medens Kaptainen forlod mig for at have Vagt
paa Doekket, lagde mig til at sove paa Briren, og

jeg sov trygt til langt ud paa den nceste Formiddag.
Da jeg vaagnede, sad Jensen ved sin Skrive-

pult og tillukkede mig et venligt Godmorgen, og da

han, medens jeg klcrdte mig paa, lagde Mcrrke

til, at jeg endnu bar Halsjernet, spurgte han mig,
hvorfor jeg ikke allerede havde taget det af, da jeg
nu maatte betragte mig som fri Mand."

„Ja, min kjcere Ven," svarede jeg, „De har
fuldkommen Ret i Deres Bemcerkning, men jeg har
nu engang sat mig for, at min Fader og Enhver
stal see mig i min Slavedragt.

, »Jeg kan naturligviis, efter hvad der hidtil er

foregaaet imellem Dem og Deres Familie, ikke for-
tcenke Dem deri, men jeg maa dog gjore Dem op-

moerksom paa, at De vist neppe fortiden vil træffe
sammen med Deres Fader, da han, som jeg formo-
der, ikke mere opholder sig i Danmark. Jeg kan
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kun sige Dein saameget forvist, at han i Deres

Fravoerelse har solgt Deres Gods. Det er vel sandt,
al han forst stal aftrcede det til Efteraaret, men da

han har gjort sig forhadt af Bonderne paa Godset
og han tilmed er en Svenster, er der neppe nogen

Rimelighed for, at han længere skulde opholde sig der.

Jeg kan ikke besirive Dem, hvorledes han efter De-

res Formynders Dod plagede og udsugede sine stak-

kels Bonder."

„Jeg forsikkrcr Dem for, min kjoere Jensen,
at det gjor mig langt mere ondt at hore, at min

Formynder er dod, end at mit Gods er blevet solgt.--
„Ja min kjcere Greve, jeg har nok hort omtale,

hvad Deres Formynder var for Dem, og at han har
vceret en stem Modstander for Deres Fader. I alle

Tilfcelde er De jo, saasnart De kommer tilbage,
Godsets rette Ejer, og kan saaledes tilintetgjore det

stedfundne Salg deraf."
„Ja min Ven, jeg kan dog ikke give Dem gan-

sie Ret deri, thi min Fader var virkelig efter Om-

stcendighederne i sin fulde Ret til at fælge Godset,
men det er paa den anden Side ogsaa en Selvfolge,
at min Fader stal udbetale mig den fulde Vcerdi af,
hvad Godset var vcerdt, uden Hensyn til hvad han
selv har faaet. Skulde jeg ikke finde mig tilfreds
med Salget, kan jeg lade ham sagsøge og fordre, at

han stal erstatte mig det, som maatte mangle. Det
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er det Hele jeg kan gjore; ferst naar han viser sig
nvillig dertil, kan jeg gjore Indsigelser mod Salget
og tvinge ham til enten at give mig Erstatning eller

staffe mig Godset tilbage. Men er min Fader, som
De troer, reist over tilSverrig, efterat have solgt
Godset, da er han, saalcenge Krigen med dette Land

varer, fri for min Tiltale. — Men stig mig, hvor-
ledes har min Sophie fundet sig i alt dette."

„De kan i denne Henseende, min kjcere Greve,
voere ganste rolig, da hun saavel ved Efterretningen
derom som senere har viist en Engels Taalmodighed.
Jo vcerre det gaaer," har hun saa ofte sagt, „desto
snarere kommer min Carl nok hjem, og med denne

Trost har hun ganste staaet sig til Ro. Jeg har flere
Gange besøgt Deres Svigerforældre og altid lagt
Mcrrke til, al om hun end var nedstaaet, holdt Haa-
bel hende dog endnu oppe; men det var langtfra
mine Tanker, da jeg for min Afreise sagde dem Far-
vel, at jeg den noeste Gang, jeg atter besogte dem,

stulde have den Glcede at fore Dem med mig."
„Ja hvad har den Stakkel ikke maattet lide for

min Skyld, og hvormed stal jeg tilstrcrkkelig kunne

belonne al hendes Kjcerlighed og Klimmer?"

„Lad det ikke bekymre Dem saameget, min kjcere
Ven," sagde han, „da jeg er overbeviist om, at hun
ved det blotte Syn af Dem og Deres forste Favne-

tag vil glemme hele Fortiden og kun tcrnke paa den
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Gloede, som Deres Ncervcrrelse indgiver hende. Al hen-
des tidligere Sorg og Kummer vil dermed have en

Ende, og hun vil blive den lykkeligste Kone af Ver-

den; thi ingen Kjcerlighed kan blive mere lykkelig end

den, som har vcrret underkastet haarde Prover. Jeg
taler i denne Henseende af egen Erfaring; thi min

Kone har aldrig voeret saa glad og lykkelig ved mig,
som hun har voeret, siden jeg forliste. Hun havde
nemlig modtaget Efterretning om, at Skibet, som jeg
forte, var gaaet under med Mand og Muus, og forst
to Maaneder derefter modtog hun et Brev fra mig,
hvori jeg lod hende vide, at jeg tilligemed hele Ski-

bels Besoetning befandt os i god Behold i Hol-
land."

„De har altsaa lidt Skibbrud!" faldt jeg ham
i Talen.

„Ja," sagde han, „det var paa mist tredie Reise,
men ikke destomindre var det Huus, af hvilket jeg var

engageret, ikke bange for at overlade mig Overcom-

mandoen over dette Skib, som nu er blevet mit eget.
Da jeg kom hjem fra den forste Reise med det, var

min Principal allerede dod et halvt Aar fer min

Hjemkomst. Bed Auctionen over Skibet blev jeg
den Hoistbydende, og jeg kan ikke sige Andet, end at

jeg fik det for godt Kjob; Skibet er meget solidt,
letseilende og saagodt som nyt. Uagtet jeg, siden jeg
kjobte det, har tjent meget godt, har jeg dog enduu
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ikke g cm ske kunnet faae det udbetalt, da jeg maa bruge
alle de Penge, jeg faaer ind, til at indkjobe Varer

for. Paa de to forste Reiser, jeg gjorde med det

som min egen Herre, fik jeg Varerne paa Credit,
men jeg blev snart overbeviist om, at jeg derved kom

til at betale dem langt dyrere, end hvis jeg kunde

indkjobe dem contant."

„Hvormeget staaer der da endnu i Deres Skib?"

spurgte jeg.
„10,000 Rdlr. og jeg har betalt 16,000. Jeg

havde meent at kunne betale dem i 3 Aar, men Kri-

gen vil gjore mig det umuligt, thi udbetaler jeg nu

efter denne Reise, maa jeg igjen, naar Krigen er forbi,
tye til Crediten."

„Min kjcere Ven," sagde jeg, idet jeg gav ham
Haanden, „De sial ikke omsonst have fort mig og
min Skat til Danmark. De 10,000 Rdlr. betaler

jeg Dem for min Overfart."
„Nei paa ingen Maade, Hr. Greve," afbrod

han mig; „De er maasiee i dette Ojeblik fattigere end

jeg, og er Deres Fader reist fra Danmark, ejer
De flet Intet. Jeg er Dem forovrigt meget forbun-
den for Deres æble Tilbud, men i ethvert Tilfalde
vil jeg ikke modtage det Mindste af Dem for Over-

farten."
»Ja, ja, lad os nu ikke tale längere herom,

jeg vil kun for Ojeblikket sige Dem, at jeg er ri-
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gere, end De nogensinde aner. Fortcel mig hellere,

hvad der i den lange Tid er passeret i Hjemmet og

navnlig, hvorledes mine forrige Venner have det."

Jeg fik nu at vide, at foruden ulm Formynder
var Assessor Nielsen afgaaet ved Doden. Dennes

efterladte Kone og to af Dottrene opholdt dem i

Randers hos Johansen s, medens de to andre vare

blevne godt gifte. Den, der friede til og fik Len

yngste af Dottrene, havde forst friet til min Sophie,
men da hun svarede, at hun ikke var fri, da hun
havde givet sit Hjerte til en Anden, friede han til

hendes Veninde og fik firår Ja. Johan fens Fa-
milie havde sorget meget over min formeentlige Dod

og havde opkaldt deres Son, som var bleven fodt
kort efter, at de bleve underrettede om, at jeg var

falden under Udfaldet, efter mig.
Hvad min Sophie angik, da gik hun vel al-

tid nedflaaet omkring, men Enhver, som kjendte hende
og vidste, hvormeget hun holdt af mig , maatte dog
beundre den Fatning og Taalmodighed, hvormed hun
altid bar det Usikkre i min Skjcrbne. Hendes And-

lingsplads var nu engang, som oftere omtalt, hen-
des lille Have, hvor man var sikker paa at træffe
hende til enhver Aarstid, naar blot Veiret nogenlunde
tillod det. De Graner, vi i Forening havde plantet,
vare ligesom et Barometer for hende, hvor hun hen-
tede al sin Trost, saa stor Tillid satte hun til dem,
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mere og mere imellem hinanden, saa at hendes Tro
paa min Tilbagekomst aldrig blev svoekket. Det er

vel sandt, at hun, naar Kaptain Jensen efter sine
Reiser kom og besøgte dem, og han med Bedrovelse
paa hendes Sporgsmaal, om han ikke havde nogen
Efterretning til hende om mig, maatte ryste bena'g-
tende med Hovedet, da i de forste Djeblikke viste
sig fortvivlet, men hun plejede da gjerne at begive
sig ud i sin lille Have, hvor hun udoste al sin Sorg
for de to Graner, og altid kom hun herefter tröstet
tilbage. Hendes Forceldre, navnlig Faderen, vare

derimod ikke saa ganste rolige, da han frygtede for,
at hvis hun, inden Carl kom tilbage, ved hans do-

delige Afgang eller et andet lignende Tilfcelde stulde
blive nodt til at sige sin lille Have et bestandigt Far-
vel, da vilde tage sin Dod derover af Sorg.

Eflerat Kaptainen saaledes havde fortalt mig,
hvad der var foregaaet i Hjemmet i de 7 Aar, jeg
havde vceret fravcerende i tyrkist Slaveri, hvoraf han
troede, at det Meeste maatte vcrre mig bekjendt af
Breve fra Hjemmet, betroede jeg ham, hvorledes Alt
var gaaet til: at min Stedmoder oprindelig var

Skyld i det Hele, da hun havde gjort min Fader op-
mcerksom paa min Kjcrrlighedsforstaaelse med Proe-
stens Datter, og at jeg var overbeviist om, hvad jeg
maatte ansee for det Vcerste af Alt, at hun ved For-

Grev Carl til Jntholm. II. 15
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ræberie havde opsnappet alle de Breve, som jeg havde

skrevet til min Fader og Forlovede.

„Hvorledes," udbrod min Ven forbauset, „kan
et sligt Forrcederi voere muligt!

„Ja saaledes forholder det sig virkelig," sagde
jeg. „Jeg har ikke hort et eneste Ord, hverken fra
mit Hjem eller min Sophie, ihvormange Breve

jeg end har skrevet til dem. Har De maasiee no-

genfinde hort, at min Sophie har faaet noget Brev

fra mig?"
„Nei," sagde han, „men jeg har derimod ofte

bort Familien klage over, al de siet ikke horte fra
Dem."

„Der seer De! — kan De saae Andet ud af
alt dette, end at det vcrrste Forrcederi er med i Spil-
let. Jeg for min Deel kan isse, faae Andet ud

deraf."

„Men siig mig, min kjcrre Ven," spurgte han
en anden Gang, „hvad betyder det paa Dansi, som
staaer at lcese paa Deres Halsjern?"

„Det betyder Gibniskaens Huusflave, og det

var en stor Lvkke for mig, at jeg opnaaede at blive

dette."

„Ja, det kan De vel takke Deres dannede Ud

seende for."
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„Nei tvertimod, det var min vcrrste Fjende, som
jeg maae takke derfor.»

„Hvorledes det? behandle Tyrkerne deres Fjen-
der saaledes, da overgaae de langt os Christne; thi
vi behandle ikke vore Fjender paa en saa god og hu-
man Maade".

Jeg forklarede ham nu mine Hoendelser paa
Lazarethet, som vi allerede kjende af del Foregaaende.

„Ha, ha!» udbrod han med Latter, „De skulde
rigtignok have fulgt hans Raad, saa vilde De sikkert
nu have voeret Vesir."

»Ja, men det var ikke del eneste Tilbud, han
gjorde mig, han tilbod mig endogsaa ligefrem sin
Datter til Slavinde."

„Det var vel en raa Karl, denne Storvesir?"
spurgte Kaptajnen, thi Tyrkerne ere jo meget ufol-
somme for os Christne."

„Nei, paa ingen Maade," sagde jeg, „af en

Tyrk at voere viste han derimod ved enhver Lejlighed
megen Godhed imod sine Undergivne, hvad der desto-
vcrrre er saa sjeldent hos os. Ja, det er destovcerre
en bedrovelig Sandhed, at vi, som ere merp oplyste
end dem, ofte i vore Handlinger staae langt tilbage
for dem. Hvorofte mishandle vi ikke de os under-

givne Personer, ja undertiden for hele deres Levetid

gjore dem uduelige til Alt, ved Hug og Slag og
overdrevent Arbeide. De vil maaskee indvende mig,

15
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at vi ikke dråbe eller beligge nogen af vore Under-

givne med Jern, men jeg svarer dertil, at den, der

bliver droebt, og derved faaer en Ende paa sine Li-

delser og Smerter, er langt bedre faren end den, der

bliver forflaaet og mishandlet, saa at han maae til-

bringe hele sit ovrige Liv i Vaande og Smerter.

Der er desuden endnu et Onde, som gaaer ud over

dem Alle, og det bestaaer deri, at vi langtfra lønne

vore Tjenere saa tilstrcekkeligt som tilborligt. Vi, som

gaae med fyldte Maver, mcerke ikke hvad Nod og

Savn de maae lide, som mangen engang neppe kunne

faae det torre Brod. — De Rige fylde Dem gjerne
til Overdaadighed, hvorved de blive upasselige og

ofte forspilde deres Sundhed, men vilde en Lcege el-

ler en Menneskeven sige til en Saadan, naar han kla-

gede over sine Smerter: „„Min Ven, spiis selv mere

tarveligt, og meddeel de Fattige Noget af Deres Over,

flodighed, eller giv Deres Arbeidere mere Lon, saaat
de kunne leve"". Hvad troer De saa, at han vilde

svare dertil?"

„Ja han vilde vel sagtens vise den, der gav et

saadant Raad, Deren."

„Ja, saaledes hores Sandheden af os, som kalde

sig Christne. Som et Erempel paa, hvor haard og

ubarmhjertig en Herre kan vcere imod sin Tjener,
kan jeg anfore Folgende:
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„En Ven af mig, med hvem jeg havde gaael
sammen paa Latinstolen, men som j^g derefter saae
sjeldnere, da vi floge ind paa forskelligartede Studier,
havde paa min Anbefaling til Oppasser antaget den

samme Karl, som jeg havde. Da vi engang flulde reise
hjem i Ferien — vi skulde eu og samme Vei, hvor-
for vi fulgtes ad — bad Oppasseren ham, om han
ikke forinden hans Afreise vilde vcere saa god at af-
gjore deres Mellemvcereude, da han var meget i Pen-
geforlegenhed og stulde betale sin Bert HuuSleje.
Min Ben undskyldte sig imidlertid med, at han ei saae
sig istand til at betale, for han kom tilbage, hvorover
vor fcelles Oppasser blev meget ilde tilmode og kom

og klagede sin Nod for mig.
"„Han styldte sin Vert 20 Rd. og kunde vente

det Vcrrste for sig og sin Familie, hvis han ikke til
rette Tid kunde betale dem. Da jeg netop havde
flere Penge hos mig, end jeg stulde bruge, tog jeg
min Tegnebog frem og gav ham 30 Rd., og min
Ven, som var tilstede, kunde naturligviis, da han saae
min Rundhaandethed, heller ikke vcere Andet bekjendt,,
end at give ham Noget, men det Hele faldt ud til
3 Markstykker. Medens Oppasseren glad tilmode
ilede hen for at bestille Vogn til os og bringe vort

Reisetoi derhen, og der vilde medgaae en Timestid,
indtil vi kunde komme afsted, foreflog min Ven mig
saalcenge at gaae ned i en Viinkjelder, og styrke os
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til Reisen ved en god Flaste Viin. — Paa Vejen
derhen modte vi en heel Deel Venner, saa at vi, da

vi kom til Viinkjelderen vare tolv Personer ialt.

Min Ven indbod dem Alle til at folge med sig, da

han agtede at tracterej, og til min store Forundring
horte jeg, at han kravede ind af den bedste Viin.

Der var en Kagekone tilstade, som var godt bekjendt
med hans Lcekkermundethed og forstod al benytte sig
deraf, og han kravede ligeledes rast voek ind hos
hende. „Han maae have god Credit", rcenkte jeg,
„thi har han saamange Penge hos sig, at han kan

betale, hvad han har krcevet ind, saa maa han ikke

alene stamme sig for sig selv, men ogsaa for mig,
som vidste, hvorledes han havde affærdiget Oppas-
seren."

Da vi havde drukket Vinen, spurgte han, hvor-

meget han var styldig.
„10 Rd." lod Svaret, kan klare det Hele".
„Veer saa artig. Og nu De min rare Kone,

hvormeget stylder jeg Dem idag for Kager?"
„Fem Rd. min smukke Herre, mindre end en

Mark."

„Ja lad det kun flaae lige til, thi de smagte mig
overmaade godt."

Da jeg lagde Marke til, at han endnu havde
over 20 Rd. i rede Penge, stal jeg ikke ncrgte, at

jeg harmedes over hele hans Adfard, da han vel
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havde Raad tit at odsle 15 Rd. til Lcekkrerier, men

ikke Noget, som det er vcerdt at tale om, ti! at betale
den Fattige sit Tilgodehavende, — men tænfte jeg
ved mig selv, saasandt jeg er oerlig, stal jeg nok tage
Dig dygtig i Skole.

Vi vare imidlertid komne paa Vejen til vort

Hjem. Vi vare de eneste i Vognen foruden Kud-

sten, som paa Kudstemaneer snart faldt i en blid

Slummer, og nu tcenkte jeg er det Tid at lage fat
paa din Ven.

»Hor slig mig engang," sagde jeg ganfle sagte
til ham, for Ikke at vaagne Kudflen, »hvormeget styl-
der Du egentlig Jens?" (Dette var Oppasserens
Navn.)

„Aa, jeg veed det ikke saa nøje," svarede han
ganfle ligegyldig. „Fra forrige Maaned skylder jeg
ham 25 Rd. og nogle Mark, og naar jeg lcegger
hans Lon for denne Maaned, og hvad han har ud-

lagt for mig, dertil, saa bliver det maaflee 35 Rd.
men det er jo ikke saa farligt".

„Ja deri kan jeg dog ikke vcere enig med Dig,"
svarede jeg. „Tcenker Du da flet ikke paa, hvad err

saadan Sum maa vcrre for en fattig Mand, der fid-
der med Kone og fire smaa Born? Veed Du da ikke

at en Huusvcert, naar Lejen udebliver, kan gjptd
hele hans Familie huusvild? Jeg kan virkelig ikke
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andet end bebreide Dig, at Du ikke betalte ham sit

Tilgodehavende, da Du dog havde Pengene dertil."

„Aa, han er ikke saa trangende som han klyn-
ker til," svarede han, „thi han har jo en ganske an-

tagelig god Lon. Jeg giver ham saaledes 2 Rd.

om Maaneden, af tre as mine Venner, til hvem jeg
har anbefalet ham, faaer han 3 Rd. af hver, og

Du giver ham, saavidt jeg veed, 4 Rd., saa at han
paa den Maade har 15 Rd. om Maaneden, og saa
kan man dog ikke anser ham for saa meget tran-

gende."
„Ja, men erindre Dig vel, at han sidder med

Kone og fire Born, som han daglig stal erncrre, og

hvormeget kroer Du ikke, at han er skyldig til dem,
af hvem han kjober sine Varer, og Du er maastee
endogsaa ikke den Eneste, hos hvem han har Penge
tilgode. Du maa undskylde mig, hvis jeg bruger
et Udtryk, som maastee vil forncrrme Dig, men jeg
siger ligefrem, at det er en årelos Herre, som vil

vare i sin Karls Gjald, naar han er i Besiddelse
af Penge, eller veed Udveje til at staffe dem. Jeg
kan ikke nagte, at jeg havde Moje med at holde min

Harme tilbage, da jeg saae, at Du havde Penge nok

til at betale din Oppasser med og endda nogle til-

bage, og at Du ikke gjorde det, uagtet han beklagede
stg saameget. Naar Du siger, at han har Nok og

ikke er saa trangende, saa siger Du det naturligviis
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kun for at besmykke Dig selv, thi hverken Du eller

jeg formaaer at stue ind i hans Trang."
„Ja," svarede han mig efter en kort Taushed,

„jeg foler kun altfor vel Sandheden af dine Ord.

Tilgiv mig min letsindige Opforsel, og jeg lover Dig
aldrig mere at handle saaledes. Naar jeg kommer

hjem til min Fader, stal jeg sende ham sit Tilgode-
havende, og desforuden give ham mere i Lon om

Maaneden."
Det glcedede mig meget at see, at min Ven be-

sad et æb&ft og godt Hjerte, og al det Hele kun

kunde tilstrives Ungdomsletsind og Ubesindighed. —

Min Oppasser fortalte mig senere, hvor god min
Ven var bleven imod ham."

Vi havde imidlertid naaet Skagens Rev. Her
bleve vi af Kaptajnen paa en forbiseilende Jagt un-

derrettede om, at der for et Par Timerstid siden havde
fundet el Sammenstod Sted mellem en norst og en

svenst Fregat, men efterat der var verlet nogle en-

kelte Skud imellem dem, drejede Svensteren af og

tog Flugten. — Normanden satte vel efter ham, men

saae sig ikke istand til at indhente den mere leiseilende
svenste Fregat; i det Sted var han derimod saa hel-
dig at tage to svenste Handelsflibe. „De har derfor
Intet at befrygte", heed det, „da den svenste Krydser
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har sogt Havn for al reparere, og der desuden i

Kattegattet ligger en dansk Krydser, for at besiytle
vore Handelsskibe".

Vi fortsatte vor Seillads til ind i Kattegattet,
men vi saae ikke noget til nogen dansi Krydser, der-

imod indhentede en danst Kaper os, som underrettede

os om, at den svenste Krydser uden Modstand var

bleven taget af de Danste, saaledeS' at vi uden Frygt
kunde fortsætte vor Fart. Allerede laae Kronborg
Fcestning tydeligt for os, da vi opdagede en svensi
Fregat, som for fulde Seil salte efter os. Vi satte
alle Seil til og naaede lykkelig og vel Kronborg, men

dog ikke uden at hore Fjendens Kugler pibe os om

Drene.

Efter i nogen Tid at have ligget under Bestyt-
telse af Kronborgs Kanoner, besluttede vi os atter

til at fortscette vor Reise til Kjo.benhavn, saame-
get mere som vi maatte troe, at de svenste Krydsere
ikke vovede at vise dem i Sundet, men vi toge me-

get feil, thi vi havde neppe naaet Den Hveen, for
vi ganste uventet, ved ak dreje om en fremspringende
Pynt, modtoge det glatte Lag af en svenst Krydser,
som havde lagt sig i Skjul der bagved. Den ene

Mast gik overbord og saarede i Faldet to af vore

Matroser temmelig alvorligt. — Ved dette Uheld
begyndte vor Kaptain at tabe Modet, da han nu

ikke længere kunde forhindre Svensterne fra at lægge
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sig paa Siden af os pg betragte os som god Prise.
Forberedelserne til at gjore vort Skib fast til deres

vare allerede trufne, da jeg i det Samme i Tillid
til min Dolks vidunderlige Kraft, tilraabte den svenske
Kaptain, at han ikke maatte tcenke paa at tage os,
da jeg alene i mindre end ti Minuter vilde paalage
mig at sende saavel ham, som alt hans Mandstab
til den anden Verden. En haanlig Latter, forbun-
den med spottende Bemcerkninger, navnlig over mit

Halsjern, var hele deres Svar, og de fortsatte der-

under deres paabegyndte Forberedelser, da man med

.
Et fra Toppen af de Svenstes Master horte det

Raab: „En danflOrlogsmand!" „Klar til atvende,"
lod nu den svenste Kaptajns Befaling, og i et Nu

blev den udfort, alle Seil bleve satte til for at und-

lobe den danste Fregat, som i strygende Fart salte
ned paa os.

Vi stap saaledes dengang med Skrakken og

fortsatte herefter, om endogsaa med megen Moje,
uhindrede vor Seilads til Kj o ben havn.

Cap. XXI.

Min Ankomst rygtedes snart over hele Byen,
og jeg saae mig derfor snart omringet af Venner og

Bekjendte, som daarligt nok vilde have kjendt mig,
dersom jeg ikke havde sagt dem mit Navn, men end-

nu langt mindre i min Slavedragt, som jeg jtod
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iført efterat have kastet Somandsdragten. Mit be-

synderlige Udseende og Dragt havde forsamler en saa
stor Mcengde Mennesker om mig, at der medgik en

heel Time for os, for at naae hen til Gothersga-
den, hvor Kaptain Jensen boede.

Hans Kone blev naturligviis meget glad og

overrasket ved vor Hjemkomst og fortalte mig, at mine

Svigerforceldre og min Forlovede havde opholdt sig
hos dem i et Par Dage og vare reiste Dagen ifor-
vejen. Talen havde udelukkende drejet sig om mig,
og de havde Alle noeret det Haab, at Jensen, om

han end ikke vilde fore mig tilbage, saa dog pilde
hjembringe paalidelige Efterretninger om mig.

„Deres Forlovede" sagde Mdm. Jensen til

mig, „yttrede ofte til mig, at det var ligesom en

Anelse sagde hende, at min Mand vilde bringe hen-
des Carl hjem med sig. Og jeg kan ikke sige Dem,
hvormeget der glceder mig, at hendes Anelse er gaaet
i Opfyldelse, det glceder mig langt mere, end om jeg
var bleven Ejer af flere Millioner. Der er Ingen,
der veed, hvilken Glcrde del er at modtage en Ven,
som man lcpnge har anseet for dod, uden netop den,
der selv har erfaret det, og jeg har provet det. Da
min Mand forliste, svoevede jeg i over et halvt Aar
i Sorg og Uro over hans Skjcebne, men jeg kan
ikke rose mig af, at jeg bar det med den Taalmodig-
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hed.og Sindsro, som Deres Forlovede bestandig
viser."

Saaledes sade vi længe og smaasnakkede om -den

foregaaende Tid, indtil Talen faldt paa vor Overrejse
og den Skade, Skibet havde lidt.

Jeg fornyede nu atter mit Tilbud at ville be-

tale den Gjeld, der endnu hvilede paa Jensens
Skib, men det blev atter paa det Bestemteste afstaaet,
„da", som mine Svigerforældre havde fortalt, „min
Fader havde solgt Godset for Fjerdeparten af dets

rette Vcerdie og en af Dagene vilde reise til Sver-

rig, saaat jeg paa den Maade Intet ejede." Forst
da jeg gjorde dem bekjendt med, at jeg ejede Saa-

meget, at jeg derfor kunde kjobe det halve Danmark,
og at Skibet havde fort med sig en Capital af over

30 Millioner, som jeg med Rette havde arvet, gik de

endelig ind paa mit Tilbud. Det er en Selvfolge,
at del maatte klinge noget uforstaaeligt for dem at

hore, at jeg som Slave flulde have arvet en saa
uhyre Rigdom, og jeg forklarede dem derfor, hvor-
ledes det var gaaet til.

Jeg var neppe bleven paakleedt den nceste Dags
Morgen, for jeg saae mig omringet af Venner og

Bekjendte, som ganste naturligt kom forat byde mig
velkommen. Den Forste, der lod sig melde, var den

gamle Rector ved Latinflolen. Han var bleven saa
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svag, at han kun ved sin Tjeners Hjelp formanede
at flytte sig fra det ene Sted til det andet.

Den gamle Mand studsede ordentlig ved Synet
af mig og udbrod ganste uvilkaarligt og med rort

Stemme: „Men erdet virkelig det sidste Skud af den

gamle og crdle lüttikovske Familie, som jeg her
seer for mig? Ja, ja! Del er ingen Spog at tilbringe
7 af sine bedste Aar i tyrkisk Slaveri, og det er

derfor ikke saa forunderligt, at jeg ikke nu i Dem kan

gjenkjende den for saa livsglade og ungdomsfrifle
Angling, som jeg da fik saa kj«r som en Son."

Saaledes vedblev den Gamle lcenge at snakke
med mig, og som de Gamle gjerne pleje, naar de

have En kjcer, vilde han have udforlig Befleed om

Alting, indtil vi bleve afbrudte af etnytBesog. Det
var min Ven og forrige Lcrrer fra Cadetfloleu, nu

Kaptain Jensen. Efterat jeg havde lykonstet ham
i Anledning af hans Forfremmelse, lod han mig vide,
at han kunde melde mig den gamle Generals An-

komst, og ikke saasnart havde jeg hort det, for jeg
ilte ham imode.

„Ak!" udbrod Generalen, da han fik Dje paa

mig-, „Gud vcrre lovet, at jeg seer Dem igjen. Saa

svag jeg end er, har jeg dog ingen Ro havt paa

mig, for jeg fik seet og talt med Dem."

„Jeg flal ikke ncegte", sagde han, efterat vi med

stor Besværlighed havde anbragt den gamle General
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i et beqvemt S erde, „at det forvoldte mig stor Sorg,
da jeg fik at hore, at De, den bedste blandt alle mine

Elever, havde havt det Uheld at blive taget tilfange
af Tyrkerne, men jeg trostede mig med, at det ikke
var steet af Mangel paa Mod eller Duelighed, men

al De maatte have varet haardt saaret."
„Nei, min kjcrre General," sagde jeg, „jeg fik et

bedovende Slag bagfra i Hovedet, idet jeg kcrmpede
for at befrie Hertugen af Is Feuillade, som fra
alle Sider var omringet af Fjender, saaat mit Fan-
genstab paa ingen Maade kan tilstrives Mangel paa

Tapperhed, ja selv mine Fjender have rost og beun-

dret det sjeldne Mod og den Tapperhed, jeg under

hele Kampen udviste."
I det Samme bleve vi afbrudte ved en ny Ban-

ken paa Doren. Det var min forrige Oppasser, som
jeg har omtalt kort iforvejen. Han havde den ene

Arm i Bind og saae noget forknyt og svagelig ud,

og det var kun med bavende Stemme, at han kunde

byde mig sit Velkommen. Paa mit Sporgsmaal,
hvorledes han var kommen til Skade med sin ene

Arm, fortalte han mig, at han den foregaaende Af-
ten var bleven overreden af en Rytter, der havde
umaadeligt Hastvcrrk, den bekjendte svenske Post-
controlleur, som altid snerrede af Folk.

„Aa! det er ham," udbrod Kaptain Jensen fra

Cadetstolen, „jeg saae ham paa Apotheket netop paa
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samme Tid, som jeg horte, at Greven var kommen.

Han vilde kjobe Rottekrudt, som Apothekeren vagrede

sig for at salge ham, men da han beklagede sig over,

at Rotterne, hvis han ikke snart fik dem udryddede,
vilde odelagge ham i Bund og Grund, gav Apolhe-
keren endelig efter og udleverede ham det Forlangte.
— Han var iført en stor Reisekappe; jeg kjendte
ikke hans Person, men da han gik ud, gled hans

Kappekrave tilside, og jeg saae da en med Guld be-

sat Krave stikke frem derunder. Klokken var vel om-

trent 4, da han forlod Apotheket. Han maa rigtig-
nok have havt et stort Hastvcrrk for at komme ud

paa Landet og udrydde Rotter!"

Hele denne Beflrivelse over den iilsomme Ryt-
ter mindede mig altfor meget om min Stedmoders

stjcrndige Fortrolige og Medstyldige til, at jeg ikke

fluide kunne sige mig selv, at det ingen Anden var

end Olason. At jeg, fljondt nylig hjemkommen,
og efterat have udstaaet Saameget i saamange Aar,
atter flulde udsoettes for min Moders Hcrvn og For-
roederi, var mig en piinlig Tanke, og den blev mig
endnu piinligere, da jeg Ingen havde, hvem jeg kunde

udøse min Sorg til; min eneste Trost bestod kun i,
at min gamle Fader Holm havde givet mig et Mid-

del iheende, hvorved jeg kunde undgaae ethvert For-

giftelsesforsog, men del var naturligviis kun en daar-

lig Trost for en Son ligeoverfor sin Moder.'
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„Men min kjcere Greve," udbrod den gamle
General, „hvorfor har De ikke aflagt Deres Slave-

dragt?"
„Nei min tjære General," sagde jeg, „det ag-

ter jeg ikke at gjore, for min Fader har faaet mig
at see i den og derved kan gjore sig en Forestilling
om, hvad jeg har maattet lide i de 7 lange Aar,
jeg har voeret borte fra mit Hjem."

„Ja, men det bliver rigtignok et Sporgsmaal,
om Deres Fader ikke allerede er reist," sagde Gene-
ralen.

„Ja, ganste vist, nien jeg agter ogsaa allerede i

Dag, om et Par Timers Tid at reise derud, og jeg
har faaet Nys om, at jeg da mulig endnu vil kunne

treffe ham."
Mine Venner stode nu op og forlode mig, ef-

terat jeg havde maattet love at besoge dem, saa-
snart jeg atter kom tilbage. Kun min forrige Op-
Passer havde jeg givet et Vink om, at jeg onstede
at tale med ham.

„Nu min gode Jens," sagde jeg til ham, da

vi vare blevne alene, „er Du saa vel, al Du troer

at kunne, reise en 8 Miil idag, enten tilhest eller

tilvogns?"
„Ja Hr. Greve, det kan jeg nok, men jeg on-

sier rigtignok helst at kjore, „da jeg ikke troer at jeg
kan udholde et saalangt Ridt."

Grev Earl til In tholm. II. 16
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„Godt min fjern JenS, gaa faa hjem og flæb

Dig paa til Reisen, men vend endelig snart tilbage,
da det er mig vigtigt, at Du snart naaer dit Be-

stemmelsessted."
Efterat han var gaaet, satte jeg mig til at skrive

til min Forlovede og var neppe fcrrdig dermed, for
Jens atter stod for mig."

„Hor nu, min gode Jens," sagde jeg efterat

have forseglet Brevet, „dette Brev er til min Forlo-
vede, men loeg vel Mcrrke til, hvad jeg nu siger Dig.
For det Forste maa Du ikke strar give hende det,

men opsoge hendes Fader og meget varsomt under-

rette ham om min Hjemkomst. Naar han har faaet
det at vide, overrakker Du ham Brevet til hans
Datter; men stulde han ikke vcere tilstede, da opsoger
Du min Svigermoder, og dcerer Dig ad paa samme
Maade. See her har Du Penge til Vognen; men

Du maa voere hurtig, thi et Par Timer efter Dig
haaber jeg at vcere der. Naar Du er kommen til

Byen, affcrrdiger Du Kudsten og begiver Dig til-

fods til Prcrstegaarden, hvor Du kan oppebie min

Ankomst."
»Ja Hr. Greve, jeg stal punktlig udfore, hvad

De har paalagt mig." .

Efterat han var taget afsted, gik jeg hen til

min Skrcrder og bestilte mig en hecl Deel Klceder,

som jeg bad ham tilsende mig med störst mulige Hast,
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og da jeg havde gjort en stor Deel Jndkjob af for-
fljellige Gjenstande til min Forlovede og hendes For-
crldre, begav jeg mig tilbage til Jensens og fik
dem overtalte til at gjore Reisen hjem med mig.
Neppe lo Timer derefter kjorte vi rafl nd af Byen.

Cap. XXkl.

Forst den noeste Dags Formiddag Kl. 10 fik
vi min Faders Slot at see. Vi gjorde Holdt i en

lille Dal, som laa i Noerheden as Slottet, og hvor
vi vare i Skjul for ethvert betragtende Dje derfra.
Jeg bad Jensen om at oppebie min Tilbagekomst
her, hvis han ikke fik Bud fra mig om at kjore op

til Slottet, afiorte mig derpaa Kappen, som fljulte
min Slavedragt, og ilede med rafle Skridt til min

fcedrene Bolig.
I det store GaardSrum forefandt jeg flere Vogne

staaende dcla'ssede med Flyttegods, fcerdige til at

tage afsted, medens Tjenerflabct med Travlhed lob

ud og ind og frem og tilbage i blandet Forvirring.
Forst da Le fik Tid til at faae Dje paa mig, stode
de som naglede til Stedet og lode hvad de havde i

Hcenderne, falde paa Steenbroen, saa stor en For-

virring, ja ncestcn Skrcrk, indjog Synet af mig dem
— ja Pigerne gave endogsaa et lydeligt Skrig flra
dem og ilede skyndsomt tilbage til Bygningerne.

Jeg spurgte en Karl, som stod mig narmest, og
16
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som paa Grund af sin Enfoldighed betragtede mig
med mindre Skrcek, end de Andre, om Greven var

hjemme, og hvor jeg kunde tra-ffe ham.
„Han er ikke tilstede for øjeblikket,-- sagde han,

„men Grevinden opholder sig i Salen."

Uden at lade mig melde, eller banke paa Do-

ren, ilede jeg op ad Trappen og ind i Salen, hvor

jeg ganste rigtigt fandt min Stedmoder, ganste lig-
nende sig selv fra tidligere Dage.

„Hvem er De," udbrod hun brummende, da jeg
stak Hovedet ind af Doren, „som har den Uforstam-
methed at gaae ind, uden al banke paa Doren?"

„Min naadige Frue," svarede jeg, „det er hver-
ken mere eller mindre end Husets Herre.--

„Hvorledes!" udbrod hun, „Husets Herre! Har
man nogensinde hort Mage til stig Frcrkhed og Ufor-
siammethed."

„De fjender mig altsaa ikke mere?" spurgte
jeg-

„Nei, jeg har aldrig kjendt Dem," udbrod hun
affcerdigende og med barst Stemme.

„Ikke det! Har De da ikke havt en Son, som
De for 7 Aar siden sendte til Frankrig, som derefter
tog med det frivillige franske Corps tilDenCan-

dia, blev tagen til Fange og kom i det tyrkisteSla-
veri?"

„Jo," svarede hun i en tilsyneladende mildere
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Tone, „vi havde, som De siger, en Son, som reiste
til Frankrig og tog med det omtalte Corps til

Candia, men han faldt paa Wrens Mark under

el Udfald fra Fæstningen. Det er ikke sandsynligt,
at han, som De paastaaer, er blevet taget tilfange
og tvrkist Slave, da Hertugen af is Feuillade, til

hvem vi have henvendt os desangaaende, har tilskre-
vet os, at han havde seet ham falde, og at han ef-
ter storste Rimelighed var dod. Ak ja! det er kun

altfor sandt, at min kjcrre Carl er dod, og at jeg
aldrig mere faaer ham at sce."

Man kan tcrnke sig, med hvilke Folelser jeg maatte

hore paa denne Sorgetale over mig selv, hvoraf ikke

el eneste Ord kom over hendes Lceber med Sandhe-
dens Stemme. „Du maa sætte List imod List,"
tcrnkte jeg hos mig selv, „og stille Dig dum an."

„Hr. Greven," spurgte jeg hende, „er vel ikke

hjemme? Jeg onstede gjerne at tale med ham, da

jeg maasiee kan give ham nogle Oplysninger, som
ville have stor Interesse for ham".

„Rei, men han kommer vist snart. Vcrr saa god
at sætte Dem ned saalcenge. De har formodentlig
reist en lang Vei, saaat De nok kan have nodig at

hvile Benene lidt. Hvorfra kommer De?"

„Fra Kjobenhavn."
„Har De tilbagelagt den lange Vei tilfods?"
„Ja Deres Naade, paa hvilken Maade stulde



246

jeg ellers vare kommen her. En Slave som jeg
ejer jo Intets tilmed da jeg er flygtet fra Tyrkiet."

»I Gud bevare os! Er De flygtet hertil saa-
langt borte fra? Men det forekommer mig nasten
ntroligt, at De har kunnet flygte saa lang cu Bei
uden at blive opdaget."

HuuSjomfrucn kom ind i det Samme, og him
var neppe kommen indenfor Doren, for min Sted-
moder spurgte hende, om Caffcn var fardig.

„Nei," lod Svaret, „Vandet koger ikke end.

nu."

„Tank Dem Jomfru," den fremniede Herre der

har gaaet saamange Mile herud; jeg vilde derfor
gjerne vederqvagc ham med en rigtig god Kop Caffe,
lad derfor lagge rast til Ilden, og saasnart Vandel

koger, lader De mig nok vide det, da jeg selv vil til-
lave den."

Jomfruen fjernede sig taus.

„Vi ligge for Tiden," vedblev min Stedmoder,
„som De seer, i et flemt Roderi, da vi stulle flytte,
og Alt er derfor indpakket. Jeg vilde gjerne gwe

? Dem Noget at spise, men alle vore Spisevarer erc

allerede paa Vognene, saaat jeg intet Andet kan byde
Dem, end hvad vi have til Caffen. Men De stal
ogsaa faae en rigtig god Kop Caffe, som jeg haaber
stal gjore Dem godt, og naar min Mand kommer,
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vil han nok give Dem nogle Penge; thi han er god
og medlidende mod Enhver, der lider Nod."

Jeg havde alter Moje med at holde min Har-
me inde, men holdt den heldigviis tilbage, da Jom-
fruen i det Samme kom og meldte, at Vandet kogte.

Grevinden fjernede sig nu, og jeg blev saaiedes
ene med mine Tanker. „Du vil nu faae al see,"
sagde jeg til mig selv, „om O las on s Rottekrudt er

bestemt for Dig."
„Voer forsigtig Hr. Greve," lod med Et en

Stemme bag ved mig, „med hvad De nyder, da en

Morderhaand er hoevet imod Dem."

Jeg vendte mig om for at see, hvem den, der tiltalte

mig og havde gjenkjendt mig, kunde voere, og jeg saae
da, at det ingen Anden var, end den oftere omtalte

gamle Tjener, som tidligere havde beluret min Sted-

moder og fortalt mig mange fkjonne Ting om hen-
des Sindelag imod mig. — Han lagde Fingeren
paa Munden til Tegn paa, at jeg siulde forholde
mig taus, og fjernede sig derefter hurtigt.

Da jeg atter var ene, tog jeg den tivligere om-

talte Guldceste frem, som jeg havde arvet efter Gros-

serer Holm, og som i en lille Flaske indeholdt en

Modgift imod enhver Giftsort. Men desforuden in-

deslutiede den, hvad jeg for har glemt at omtale, en

anden ligesaa kostbar som ubetydelig Gjenstand at

see til, nemlig en Slags Giftsoger, som man kunde
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sætte fast paa en af Neglene, og som, naar den kom

i Berorelse med forgiftede Sager, havde den Egen-
stab ved sig, at den blev aldeles sort.

Jeg havde neppe faaet den op af Lommen og

anbragt den paa Neglen, for min Stedmoder atter

viste sig med den belovede Kop Caffe til mig.
„Veer saa god," sagde hun, da hun havde sat

den for mig, „at drikke den, medens den er varm, og

tag Brod til."

Jeg takkede hende meget for hendes Godhed og

satte mig ned i den Tanke, at hun stulde gaae ud

igjen; men hun blev staaende ligeoverfor mig og ov-

fordrede mig atter til at drikke. Jeg tog med Ml-

lie saa keilet efter Koppen, at jeg jog alle mine- fem
Fingre i den varme Drik.

„Av!" raabte jeg, „hvor jeg brcendte mig; Hu-
den vil vistnok gaae af alle mine Fingre," tilfojede
jeg, idet jeg betragtede dem, „og — men hvorledes!
den ene er jo ganste sort."

„Men saa drik dog," udbrod atter min Sted-

moder i en alt Andet end venlig Tone, „ellers tager
jeg den igjen bort. Jeg troede, at De trængte til

en Kop varm Caffe, men istedet derfor kaster De

Vrag paa den, som om den ikke var Dem god nok."

Dirrende af Harme over sit seilstagne Mordfor-
sog, udstrakte hun sin Haand for at tage Koppen
bort.
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„Nei stop min fjære Stedmoder," sagde jeg,
„Du bar ved di! Forrader! i 7 lauge Aar holdt
mig tilbage i det tyrkiste Slaveri, Du stiller Dig nu

an, som om Du ikke kjender mig igjen, men det er

kun en List,
'

thi jeg er overbeviist om, at Du har
gjenkjendt din saa kjcrre Carl, iscer da Du bar hce-
vel din Morderhaand imod mig; thi den Caffe, Du

har sat trem for mig, er forgiftet."
„Ded er ikke sandt," raabte hun nu med rasende

Stemme, og greb atter med ivrig Heftighed efter
Koppen.

„Nei lad den kun staae," sagde jeg; „min Fa-
der stal dog blive Vidne til, hvilken en god Moder

Du er for hans Son."

„Vil De levere mig Kopperne," streg hun alde-

les ude af sig selv af Raseri, „eller jeg hidkalder
Tjenestefolkene for at tage dem med Magt."

Hun kastede sig igjen over Kopperne, med et ra.

sende Hpl, og jeg kunde kun frelse dem ved at styde
hende lempeligt tilbage, men hun styrtede sig atter

ind paa mig og greb fat paa Overkoppen. Idet jeg
vilde tage den fra hende, svingede hun den over sit
Hovede, saaledes at hele Indholdet kom paa hendes
kostbare Silkekjole, som derved strar tabte sin oprin-
delige Farve.

Da hun opdagede dette og saae, at der saa at

sige Intel var tilbage i Kopperne, begyndte hun at
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udstede heje Skrig, hvorved hun snart saae sig om-

givet af det hele Tjenerstab, for hvem hun beskyldte
mig for at have overstænket hendes Kjole med Ske-

devand eller Vitriol.

„Endnu mere Frcrkhed, min Moder! Ja Du er

rigtignok i Et og Alt en forrcederist og ond Qvinde,
din Mage vil neppe kunne findes her paa Jorden.
See mine Venner, hvilken«Moder jeg har!" henvendte
jeg mig til Tyendet; „for del Forste har hun villet

myrde mig, og da det ikke har villet lykkes hende,
bestylder hun mig derefter for den.Brode, hun selv
har begaaet. Den Gift, hvormed hun vilde dråbe

mig, har hun selv kastet over sig, da hun saae, al

jeg ikke vilde drikke den."

,,Ak," udbrod hun atter, „der kunne I hore,
hvad denne usle Slave har den Frcrkhed at sige, at

jeg stal vcere hans Moder. — Gid dog blot min

Mand snart vilde komme, for al han knude kaste
denne Hund paa Doren; lhi i Dogenigter staae blot

der og gabe, ligesom I vare bange for det Menneste
der."

I det Samme gik Deren op, og min Fader viste
-sig i den.

„Gud stee Lov, at Du endelig kom," raabte min

Moder ham hylende imode, „see blot, hvorledes min

kostbare Kjole er blevet edelagt af denne Skurk af
Slave, som har trængt -sig ind i vort Huns."
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„Hvorledes," spurgte min Fader opbragt," har
han kunnet odelcegge din Kjole?"

»Ih! naturligviis ved at kaste Skcdevand eller

Vitriol, hvad det nn var, ned over den."

„Forfoi Dig paa øjeblikket ud af mil Huus,
din Skurk," sagde han nu truende til mig, „hvis
ikke lader jeg Dig arrestere."

„Min Fader," raabte jeg, idet jeg ikke längere
kunde holde min Harme tilbage, „vil Du ikke hore
din Son? Syv lange Aar har jeg hensukket i tyr-

kist Slaveri alene for min Stedmoders Skyld, nu

da jeg atter er kommen tilbage, vil hun ikke alene

ikke gjenkjende mig, men bar endogsaa forsogt paa at

drcebe mig. Det er den Gift, som var bestemt for

mig, som hun selv, da hun opdagede at jeg havde
gjennemsiuct hende, kastede fra sig og derved fik den

paa sin Kjole."
„Ak! min kjcere Mand, vil Du virkelig längere

hore paa denne uforstammede Slave, som vil indbilde

Dig, at jeg er eu Giftblanderste, og siger, at han er

din Son. Tro ham blot ikke, det er en Bedrager,
som troer at kunne indsnige sig i vor Familie, ved

at udgive sig for din Son."

„Ha! Qviude," tilraabte jeg hende, „erindre

Dig, at der engang kommer en Regnstabsdag, hvor
Du vil staae nogen i al din Hykleric og Ondstab
for den alvidende Dommer."
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Mere fik jeg ikke sagt, da hun ved disse mine

Ord greb til fit gamle Middel at falde i et hoeftigt
Krampetilfoelde, som hun vidste, at min Fader aldrig
kunde modstaae.

„Pak Dig paa Ojeblikket ud af mit HuuS,"
sagde han til mig, „Du er ikke min Son, men som
min Kone har sagt en ussel Bedrager. Jeg reiser
idag til S verrig, og troster Du Dig til at kunne bevise
mig, at Du er min Son, kan Du soge mig der."

„Tro ikke min Fader, at jeg trcrnger til dine

Gaver, eller at jeg agter at tvinge Dig til al give
mig min Modrenearv. Nei, — jeg har fundet en

Fader i en af mine forrige Medflaver, som nu er

dod, og som har givet mig Millioner i Arv, saa al

min Modrenearv er et Intet imod den. Hvis jeg
ikke havde anseel det for min sonlige Pligt at komme

til Dig, vilde jeg ikke have besværet Dig med mit

Besog; men jeg kunde jo nok iforvejen sige til mig
selv, hvorledes det vilde gaae, da Du, siden jeg blev

Officeer, ikke har behandlet mig som en Son, men

som en Fremmed. Nu forncegter Du mig aldeles,

og jeg erkloerer Dig derfor, at jeg ikke længere vil

boere dit Navn, men hans, hvem jeg skylder hele min

Fremtids Lykke. Farvel! min Fader, gid min Mo-

drenearv maa bekomme Dig og dine Efterkommere
vel."
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I et Nu var jeg ude af Doren og ilede i op-
rorl Stemning tilbage til Vognen.

„Men," udbrod Jensen, da han saae inig,
„hvor De blev længe borte, og hvor De seer for-
stprret ud!"

„Ja," sagde jeg, „jeg bar heller ikke Grund til

Andet, da min Fader har fornoegtet mig, og min

Stedmoder har villet drcebe mig med Gift. Nei —

fra Nu af ingen Jendekov mere, jeg vil nu kalde

mig In tholm. Vor Konge opholder sig jo paa

Frederiksborg Slot; jeg vil strar reise til ham,
for at faae Tilladelse til at forandre mit Navn."

Jeg fremtog mit Skrivertoi og henkastede i

Hast nogle faa Ord til min Forlovede og hendes
Forceldre paa et Stykke Papir, som jeg underskrev
Jutholm, og bad Jensen besorge med mange Hil-
sener, at jeg befandt mig vel, og snart siulde komme

ud til dem.

Cap. XXIII.

Vi ville nu folge Hr. Jensen til Prcestegaar-
den. Han gik ned til Skoven ad den os bekjendte
store Allee, som forte fra Slottet, for at folge den

til Landsbyen, men han var ikke kommen ret langt
i den, for han langt borte opdagede Noget hoengende
i et af de store Trceer, og da han kom ncermere saae
han, at det var en Mandsperson, der havde hoengt
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sig. Paa den guldgalonerede Krave gjeilkjendte han
snart Svenskeren O lason med Rottekrudtet. Ved

Foden af Trceet laa der et Brev, som han strar gav

ug isært med at læfe, og som lod saaledes:

»Da Grevindens Forsog paa al drcrbe sin Sled-

son er mislykkedes, er del ikke muligt Andet, end at

min Deeltagelse i hendes Forbrydelse vil blive opda-

gel, hvorved jeg ikke alene vilde blive underkastel
streng Straf, men, hvad der er endnu vcerre, miste
mit Embede. Grevinden har, ved at love mig Guld

og gronne Skove, forforl mig lil al deellage i sine

forbryderiste Forsog mod sin Stedson, og hun vidste
nok, hvad hun gjorde, da hun fik mig anbragt ved

Postvasenet, for at jeg nemlig kunde opsnappe alle de

Breve, der maatte komme fra ham. Havde jeg ikke gjort
det, vilde han forlange siden have varet udlost af
sit Fangenstab; men nu falder hele Broden alene

paa mig, da Grevinden reiser bort, og jeg saaledes
staaer tilbage som den eneste Skyldige. Var jeg
strar flygtet ud af Landet, havde jeg varet fri, men

jeg lod mig atter overtale af hende til, naar hendes
Stedson var bleven forgiftet, at paatage mig i al

Hemmelighed al begrave hans Liig. Vejen lil Ky-
sten er mig nu efter al Rimelighed afstaaren, saa at

det vilde vare mig umuligt at komme ud af Lanhet,
jeg maa derfor træffe det korteste Straa, og med
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Sorg og Anger selv kaste mig i Dodens Arme. —

Skulde en medlidende Christen finde delte mit Brev,
da beder jeg ham al behandle mit Lug derefter og
at have Medlidenhed med min Kone og mine Born,
for at ikke min Skam ogsaa stal komme over dem;
thi min Kone, der er en crdel Qvinde, er aldeles

ustyldig og uvidende om Alt, hvad jeg i den Hen-
seende har gjort mig stridig i. Hjalp hende for
Guds Skyld, og lad ikke min Brode falde tilbage
paa hende.

O l a s o n.

Efterat have last Ovenstaaende, saae Jensen
endnu engang, paa Liget, om berstet intet Tegn stulde
vcere til Liv, men han inaalte snart tilstaae sig selv,
at han var kommen for sildig.

„Der er nu hengaaet over 10 Minutter," sagde
han til sig selv, „siden jeg star ham ned, alt Haab
om atter at bringe Livet tilbage er altsaa forsvundet,
og jeg har gjort min Pligt. Skal jeg tage Brevet

med mig eller lade det ligge? — Nei det er nok det

Bedste, at jeg tager det, da den unge Greve er alt-

for fiintfolende til at kunne taale, at han,s Stedmor

ders Navn bliver udblameret i en. saa fameus Hi-
storie. , .

„
. , .. ..

Han stak derfor. Brevet ril sig og ilte med hur-
tige Skridt til Landsbyen, hvor han Midte for Sog-
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nefogden, hvad der var modt ham paa Vejen. Denne

tog strar sine Forholdsregler og lod den Dode ned-

grave i et Markstjel, den Tids Maade al begrave
Selvmordere paa.

Da Jensen kom til Proestegaarden, ilede de

ham Alle imode med det Sporgsmaal, hvor Greven

var.

„Han er reist til Frederiksborg," sagde han,
„for at tale med Kongen. Jeg stal hilse Dem Alle

fra ham og sige, at dersom han strar er saa heldig
at faae Audients hos Kongen, vil hair vare her om

et Par Timer, men at det i modsat Tilfcrlde vil vcrre

ubestemt, til hvilken Tid han kan komme. — Jeg
har nu," vedblev Jensen med Munterhed, idet han
henvendte sig til Datteren, „opfyldt Deres kjareste

Dnste, idet jeg har hjembragt den saalange savnede

Ven, men jeg siger Dem forud, at De ikke maa blive

bange for hans Udseende, som rigtignok har forandret

sig noget, men hstn er altid den blide og gode Carl,
som han altid har varet."

„Men," sagde hun, „hvor traf De paa min

Carl. Har De maastee vceret i Tyrkiet, og der

truffet ham tilfaldig?"
„Nei, min gode Jomfru, jeg har ikke fundet

ham, men derimod han mig, og det endog paa Ha-
vets glatte Speilflade, — thi det var en smuk og

rolig Dag, da vi støbte paa hinanden. Ja man kan
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sammenligne denne Dag med Grevens stille Sind og

rolige Hjerte, thi han vredes ikke med opfarende Hcf-
lighed, men med Rolighed og den sjeldne Fasthed,
der er ham egen."

„Ja, Ord kunne natnrligviis ikke beskrive, hvor-
meget vi Alle have længtes efter ham", sagde Prs-
sten, „men have vi nu ventet i 7 lange Aar, saa
kunne vi jo nok finde os s at vente et Par Timer

endnu. Det har forresten nok anet mig, at hans
Foreeldre vilde fornægte ham som deres Son, for at

flippe for at afstaae ham hans Modrenearv, men det

behover han jo ikke at tage sig videre noer, da han
som en duelig Jurist jo let vil kunne blive anbragt
i Statens Tjeneste, og desforuden er han jo ogsaa
Lieutenant med bedste Characteer. Jeg har, Gud

vare lovet, Saameget, at jeg kan udstyre min Datter

anstændigt og godt, og saa behove de ikke Mere. Det

gloeder mig iovrigt, at han ikke kommer til at arve

Noget, da hans Familie nu ikke kan sige, at min

Datter er bleven hoevel og praler med deres Gods."

„Ja", sagde Sophie, „jeg er ogsaa meget glad
derover, og der er nu ikke Andet end Grevetitlen til-

bage, som gjor vor Stand ulige."
„Ja, Du har Ret, mit Barn," faldt Moderen

i Talen, „men alene det vil give Folk Anledning til

at have Nok at sige om Dig!"
„Jeg kan ikke sige Dem," sagde Jensen, „hvor-

Grev Carl til Jntholm. II. '17
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meget det glcrder mig at hore, at de Alle tcenke eens

uden at beherskes af Vindesyge".
„Nei," svarede Prcrsten med Bestemthed, „havde

jeg forud kjendt min Svigersons Herkomst, havde jeg
neppe givet ham mit Samtykke."

„Det glcrder mig at hore," sagde Jensen, „at

De holder endnu mere af Greven, fordi han, som
De troer, er bleven fattig ved at have mistet sit Gods;
men jeg kan sige Dem, at han desuagtet er saa rüg,
at han gjerne kunde kjobe det halve Danmark."

De bleve alle Tre meget tause ved denne Efter-

retning.
„Men troe blot ikke," afbrod Jensen Taus-

heden, „at han har erhvervet sig den med Urette, nei

langtfra, derimod har den Mand, hvis Navn han
nu for Fremtiden vil bcere, givet ham hele, sin Rig-
dom, som bestaaer i mange Millioner, i Arv efter

sig."
For ikke lcengere end nodvendigt at spcende Prcr-

stens Familie paaPinebcrnken, fortalte Jensen dem

Alt, hvad jeg havde betroet ham, saavel om mit

Fangenstab som oin min Flugt og vor Overreise. —

Jeg var imidlertid ankommen til Frederiks-
borg og udbad mig strar en Audients hoS Kongen,
idet jeg i min Begjcrring derom bad den vagthavende
Officeer at melde, at den unge Greve af Jende-
k o v, efterat vcrre hjemkommen fra det tyrkiste Sla-
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veri, atter agtede at tilbyde sit Fædreland sin Tje-
neste i den udbrudte Krig Sverrig.

Ikke længe derefter blev jeg ført frem for Kon-

gen, som, da jeg traadte ind, stod i en Vinduesfor-
dykning. Han veeg formelig et Skridt tilbage, da

han vendte sig om og fik Dje paa mig.
„Allernaadigste Konge!" begyndte jeg, „tag mig

det ikke ilde op, at jeg ncermer mig til Deres Ma-

jestoet i min Slavedragt i et for mig saa fortvivlet
Djeblik. Jeg er flygtet fra Tyrkerne, som have holdt
mig fangen i 7 Aar; efterat vcere kommen til Kjö-
benhavn, reiste jeg til mit Hjem i det Haab at gjen-
finde min Fader, som i sin Vrede havde sendt mig
bort til Frankrig. Da jeg troede, at hans Fader-
hjerte vilde blive rort, naar han saae mig iført min

Slavedragt, forberedte jeg mig ikke paa at tage andre

Klceder med; men jeg tog hoilig Feil, da han ikke

alene ikke vilde gjenkjende mig som sin Son, men

endogså« ligefrem forncegtede mig, maaflee forat han
kunde beholde min Modrenearv. Jeg har imidlertid

ingen Trang til den, da en harderlig Mand, hvis
Medflave jeg var, har adopteret mig som sin Son

og efterladt mig hele sin Rigdom. Mit Driste er det

derfor, at Deres Majestoet allernaadigst vil tillade,
at jeg ombytter min Faders Familienavn med hans,
hvem jeg har al takke for al min Rigdom og hele
min Fremtid."

,7«
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„Ja med Glade," sagde Kongen, „udfletter jeg
Navnet Jendekov af vor Statscalender, især da

det intetsteds har gjort sig fortjent af vort Fadre-
land. Men hvilket Navn onster De indflrevet iste-
det derfor?"

„Intholm, med Deres Majestcets Tilladelse."
„Hvortil delte „Jnt"? spurgte Kongen.
„Jnt" stal sige, at jeg ikke barer mit Fadre-

navn, og Holm er den Mands Navn, der har va-

ret mig en anden Fader."
„Altsaa, min kjare Grev Jntholm, hvilken

Tjeneste onster De at tage i Armeen?"

„For Ojeblikket tillader mit Helbred mig ikke,"
svarede jeg, „at stille min Person til. Fadrelandets
Tjeneste, men med Deres Majestats Tilladelse vil

jeg erlagge et Bidrag til Krigens Forelse."
Jeg fremtog ved disse Ord en Rulle Guld og

lagde den paa Bordel. Kongen aabnede den og blev

hoilig ovcrrastet, da han saae, at den indeholdt en

heel Million.

„Det er en adel Gave af .Dem, min kjare Hr.
Greve," sagde Kongen, „og jeg stal til Gjengjcld
derfor vare Dem til Tjeneste en anden Gang. Men

stig mig, af hvilken Grund sendte Deres Fader Dem

hort, fortal mig det oprigtigt og uden Omsvob."
„Ja, da Deres Majestät onster det. Jeg havde

forlovet mig med en smuk og elstvardig ung Pige af
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Borgerclassen, og min Moder, som havde opdaget
dette, ophidsede min Fader imod mig, ved at sige ham
hvor nedvcerdigende det vilde vcere for hele Familien,
hvis jeg virkelig gik hen og agtede hende, og det blev

derfor brugt som et Paaftud til at sende mig bort.
Den egentlige Grund var derimod, at min Stedmo-
der for enhver Priis vilde have mig bort, for at hen-
des egne Born kunde komme til at arve det Hele."

„Hvem er den Dame," spurgte Kongen, „som
De forlovede Dem med, og elsker De hende endnu?"

„Det var Prcestens Datter der paa Godset, og
jeg elfter hende endnu ligesaa uforandret."

„Jsaafald ophojer jeg hende til Contesse, og
hendes Fader udnavner jeg til Ridder af Danne-

brog. De selv, min kjcere Greve, har ved Deres
Gave gjort Dem fortjent af vort Fcedreland, og jeg
paahefter Dem derfor egenh«ndig det samme Ridder-

tegn, og hvis det er muligt, at De endnu idag kan

have Brvllup med Deres Forlovede, da vil jeg selv
overvare del."

„Jeg takker Deres Majestoet meget for den Raade,
De viser mig, og det glceder mig sårdeles at vide,
at der Intet vil kunne vcere til Hinder derfor."

„Altsaa om et Par Timer, min kjoere Greve,
sees vi atter; indtil da, Levvel!"

Jeg hilste underdanigst og ilte, saa hurtigt jeg
kunde, til Proestegaarden.
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Cap. XXIV.

Jcg kau ikke beskrive, med hvilke Folelser jeg
narmede mig den mig saa kjcrre Prcrstegaard, som
nu indesluttede mit KjceresLe paa Jorden. Enhver
af mine Lasere, som nogensinde for Alvor har havt
En tjær, og som efter flere Aars Forlob iler for at-

ter at gjensee sin Elstede, kjender vistnok den cengste-
lige Uro, der uvilkaarligt overveelder En, naar han
kan udregne hos sig selv, inden saa og saa lang Tid

kan Du atter vcrre sammen med hende. „Er hun
endnu bestandig den Samme mod Dig som tidligere,
det er den Tanke, som ligeledes uvilkaarligt falder
En ind, og maa Enhver ikke indromme, at det maa

vcere en af de piinligste Tanker, naar man selv iler

med Lcrngsel til sit Maal, at blive Vidne til, at der

i Mellemtiden er foregaaet eu synlig Forandring hos
Den, man har elstet og endnu elfter lige hoil. Slige
Tanker gjennemkrydsede hele Vejen min Hjerne, og

uagtet jeg undertiden trostede mig selv med det Haab,
at min Sophie nok havde vcerel mig tro og endnu

var deu Samme som forhen, var det dog med beklemt

Hjerte jeg kjorte ind i Prcestegaarden, og jeg folte
mig forst rolig, da jeg saae hele Familien og forrest
af dem Alle min Sophie ile mig unode med aabne

Arme.

„Nu, Gud vcrre lovet, at vi have Dem igjeu,"
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udbrede de gamle Præstefolk med Glcedestaarer i

Linene. Min Forlovede var derimod ikke istand til

at sige et eneste Ord, men faldt bevidstlos om i mine

Arme. Jeg tog hende i mine Arme og bar hende
ind i Stuen, hvor jeg lagde hende paa Sophaen.
Efterat have anvendt de scedvanlige Midler, kom hun
dog snart til sig selv og hceftede strar sine Line paa

mig.
„Gud, hvor jeg har lcengtes efter Dig, min

egen Carl! og hvor jeg er glad ved atter at have
Dig hos mig!" udbrod hun, idet hun ilede i mine

Arme; „Du modtager mig i samme Stilling, som
da Du forlod mig."

„Tak for din Trostab imod mig, min kjoere

Sophie," sagde jeg, „til Gjengjeid derfor stal jeg
nu for bestandig blive hos Dig og ikke forlade Dig,
forend Doden adstiller os."

Som ethvert andet Par Elstende, der forst efter
flere Aars Mellemrum atter see hinanden, glemte vi

saavel Fortid, Nutid som Fremtid, kort sagt, vi be-

fandt os i en Tilstand, som om der ikke gaves No-

get udenom os — Tiden forekom os ligesom at staae'
stille, idetmindste er det mig umuligt at sige, hvorle-
des den gik i de faa Ljeblikke, jeg holdt hende i mine

Arme, eller hvilke Ord der faldt imellem os efter de

forste saa at sige uvilkaarlige Udbrud. Men engang
maatte dog Aderverdenen gjore sin Indflydelse gjel-
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dende, og det flete, da jeg, ved at see mig om, lige-
som syntes at savne Noget, og efteral jeg nu forst
var bleven vakt af min drommende Tilstand, thi lyk-
kelig Kjcrrlighed forekommer mig rgentlig kun som en

Drom, men tillige som en smuk Drom, saae jeg, at

det var mine Svigerforceldre, jeg savnede.
For ikke at forstyrre os i det forste kidbrud af

vore gjensidige Folelser, havde de begivet dem ud i

Haven for at oppebie vor Ankomst. Arm i Arm

ilede vi nu ud til dem, og jeg formaaer ikke at beffrive
den Hjertelighed og Inderlighed, hvormed de gamle
Præstefolk gjentoge deres Velkommen.

Jeg fortalte dem Grunden, hvorfor jeg strar,
efterat have forladt min Faders Gaard, havde sogt
Audients hos Hs. Maj. Kongen, men hvo formaaer
at skildre de Gamles Forbauselse, og jeg kan vel sige
Henrykkelse, da de sik at vide, at Kongen havde ud-

ncrvnt deres Datter til Contesse og Prusten og mig
selv til Riddere; Men endnu ftørre Glcede foraarsa-
gede det dem at hore, at Kongen, som havde befalet,
at vor Vielse skulde finde Sted to Timer.efter min

Ankomst til Proestegaarden, selv vilde overvcere den.

I en Hast bleve nu de fornodne Forberedelser
til den hellige Handling trufne saa godt, som det

lod sig gjore i den korte Tid, der var os tilstaaet,
og det var snart gjort, hvad Kirken og Prcesten an-

gik, da den forste jo kun fluide oplyses, og Prcesten
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ikke behovede nogen lang Forberedelse for at finde
passende Ord, saameget mere som det var hans egen
Datter, han stulde vie. Vcerre gik det derimod Da.

nierne, som man ikke maa vente at finde forberedte
til enhver given Tid, navnlig hvad deres.Stads an-

gaaer. De maatte imidlertid hjcrlpe dem som de

kunde, og jeg saae efter en forholdsviis kort Tid min

Tilkommende trcrde ind ifort en vel simpel, men dog
elegant hvid Kjole; hun havde ikke, som det elstvoer-
dige Kjon ellers har en vis, stjondt tilgivelig, Tilboie-

lighed til, taget Kunsten til Hjcrlp for at forhoje sin
Skjonhed; Alt hos hende var derimod kun Natur,
hg naar man undtager Myrthekrandsen paa Haaret
og Livbaandet med Guldspandet, kunde man ikke op-

dage nogen anden ioinefaldende Prydelse. Jeg kunde

ikke fænge nok betragte hende, som hun stod for niig
i al sin naturlige Skjonhed, med Glceden straalende
ud af de milde blaa Sine og el kjcerligt Smiil spil-
lende om bendes lille Mund.

Cap. XXV.

Imedens vi saaledes stode og betragtede hinan-
den og talte om den forestaaende Handling, bleve

vi afbrudte af stcrrke Hurraraab, hvormed Beboerne

modtoge deres elstede Konge. Vi ilede derfor Alle

ud for at begive os til Kirken, men vi havde neppe

naaet Kirkedoren, forend Kongen var i Begreb med
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at stige ud af sin Vogn; istedetfor at gaae ind i Kir-

ken, gik min Svigerfader og jeg derfor vor hoje Gjcest
imode og aflagde ham vor underdanigste Hilsen, hvor-
efter vi begave os til Kirken. Kongen blev kun fulgt
af to Raadsherrer.

Majestoeten havde neppe taget Scede, for Kirken

var aldeles opfyldt med Nysgjerrige, som ikke kunde

begribe, hvad der havde givet Anledning til hans
Komme i deres simple Kirke.

„Vi kunne nok see," sagde de, „at det er vor

Prcests Datter, der stal giftes, men med hvem er

det!"

„Voer blot rolig," lod en Stemme midt imellem

dem, „saa faae I det nok at vide."

Det var den gamle Jens, som ogsaa havde
begivet sig derhen, for at overvoere min Vielse.

Efterat den hele Handling var tilende, og. vi

havde forladt Alterets hellige Fod, kom Kongen hen
til os og onstede mig og min Kone til Lykke.

„Det undrer Dem maastee," min kjcrre Grev-

inde In tholm," sagde han, „at jeg i samme Lije-
blik, som jeg sagde til Deres Mand, at jeg onstede,
at han blev viet idag, udncevnte Dem til Conlesse,
og det vilde maastee ogsaa forekomme Dem latterligt,
naar jeg ikke forklarede Dem mine Grunde dertil.

Deres Mand har gjort sig fortjent af sit Fcedreland
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og sin Konge; jeg kunde derfor ikke bcere det over

mir Hjerte, at han ikke kunde mode med Dem ved

Hoffet, fordi de var en Borgerdatter. For at rydde
denne Hindring afvejen, har jeg ophcevet Dem i

Adelstanden. Ligeledes med Hensyn til Deres hur-
lige Vielse ffylder jeg Dem den Forklaring, at jeg
onstede selv at overvcrre den, men da jeg endnu iaf-
ten begiver mig paa Vejen til Armeen, og jeg ikke

veed, naar jeg vender tilbage derfra, var det mig om

ar gjore, at den fandt Sted saa hurtigt, som det paa

nogen Maade var muligt. — Dem, min kjcere Greve,
kan jeg ikke Andet end onske til Lykke med det Valg,
De har truffet,' og jeg haaber, at De ret ofte vil

tage Deres vakkre Gemalinde med Dem til Hoffet,
for at jeg nærmere kan faae Leillghed til at fjende den

Godhed og Aandrighed, som jeg kan læse rib af hendes
Dine og alle sendes Ansigtstran. Nu Farvel, mine

Born, vi sees med Guds Hjelp igjen, naar jeg atter

vender tilbage til Kjobenhavn, og for at De uhin-
dret kan have Adgang til mig, overgiver jeg Dem

denne Ring, som altid vil aabne Dorene for Dem."

Efter ligeledes at have sagt nogle hjertelige Ord

til min Svigerfader, steg Kongen atter tilvogns og

kjorte bort med sit Folge, der, som sagt, kun bestod

af to Personer.
Min Svigerfader gik derpaa op paa Pra'dike-

stolen for at holde en Takstgelsestale i Anledning af
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Dens lykkelige Hjemkomst, over hvem han for 7 Aar

siden havde holdt en Sorgetale, hvorhos han tillige
i Talens Lob gav de forsamlede Bonder Grunden

tilkjende, hvorfor jeg ikke längere bar min Faders
Navn, uden at han dog indviede Dem i Alt, hvad
der vedgik min Stedmoder.

Da vi efter endt Tale forlode Kirken, kom

Bonderne hen til os og onflede os til Lykke, idet de

yttrede deres Glcede over, at jeg forinodentlig nu

siulde vare deres Herre.
„Nei, mine kjcere Venner," sagde jeg, „I vide

jo ligesaa godt som jeg, at mit Gods er blevet solgt,
og at min Fader har forncegtet mig siom sin Son.

Jeg kunde vel nok tilbagekjobe det, men jeg har gaaet
altfor meget igjennem paa mit fadrene Slot, til at

det siulde have noget Tiltrcekkende for mig."
„Mine kjoere Sognefolk," fandt min Sviger-

fader sig foranlediget til at falde mig i Talen, „det

gjor mig ondt, at jeg ikke idag kan indbyde Eder til

et Gilde, da min Svigersons Ankomst neppe var

mig bekjendt og endnu mindre Vielsen; men om en

fjorten Dage indbyder jeg eder Alle dertil."

Med disse Ord gik vi atter hjem til Prceste-
gaarden, og min Sophie fik let sin Moder overtalt

til, at vi siulde spise i hendes lille Have. Imedens

Forberedelserne dertil gjordes, gik jeg og min Kone

ned i den omtalte Have.
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»Du kan ikke troe, min kjcere Carl," sagde hun,
„hvor stor en Trost disse Graner have varet for mig
i min lange Sorgens Tid. Kunde de tale, vilde de

stge Dig, hvormeget jeg har lcengtes efter Dig, og
hvormange Bonner jeg har opsendt til Gud for, al jeg
atter maatte faae Dig tilbage. Og den Rose der,
den kunde ogsaa fortoelle Dig, hvorofte jeg har voe-

det den med mine Taarer; den har i hele den Tid,
Du har varet borte fra mig, optaget din Plads, men

nu sial den vige Pladsen."
Vi satte os paa Grasbanken, og det er ikke saa

forunderligt, at Erindringen om, da vi sidst sadde
der, vendte tilbage i vore Tanker. Vi bleve imidler-
tid snart forstyrrede i vor fortrolige Samtale, da min
Faders oftere omtalte gamle Tjener kom og udbad

sig en Samtale med mig.
Han var uden Tjeneste, da min Fader havde

afsiediget ham paa Grund af, al hans Medtjenere
havde besiyldt ham for at staae i Forstaaelse med

mig, og da jeg paa den Maade var Skyld i hans
Ulykke, og jeg forresten ligefrem siyldte ham at tage
mig af ham, tog jeg ham i min Tjeneste, hvorover
han blev meget glad, idet han »itrede, at han ogsaa
havde opsogt mig i det sikkre Haab, at jeg ikke vilde

flaae Haanden af ham. Alle de andre af hans
Medtjenere havde derimod taget Tjeneste hos den

nye Herre.
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Bordet var imidlertid bleven dcekket, og vi satte
os Alle dertil muntre og glade, navnlig gjorde Kap-
tain Jensen alt Sit for at foroge den almindelige
Munterhed ved sine morsomme Fortællinger, om hvad

han havde oplevet paa sine forstjellige Reiser, „af

hvilke," sagde han, henvendende sig til min Kone,
„den sidste dog var den bedste, da han havde havl
det Held at bringe mig tilbage til sin rette Ejer-
mand."

„De har nu, Hr. Greve," sagde han til mig
„faaet Dem en nysselig Kone, men De er Greve

uden Bonder og Gods; men jeg haaber, at naar

De kjober Dem et Gods, vil De kjobe det her paa

Sjcrlland, for at jeg engang imellem kan aflcegge Dem

et Besog."
„Ja," sagde jeg, „jeg har rigtignok besluttet om

ikke ret lang Tid at kjobe mig et Gods, men det bli-

ver nepve her paa Sjcrlland. Jeg agter derimod

endnu iafteu at strive til min Ben Johansen og

anmode ham om at opsoge mig et i Jylland."
„Ak," udbrod mm Kone sukkende, „saa komme

vi saa langt bort fra mine kjcere Forcrldre, ikke at

tale om min lille Have med mine to saa kjcere Gra-

ner. Og dog — nei, det vilde kun vcrre Barnag-
lighed af mig, Du, min kjcere Carl, vil mere end

rigeligt erstatte mig mit Tab, da Du ncrst Gud og

mine kjcere Forceldre er mig det Kjcereste af Alt her
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Jorden. Men jeg kan dog ikke ncegte for Dig,
at min Leengsel efter Hjemmet og mine Forceldrs vil
blive stor."

„Ja, det kan jeg tcenke mig, min Kjcere, men

hvis din Fader vil som jeg, stal Du heller ikke blive

stilt fra dine Forceldrc, da det er mit kjcereste Duske
at de folge med os."

„Tak min Carl, Du er den Gode, som Du
altid har voeret, men jeg ncerer Frygt for, at Fader
ikke vil forlade sin Menighed."

„Ja vi kunne jo hore os for, men jeg har det

bedste Haab."
Alle nygifte Folk tale gjerne i denne fortrolig

hvidstende Tone, der har noget vist Tiltrcrkkeude ved

sig, saaledes ogsaa her, vor Samtale kom derfor ikke

for Andres Drer end vore egne.

„Hor nu, mine kjcere Svigerforceldre," sagde
jeg, „vi, jeg og Deres Datter, have sammensvoret os

imod Dem og ncrre et Dnste, som det vilde glcede os

meget, om De vilde opfylde."
„Ja, min kjcere Svigerson," sagde Prcesten, „jeg

vil opfylde alle Dine Düster, da jeg er overbeviist
om, at jDu ingen ncerer, uden at jeg med god Sam-

vittighed kan opfylde dem, kom derfor kun frit med

Dit Dnste."
„Det er vort kjcereste Dnste, al De for stedste

bliver hos Deres Datter, men dette kan ikke stee,
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uden at 2te opgiver Deres Kald, og jeg veed jo nok,
at en Prcest i Reglen ikkun hoist nodigt opgiver sin

Menighed, der i Aarenes Lob er bleven ham saa

fjær, som om det var hans Familie."
„Ja jeg gjor det rigtignok hoist ugjerne, min

kjoere Svigerson, men for at gjore min Datter saa

lykkelig, som det er mig muligt, vil jeg opfylde Dit

Suste. Men jeg maa tilstaae, at fra det Sjeblik jeg

forlader min Menighed, vil Tiden blive mig noget

lang, da jeg saa flet Intet har at lage mig for."
„Ikke andel end det, min kjcere Fader, De har

vel ikke aldeles glemt Deres Lagekunst?"
„Nei min Son, den glemmer jeg aldrig."
„Ja saa vil De jo altid kunne faae Nok ar be-

stille."

„Ja, Du har Ret min Son; altsaa er det af-

gjort, at jeg, efter i en saa lang Tid at have varet

Lage for Aanden, fra nu af stal vare Lage for Le-

gemet."
Sophies Glade over at hore, al hendes For-

aldre for bestandigl stulde vare sammen med hende,
var nasten ikke til at bestrive, hun takkede dem med

Gladestaarer, idel hun faldt sine Foraldre om

Halsen.
Fjorten Dage derefter celebrerede vi vort Bryl-

lup, hvortil alle mine Venner fra Kjobenhavn vare

indbudne, ikke at tale om min Ven Johansen med
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hele sin Familie, som var bleven meget stor, siden
jeg sidst saae dem. Han havde efter min Anmod-

ning ikke alene opsøgt mig el Gods derovre i Jyl-
land, men endogsaa kjobt det for min Regning.
Godset var temmelig stort, men Ejerinden, en Enke-

grevinde B., havde, saalange hun levede, forbeholdt
sig Hovedbygningen tilligemed nogle Tonder Land.
Dette med flere andre ubetydelige Jndrommelser gik
jeg villig ind paa, og jeg kunde i det Hele taget ikke

Andet, end vare tilfreds med Kjobet.
Forst efterat de Alle vare komne tilstede, begyndte

Bryllupsgildet med stor Munterhed og Glade, men

der var Ingen, der folte sig mere lykkelig end Jo-
hansen og hans Kone, som atter havde faaet de-

res Velgjorer, som de kaldte mig, og hvem de havde
begradt som dod, tilbage. Ogsaa blandt de indbudte

Soguebeboere herstede der idel Munterhed, om den

ogsaa var noget mere stojende — men, kort sagt,
Enhver gladede sig paa sin Maneer.

Jeg indlod mig i en fortrolig Samtale, som
den kan tankes imellem Mennester, der saaat sige,
kjende hinanden som Sodstende, med Fru Johan-
sen, hvor vi droge de gamle Minder tilbage i vor

Erindring, som havde Betydning for os Begge, og
det er ganste naturligt, at jeg i Samtalens Lob kom
til at spørge til hendes øvrige Familie.

Grev Carl til Jntholm. II. 18
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„Jo tak, Hr. Greve," sagde hun, „de leve Alle

meget vel, naar jeg undtager min Moder, som i de

faa Aar er bleven saa gammel og svag, at hun ikke

kunde reise med os, i hvor stor en Lyst hun end

havde dertil, blot for at faae Dem at see.
Mine to yngste Sostre have allerede for et Par
Maaneder siden havt Bryllup og ere efter Omstan-

dighederne, hvad man kalder det, godt gifte, den ene

med en Kjobmand, og den anden med en Lcerer ved

Latinstolen."
„Men hvor boe de?" spurgte jeg.
„De boe begge i Randers, hvor de med Loeng-

sel vente paa et Besog af Dem, Hr. Greve."

„Hor min gode Frue," sagde jeg, „tjen mig
blot i at kalde mig stet og ret Carl og ikke

med denne Grevetittel; thi stulde jeg nogensinde have
havt den. allermindste Grad af Stolthed, da maa den

nu betragtes som aldeles forsvunden, efterat jeg nce-

sten i 7 Aar har varret Slave. Men jeg takker dog
Gud af mit ganste Hjerte, som har styret Alt til

det Bedste, thi var jeg ikke blcven Slave, havde jeg
maastee aldrig seet mit kjcere Fcrdreland eller mine

Venner, da jeg af et Brev fra Hertugen af I«

Feuillade har seet, at en stor Deel af det frivil-
lige Corps paa Hjemvejen ere blevne Offre for den Alt

odelocggende Pest, en Landeplage, hvoraf det tyr-
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kiste Rige dengang som ogsaa senere ideligt hjemsog-
tes. —

Ved denne Lejlighed troer jeg at skylde mine
Lasere at underrette dem om, hvorledes det imidler-
tid var gaaet mine Venner i Frankrig. Fra Her-
tugen af I s Feu illade havde jeg modtaget et Brev,
hvori han underrettede mig om, at min Ven og
Frcende, den yngste Hertug af C hat ea ut hierry,
Caderousse med Flere paa Hjemreisen havde maat-
tet bukke under for den tyrkiste Pest, ogat de Braen
var bleven gift med hans Datter Hulda. I fire
lange Aar havde hun oppebiet min Tilbagekomst, da

hun saae, at jeg ikke var blandt de Tilbagevendende,
forinden hun endelig opgav Haabet om, al jeg no-

genfinde vilde vende tilbage, og viste sig villig til at

rcrkke de Braen sin Haand; og da hun af sinMo-
der fik at vide, at jeg allerede var forlovet i mit

Hjem, og Hertugen af Chateauthierry fortalte
hende alle Omstandighederne ved min latterlige Duel
med hendes Beiler, var det med saameget desto storre
Glade, at hun modtog hans Tilbud /og, som Her-
tugen strev, de levede meget lykkeligt sammen paa
hans Lyststot ved Toulon. De havde faaet dem
en rast lille Son, som efter hans Datters Forlan-
gende var bleven opkaldt efter mig.

Da det maastee vil forekomme mine Lasere no-

get salsomt, at jeg saasnart efter min Hjemkomst kunde
18
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faae Brev'fra Fra nkrig, maa jeg sige dem, at me-

dens vi paa vor Hjemrejse igjennem Canalen mel-

lem England og Frankrig lagde ind til Calais for
at indtage frist Vand, afsendte jeg et Brev til Her-
lugen af la Fenillade, hvorpaa ban strar svarede,
saasnart han havde modtaget det. —

Gildet varede imidlertid i tre Dage, og paa

den sidste Dag trcrngte Bonderne sig omkring mig
og opfordrede mig til al tilbagekjobe mit fcedrene

Gods, da de vare overbeviste om, som de sagde, at

jeg vilde blive dem en ligesaa god Herre som mine For-

fordre, Lyttikov'erne, havde vceret deres Forfcrdre;

og hvor nedflaaede bleve de derfor ikke, da de fik at

hore, at jeg for Ojeblikket ikke kunde opfylde deres

Onste, da jeg allerede havde kjobt er Gods i Jyl-
land, som jeg forst maatte have i Orden, for jeg
kunde tcenke paa at kjobe mit fcedrene Gods.

„Nei," sagde de Alle paa engang, „vi faae al-

drig mere saa godt et Herstab, som Greverne af Lyt.
tikbv har vceret mod vore Bedsteforcrldre, siden De

ikke vil vcere vor Herre."
„Som jeg allerede har sagt Eder, kan jeg ikke

for Tiden gjore det," sagde jeg, „og del-er jo heller

flet ikke sagt, at Eders nye Herre allerede vil scelge
det Gods, som han nylig har kjobt."

Ved dette Svar laug de Alle stille og gik be-

drovede bort. Jeg for min Deel var heller ikke glad
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ved at stulle forlade dem, da Gddser havde tilført
mine Forfadre i over et Aarhundrede; men som mine
Sager for Sjeblikket stode, kunde jeg ikke indlade mig
paa at tilbagekjobe det.

Dagen derefter søgte min Svigerfader sin Af-
steed hos den nye Herre og fik en af sine Nabo-
praster til at besorge sine Forretninger, indtil han
fik den. Han tog derpaa en kjcrrlig Afsteed med sin
Menighed, som ved at hore, at de skulde miste deres

eneste Trost, som de udtrykte dem, under et nyt Her-
stab, fik en ny Grund til at blive bedrovede og be-

kymrede. Det gjorde mig inderlig sorgmodigt stemt,
at see min gamle Svigerfader med gradende Taarer
sige sin Menighed sil sidste Farvel som deres Sjcrle-
sorger, men i al denne Sorg var det dog oploftende
at see, med hvor stor Kjcrrlighed alle Sognets Be-
boere hangte ved hele Prastens Familie. Ligesom
Bouderne trangte sig om Prasten, saalcdes omrin-

gede deres Koner og Dottre hans Kone og Datter,
hvilken sidste de havde gladet dem saameget til at

faae til deres Hersterinde. Det var nasten mere,
end jeg kunde bare at vare Vidne til hele denne

Scene, og jeg udtalte derfor det Lofte, at dersom
deres nye Herre ikke viste sig god imod dem, vilde

jeg udenat tove afkjobe ham Godset, det koste, hvad
det dilde, da jeg ikke kunde bare det over mit Hjerte,
at mine Forfadres Bonder stulde lide under en haard
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og streng Herre. Efterat de Alle med Taarcr i Di-

nene havde sagt os deres stdste Farvel, bleve vi

længe staaende for at see efter dem, indtil de kom

forbi en Bondegaard, som stjulte dem for os. Jeg
havde som sagt fast befluttet at tilbagekjobe mit Gods,
men jeg fik ingen Grund dertil, da den nye Ejer,
hvad jeg senere fik at vide efter min Svigerfaders
Brevverling med Bonderne, var en saa god Herre
imod dem, som de kunde forlange.

Cap. XXVI.

Der blev nu gjort Anstalter til vor forestaaende
Afreise til Jylland, og det første vi gjorde var at

loesse, hvad mine Svigerforceldre vilde tage med dem,

paa en Vogn og sende det forud for os til Kallund-

borg, for der at oppebie vor Ankomst. Efterat det

var bestilt, toge vi Alle — Johansen var endnu

hoS os — til Kjobenhavn, hvor Kaptain Jen-
sen, som var reist tilbage Dagen iforvejen, havde
forberedt Alt til vor Ankomst. Veiret var godt og

Vejen let, saaat vi naaede Hovedstaden samme Dags
Aften inden Solens Nedgang.

Da vi vare komne til Norreport, gav jeg Kud-

sten Befaling til at kjore ned ad Gothersgaden.
„Men hvorfor ikke til vor gamle Gjcrstgiver-

gaard min kjcere Carl?" spurgte min Kone.

„Jo min Kjoere, det stal jeg sige Dig, fordi vi
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selv eje en Gaard i den omtalte Gade. Det er

netop det Sted, hvor Jensen boer, og det er der-

for jeg sendte ham sorud for at ordne det For-
nodne."

»Ja det er en anden Sag, saa tier jeg."
Da vi holdt udenfor Porten til min Gaard,

blev den rast staaet op af min gamle Jens, hvem
jeg havde ansat som Portner der, for at han kunde

faae det godt paa sine gamle Dage. Kaptain Jen-
sen sprang strar til forat hjcrlpe os af Vognen, men

Jens var liges«, rast og vilde ikke give Afkald paa
denne sin gamle Rettighed, og Kaptainen maatte der-

for vige Pladsen. Han ilede derfor forud og lukkede

de for os bestemte Vcerelser op.

Jeg stal ikke ncegte at, det Udbrud af dem Alle:

„hvor her dog er nydeligt," her var paa sin rette

Plads, thi Jensen havde vidst i alle Henseender at

udstyre hele Lejligheden med en saadan Smag og

Pragt, at der Intet stod tilbage at onfle selv for en

Fyrste. Endogsaa min Svigermoder maatte tilstaae,
al det var den nydeligste Lejlighed, hun nogensinde
havde seet, og at den endogsaa overgik hendes Fa-
ders, som havde vceret bekjendt for at vcere den smuk-
keste, der fandtes i Kjobenhavn.

„Men," bemcrrkede min Kone, efterat vcere

kommen lidt til sig selv af sin Beundring, „det seer
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jo ud, som om vi stulle tage fast Bopcrl her i

Byen!"
„Ja min Kjcere," sagde jeg, „det stulle vi og-

saa, men for det Forste rigtignok kun om Vinteren,
indtil vort Slot er fcerdigt."

»Men min kjcere Carl, er det ikke en altfor
stor Pragt, synde vi ikke mod Guds Godhed ved en

saadan Ldselhed!"
»Ja, det seer vel saaledes ud, min kjcere Kone,"

sagde jeg, »men hust paa, at Alt, hvad Gud har
stabt, er til Mennestenes Gavn og Alade, og vi maae

derfor ikke misforststae hans Godhed, da han Intet

har stabt uden Hensigt."
„Ja det er godt nok min Carl, men Gud har

ogsaa stabt Slangen til Nytte for alt andet Skabt,
men den forforte dog vore forste Foraldre til at synde
imod Gud; paa samme Maade har han ogsaa stabt
Alt, hvad der henhorer til Pragt, for at give Men-

nestet Leilighed til at beherste sine Tilbojelighe-
der."

„Ja Du bar baade Ret og Uret, min kjcere
Pige, i hvad Du der siger, men.lceg vel Marke til,
at der er to Maader at fore denne Pragt paa. Den,
der, stjondt paa en Maade fattig, paa Grund af sin
Stand troer sig ligefrem nodt til at leve standsmas-

sigt, og derved blot for Standens Skyld gjor saa
store Udgifter, at han neppe er istand til at forstaffe



281

sig del Allernodvendigste til LivetS Ophold, han syn-
der ei alene imod Gnd, men ogsaa imod sig selv og
sine Medmennester. Er det derimod en rüg Mand,
med hvem det Samme er Tilfaldet, at han nemlig
forer en stor Pragt, saa faacr Sagen et ganfle an-

det Udseende, og der maae vi noesten ansee det som
en Pligt for ham at satte sig for store Udgifter. Thi
hvoraf stulde vel Haandvarkerne leve, naar den Rige
ikke gjorde storre Opoffrelser end den mindre Formn-
ende, med Hensyn til hvad der horer til at forskaffe
sig et i alle Henseender behageligt og pragtigt Hjem,
naturligviiö forudsat, at han ikke gjor Pragt og
Glands til sin Gud, udenat tanke paa, at han kun

har faaet sin Rigdom under den Betingelse, at den

sial vare til samme Gavn for hans Medmennesier,
som for hamselv, thi da begaaer han en endnu storre
Synd end den Anden. Den Rige, hvem der er til-
deelt Meget, maa efter min Formening bidrage alt
Sil til, at den Fattige ikke altfor meget sial fole det

Tryk, som den ulige Fordeling af Jordens Goder
synes at berettige ham til at anke over. Naturlig-
viis maae vi ikke blindthen uddeele vore Gaver, til
den Forste den bedste, men den Mand, om hvem jeg
veed, at han vil arbcide, ham er det min Pligt, naar

han enten ikke er arbeidsfor eller for en Tid ikke kan

faae Arbeide, hvorved han kan erncere en maaflee tal-

rig Familie, ligefrem at komme til Hjoelp med min
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Rigdom, hvad enten det saa er med Penge, eller,

hvad der er det Samme, med Arbeide. Den strab-

somme Fattige eller hjalpelose Krobling stal aldrig
komme til at gaae min Dor forbi uden Hjcelp. Jeg
troer herved tilstrækkelig at have beviist for Dig, at

vi ikke have syndet imod Gud ved den Pragt, vi her
forefinde."

„Ja, min Carl, jeg foler mig overbeviist af
dine Grunde," sagde min Kone, „og kan nu med

storre Rolighed sce paa al den Lurus, som omgiver
os."

Efterat vi havde spiist til Middag nede hos

Jensens, leverede denne mig det omralteBrev, som
han havde fundet ved Olasous Liig.

„Ja, min kjoere Jensen," sagde jeg efterat have
lcrst det, „han er dod, som han levede, men det er

sorgeligt, at han har udovet denne sidste Brode imod

sit eget Liv, da han derved har gjort sin Familie
ulykkelig. Havde han kjendt mig ncermere, maatte

han ogsaa have vidst, at jeg aldrig vilde have for-
sogt at hcrvne mig paa ham, desuden er jeg jo nu

fri og lykkelig og har derfor strevet al mm Nod i

Glemmebogen."
„Hvad vardet for en Familie?" spurgte de Alle

paa engang.

Efterat have oplcest Brevet, maatte jeg fortoelle
dem hele den Rolle, denne Olason havde spillet i
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min Historie. Nu var Gaaden dem lost, hvorfor
de ingen Breve havde modtaget fra mig.

Den noeste Dag fulgtes Jensen og jeg ad hen
til Olasons Enke, som boede i lille Hclligeiststrcrde,
i et simpelt Huus. Hun blev ikke lidet overrastet,
da hun saae os trcrde ind, og spurgte os frygtsom
om det maasiee var Skifteretten.

„Nei," svarede jeg, „vi ere to Fremmede, som
have hort Deres sørgelige Tilstand omtale, og som
komme for at overbevise sig derom, for om mueligt at

lindre-Deres Nod."

„Ja det er kun altfor sandt, mine Herrer," ud-
brod hun med en Taarestrom.

„Veer blot tröstet, min gode Kone," sagde jeg,
„jeg kommer som sagt netop for at lette Dem Byr-
den ved at lilstaae Dem en aarlig Understottelse.
See her har De et Beviis, hvorpaa de hvert Qvar-

tal, naar De henvender Dem til denne Herre, hvis
Adresse De sial faae, kan hcrve 50 Rd."

Den ulykkelige Kone kunde ikke fremfore et ene-

ste Ord, saa overvccldet var hun af sine Folelser,
Dornene klamrede sig fast til hende, idet de sagde;
„greed nu ikke kjcere Moder, nu har Du jo Penge
til Brod," thi de Smaastakler havde lagt Mcerke til,
at jeg virkelig havde givet hende nogle Penge. Med

dyb Smerte forlod jeg disse Ulykkelige, som havde
min Stedmoder at takke for deres beklagelige Tilstand.
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Mine Svigerforældre og alle de Andre, som
havde fulgt os derhen, havde imidlertid oppebiet vor

Tilbagekomst paa Gaden. Min Kone kom mig strar
imode og spurgte:

„Hvorledes har de ustyldige Born det, de ere

vel nogne for Alt?"

„Ja, uaar jeg stal tilstaae Sandheden, min

'kjcere Kone, kan jeg ikke sige Dig det; det Hele jeg
kan fortcelle Dig, er al Vcerelset, Konen og Dornene
— kort Alt er simpelt, men reent."

„Lagde Du ikke Mcrrke til, om Bornene vare

Drenge eller Piger, eller hvormange der er af begge
Kjon?"

„Nei, min Kjcere, jeg var altfor bestjceftiget med

Tanken om min Stedmoder, til at jeg stulde tcenke

derover."

„Der er tre Drenge og to Piger," sagde Jen-

sen, „i en Alder fra ser til et halvt Aar, og Dren-

gene ere de celdste."
„Naa!" sagde min Kone, „de gode Herrer have

givet dem Penge til Brod, nu ville vi Andre serge
for Klceder til dem, men det konrmer nu kun an paa,

om vi kunne treffe Storrclsen."
• „Ja, Intet er jo lettere," sagde jeg, „I kunne

jo give Moderen Penge dertil, saa kan hun selv spe
dem. I ville maastee indvende mig, at hun bru-

ger Pengene til andre Ting, men det troer jeg ikke,
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da jeg har tilstaaet hende 50 Rdlr. hver tredie Maa-
ned."

„Tak, min kjcere Carl, for Din Gave, saa have
vi ikke nogen Grund til at frygte, vi ville derfor
gaae op til hende med Pengene."

Da Damerne atter kom tilbage, fortalte de os,
at Enken havde spurgt dem, hvem hu» styldte al den

Godhed, der saa uventet blev viist hende. Da de

havde sagt hende, at det var Greven af In tholm,
havde hun nedbedt Guds Velsignelse over mig.

Cap. XXVII.

Samme Dags Aften tiltraadte vi vor Reise og
naaede Kallundborg efter en Nat og Dags kjedsom-
melige Kjorsel. Her sik vi travlt med at sorge for,
at alt vort Flyttegods og andet os Tilhorende blev

bragt ombord i Smakken, som stulde afgaae om et

Par Timer. Skipperen gjorde vel nogle Ophcevel-
ser, da han horle, at vi, foruden at vcere ni Perso-
ner ialt og havde to Lces Flyttegods, tillige siulde
have to Vogne med to Par Heste over, men Penge
veed man jo kan gjore det Umulige til Muligt, og
nu var der Intet ivejen.

Reisen gik hurtig og vel, saa at vi inden So-
lens Nedgang naaede over til Aarhuus. Min

Svigerfader tilligemed Damerne fik Tid nok til, inden

Aftenen brod frem, at besee Domkirken, medens Jo-



286

Hansen og jeg udrettede nogle Wrinder i Byen, og

da vi atter bleve samlede, gjorde vi os rede til at

fortsætte Reisen til Randers.

Efter at have opholdt os der i et Par Dage
for at udhvile os lidt efter den overstaaede Reises
Besvoerligheder, satte min Svigerfader, Johansen
og jeg os atter paa Vognen og kjorte ud for at

tage mit Gods i Djesyn, og jeg maa tilstaae, at jeg
ikke blev lidet overrasket ved Synet af den fattige
Egn, hvorigjennem vi kom.

„Her seer forskrcekkelig bart ud, min tjære Jo-

Hansen," sagde jeg.
--Ja, jeg kan ikke ncrgte det, men saaledes er

noesten hele Jylland, naar man undtager de Jor-

der, som ligge i Narheden af Kjobstoederne."
Men jo lcrngere vi kom frem, desto slettere og

daarligere blev Egnen.
„See her," sagde Johansen, „begynder Dit

Gods; Jordene see vel fattige og elendige ud, men

med Dit Kjendstab til Agerdyrkningen, ville de i Ti-

dens Lob nok kunne scettes i taalelig god Stand."

„Ja, min tjære Ven, men Storstedelen ligger
jo ncesten begravet under Lyng."

„Ja, men vi befinde os ogsaa paa det daarligste
Strog; det Bedste af det Hele komme vi ret snart
til, idet der nemlig til Godset hore store Enge, som
ved en fornuftig Behandling, navnlig ved Udgroft-
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rung, ville kunne afgive en fortrinlig Hohost og Ho-
flet. Den Skov, Du seer der henne, horer til God-
set og har et Areal af flere hundrede Tonder Land.
Nordenfor den ligger Hovedgaarden, hvorfra man

mod Øst seer Hävet, mod Sydost Engene, som ere

gjennemstaarne af en stor Aa, imod Syd den store
Skov og mod Vest og Nord temmelig veldyrkede
Marker. Gaardens Besatning er ikke saa lille og i
god Stand; der er saaledes 20 gode Heste, 40 gode
Koer, 100 af de bekjendte store jydste Stude og 150
Faar med nasten ligesaa mange Lam. Med Ager,
Eng og Skov horer der til Gaarden omtrent 1000
Tonder Land med 40 Tonder Hartkorn, hvorimod
hele Godset, Alt iberegnet, udgjor 200 Tonder Hart-
korn."

„Det maa da have en stor Udstrækning," be-
markede min Svigerfader, „da Jorderne ere saa
simple."

„Ja, Godset har omtrent en Udstrækning af to
Qvadrat-Miil."

„Jeg kan ikke Andet," sagde jeg, „end voere me-

get vel tilfreds med det Hele, saameget mere som jeg
horer, at Hovedgaarden med hvad dertil horer, idet-

mindste er halv saa stor som mine Forfadres hele
Gods, og altsaa er den mere vcerd, end det Hele har
kostet mig."

Vi naaede endelig Herrescedet, som havde et
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temmelig skummelt Udseende, hvortil de hose Troeer i

Haven ikke bidroge lidet. Gaarden, som efter den

Tids Skik var omgivet med Volde og Grave, var

forovrigt i en meget forfalden Tilstand, da den for-
rige Ejerinde, Grevinde B., som havde vceret Enke i

mange Aar, ikke havde villet eller mcrastee ikke brudt

sig som at vedligeholde den og Godset i deres tidli-

gere Stand.
Da vi vare komne ind i Gaarden og havde kjort

op for Hovedtrappen, kom Grevinden os imode. Det

var en gammel Kone paa henved 70 Aar og med et

godmodigt Smiil spurgte hun, da vi vare komne af
Vognen og op til hende, om det maastee var den

nye Herre til Godset. Da Johansen bejaede dette,

tog hun mig i Haanden og onsiede mig tillykke med

den Handel, min Ven paa mine Vegne havde siut-
tet med hende.

„Dette Gods," sagde hun, da vi vare traadte

indenfor, „har tilhort min Familie i niere end hun-
drede Aar; jeg er nu bleven for gammel til at kunne

bestyre det lomgere, derfok har jeg solgt det, især da

jeg ikke har en eneste Sloegtning, til hvem jeg kan

testamentere det. Paa Grund heraf tor jeg maastee
bede Dem, min kjcrre Greve, naar jeg engang doer,
at lade mig faae en hcrderlig Begravelse. Af For-
mue har jeg ingen anden, end den, som Godsets
Salg har indbragt mig, og da jeg, som sagt, ingen
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Slægtninge har, er det min Bestemmelse efter min
Dod at lade alt mit Efterladenflab komme de Fat-
tige paa Godset tilgode. Deres Ven, Hr. Johan-
sen har sagt mig, at De, min Herre, er Godheden
selv, jeg behover derfor ikke at anmode Dem om at

vcere overbcerende mod Godsets fattige Bonder, og
det er netop paa Grund af denne Deres Vens Fvr-
stkkring, at jeg har solgt Dem min Eiendom for det

Halve af, hvad en af mine Naboer har budt mig
derfor, da han er en formelig Tyran imod sine Bon-
der. Havde jeg ingen anden Kjober havt, havde jeg
fljcrnket Bonderne deres Gaarde og min Forvalter
Hovedgaarden, men saa havde der Intet været til de

Fattige, og jeg onster dog saa gjerne, at min Fami-
lie flal mindes med Velvillie og vcere i bestandig tak-

nemmelig Erindring."
„Min Frrie," sagde jeg, „jeg flal, saavidt det

staaer til mig, soge at gjore mig Deres Forfadre
saa vcerdig, som det er mig muligt, og det flal altid

vcere mig den storste Glcede at arbeide for Godsets
Opkomst, ved at opmuntre Bonderne til at anvende

al mulig Flid paa Dyrkningen af deres Jorder."

„Ja, det er meget priisvcerdigt, og jeg vil haabe,
at De maa have Held i Deres Bestrcebelser; men

naar min afdode Mand ofte i den Henseende har
paaviist Bonderne flere Mangler ved Driften af de-

res Jorder, have de ingen Tillid havt til ham, idet
Grev Carl til Jntholm. II. 19
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de nemlig troede, at han derved meest tog Hensyn
til sin egen Fordeel, for at deres Sonner kunde blive

paalagt en fordøjet Fæsteafgift, og da min Mand

fik Kundstab om, at hans gode Hensigter bleve ud-

lagte paa denne Maade, blev han ikke alene bedro-

vet, men ogsaa forbittret, og lovede sig selv herefter
at lade dem seile deres egen So."

„Men Deres Mand kunde jo have ladet Bon-

derne faae Arvefoeste paa Deres Gaarde, saa havde
saavel Ejer som Fcester voeret tjente dermed."

„Ja, det er ganste rigtigt, men han var som
sagt bleven saa kjed af det Hele, at han ikke mere

sijcenkede Godsets Forbedring nogen Tanke."

Efterat Skjodet og de ovrige Godset vedkommende

Papirer vare overgivne mig, og jeg havde forsynet
Kjobecontracten med min Undersirift, udbetalte jeg
Kjobesummen, som kun belob sig til -10,000 Rd.,
hvilken Sum Grevinden overdrog til Johansen at

udsatte til Forrentning paa bedste Maade i faste
Ejendomme.

Vi gave os derefter til at eftersee Bogerne og

Regnstaberne over Godset, og vi opdagede da snart,
at Grevinden neppe havde faaet Halvdelen af sit
Tilgodehavende af Bonderne i rette Tid, og at Skat-
terne ofte vare blevne eftergivne dem.

„Som jeg seer," sagde Johansen bedrovet,

„har jeg vel fortjent, at Du dadler mig for mit
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giorte Kjob, thi havde jeg iforvejen esterseet Bogerne
istedetfor blot at see paa Godset, havde jeg rigtignok
ikke kjobt det, men jeg lod mig forblinde af de store
Engstrcekninger."

„Vcrr blot gansie tröstet i den Retning, min

kjcere Ven," sagde jeg, „jeg havde i dit Sted ligele-
kjobt Godset uden nogen Betænkning, om det saa
havde vceret doppelt saa fattigt, og vil Gud, at jeg
endnu stal leve i nogle Aar, da stal Du komme til
at glcede Dig ligesaameget, som Du nu er bedrovet

derover, ved at Du har vceret den, der har lagt dette

fattige Gods i min Haand; thi hvortil stulde jeg
bruge min store Rigdom, naar det ikke stulde vcrre

for dermed at ophjcelpe de Fattige. Gaarden med
dens Jorder foruden Godset er jo desuden alene

Pengene vcerd, og jeg har derfor al Grund til at

takke Dig for dit Kjob."
Derefter blev min fremtidige Bopcel anviist mig,

som bestod af fem rummelige Vcerelser med eget
Kjokken og ovrige Beqvemmeligheder. Som ovenfor
sagt, havde Grevinden jo forbeholdt sig Hovedbygnin-
gen, saalcrnge hun levede.

I to Uger reiste vi omkring paa Godset for at

see, hvor Trangen var störst og en ojeblikkelig Hjcelp
nodvendig; men uagtet jeg talte venligt til de Bon-

der, jeg saaledes kom til, saae jeg dog kun bedrovede

Ansigter, og jeg fik forst senere Grunden dertil al
19



vide af Grevinden, som fortalle mig, al Bonderne,
da de saae, at jeg nu og da gjorde mine Optegnel-
ser, havde henvendt sig til hende, da de troede, at

jeg var kommen for at udpante dem for resterende

Skatter.' Hun havde imidlertid tröstet dem paa det

Bedste, uagtet hun dengang var uvidende om min

Hensigt. Da jeg derfor fortalte hende, hvad min

Mening dermed havde voeret, tog hun min Haand
og takkede mig paa Bondernes Vegne.

Dette Aar var meget frugtbart, og navnlig val-

tede Grcesset formeligt op paa de frodige Enge, og

Bonderne, der som sagt vare fattige og neppe nok

havde den tilstrcvkkelige Olvagbesatning i et middel-

maadigt Aar, maatte lin haardt fole,' at den trængte
til en betydelig Forogelse. For at afhjcelpe denne

Mangel, besluttede jeg at kjobe 250 Koer og 100

Heste foruden en Mcrngde Plove og Harve til For-
""

deling imellem de meest Trcengende.
Den forrige Forvalter, som i lcengere Tid havde

varet paa Godset, og som derfor noje kjendte hele
Godsets Tilstand, ligesaagodt som sig selv, er det en

Selvfolge at jeg beholdt, s. og jeg lod ham vide, at

jeg agtede at labe Gaarden med dens tilliggende Jor-
der drive ved egne Krcefter uden noget Hovene, men

han svarede mig, at det neppe vilde kunne lade sig
gjere af Mangel paa Folk.

„Gives der da ikke saamange Huusmcend her
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paa Godset," spurgte jeg ham, at vi kunne gjore det

med dem, naar vi give dem en god Daglon, og et

Par Fridage om Ugen?"
„Ja paa den Maade, Hr. Greve," svarede

han, „kunne vi faae flere end vi behove."
„De vil altsaa besorge det Fornodne i saa Hen-

seende og ikke alene tilsige dem, ' der maatte gaae
ind derpaa, men endogsag saamange af Beriderne,
som De kan overkomme, ah mode hos mig imorgen
Formiddag Kl. 10."

_ Beriderne, saavel Huusmcend som Gaardmcenh,
modte den næste Dag til den bestemte Tid. Jeg fo-
restillede dem de Mangler, jeg havde opdaget ved

den Drift, de hidtil havde fulgt med Hensyn til de-

res Jorders Behandling og navnlig med Hensyn til

Engene, og lovede dem, at jeg, for saameget som
muligr at komme dem til Hjeelp i deres Bestrcebelser
for at naae uoget Bedre, vilde frigive dem for alt

Hovene i det forste Aar; hvorhos jeg löd dem vide,
at hvis de ikke benyttede den dem indrommede Tid,
vilde Hoveriet atter indtrcede i sin gamle Skikkelse,
»og er der Nogen," tilfojede jeg, „som paa Grund

af ringere Evne ikke seer sig istand til at virke til

dette Formaal, uagtet han gjerne vil fremad, da kan

han blot henvende sig tit mig, og han stal ikke gaae
bort fra mig, udenat jeg har understottet ham til at

kunne virke, som jeg onsker."
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Ved dette mit Tilsagn vandt jeg mig i Et og
Alt mine Bonders Tiltro og Kjcerlighed, og de ud-

talte for mig, at De vilde gjore Alt Deres til, at

min Godhed imod dem kunde faae et foronflet Re-

sultat.
Jeg havde nu udrettet, hvad der laa mig meest

paa Hjerte, men der var endnu mange Ting tilbage,
som i hoi Grad gjorde Beflag paa min Opmcerksdm-
hed, og deriblandt satte jeg navnligen Skoleunder-

viisningen som det Forste, men da det netop var

paa Hostens Tid, og saaledes den travleste Tid for
Bonden, hvor selv Born kunne bidrage deres til at

fremme Hosten, lod jeg den paatcenkte Forandring i

den Henseende beroe indtil videre, indtil Hosten var

tilendebragt.
Da jeg saaledes forelobigt havde truffet de For-

anstaltninger, jeg ansaae for hensigtsmæssige, og som
jeg troede i øjeblikket kunde gjores, reiste vi atter

tilbage til Randers, for selv at kunne fore min Fa-
milie til vor fremtidige Opholdssted.

Det er en Selvfolge, at jeg fortalte min Kone,

hvilke Foranstaltninger jeg havde truffet til mit God-

ses Forbedring, hvorover hun blev meget glad og yt-

trede, idet hun faldt ring om Halsen: k

„Du har nu saaledes opfyldt din oedle Velgjo-
rerS Villie, idet Du lader hans Skdt udfolde sine
Grene i hans kjoere Fcedreland, som han selv udtrykte
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sig, og jeg kan godt forestille mig, hvor glade dine
Bonder ville blive, naar de modtage dine Ga-
ver."

Vi forbleve i to Dage i Randers hos Jo-
Hansens, menuagtet de vilde overtale os til at op-

holde os hos dem endnu längere, begave vi os dog
paa Hjemreisen, for at tage vor nye Bopal i Be-

siddelse, hvormed min Kone fandt sig meget vel til-

freds, idet jeg undstyldte mig med, hvad der ogsaa
virkelig var Tilfaldet, at jeg ikke längere kunde op-

satte at tage vare paa de Pligter, der nu paalaae
mig som Godsejer.

Dagen efter kom Bonderne for at modtage de af
mig opkjobte Kreature og Avlsredstaber, som jeg saa
godt som muligt lod fordele imellem dem efter mit

Kjendstab til Enhvers Trang. Med det Samme gav
jeg dem fri for at yde enten Landgilde eller Tiende

i det forste Aar, og jeg lovede dem, at hvis de vilde

anvende al mulig Flid paa deres Jorder, og navn-

lig lagge dem efter en. bedre Engdrift, thi det var

Engene, der stnlde bare den daarlige Jord, saa vilde

jeg give dem Arvefaste, et Slags Eiendom, paa de-

res Gaarde.

Disse mine Anstrengelser saae jeg allerede faa
Aar derefter blive kronede med et Held, som jeg neppe

havde tankt mig. Bonden arbeidede med Lyst og

Iver, og hans Marker kom i god Drift.
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Cap. XXVIII.

Jeg havde imidlertid fattet den Beslutning at

opbygge mig et nyt Herrescede, og havde i den An-

ledning gjort den fornodne Aftale med en anerkjendt
duelig Architekt, som forelaae mig en Tegning dertil

i franst Still, saa at Arbeidel strar blev paabegyndt.
Da jeg gjerne onflede Bygningen opfort snarest mu-

ligt, blev der sal 50 Murer- og Tommersvende paa

Arbeidet, og bet gik. saa rast fra Haanden, at mit

Slot efter to Aars Forlob var i den Stand, at jeg
kunde flytte ind deri.

I denne Mellemtid havde Gud stjcenket os en

Son, som jeg lod kalde Julius August, det forste
Navn efter min afdode Fader Holm og det andet

efter min Svigerfader.
Da Slottet var fuldkommen fcrrdigt og forsynet

med Datidens eleganteste Meubler, lod jeg alle mine

Benner og Naboer — og det folger af.sig selv, at

hele mit Godses Befolkning ikke bleve forglemte, og

de af dem, der af en eller anden Grund ikke kunde

mode personlig, lod jeg bevoerte i Hjemmet — ind-

byde til en Fest i den Anledning. Jeg havde dra-

get Omsorg for en ganste udmcerket Musik og i det

Hele taget sorget for, at Enhver, fra den Hojeste til

den Laveste kunde finde den Morstab, han helst on-

stede. Men mine adelige Gjoester syntes just ikke at
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»ære saa ganske tilfredse med hele mit Arrangement,
navnlig lagde jeg Marke til, at de fandt dem meget
stedte over, at jeg havde ladet mine Bonder spise
ved samme Bord som de, ligesom det heller ikke faldt
i deres Smag, at jeg aabnede Ballet med en af mine
Bonders Dortre.

Dette brod jeg mig imidlertid langtfra om, isår
da jeg saae, at flere af Haandvarksfolkene stiftede
Bekjendtflab med Godsers unge Piger og som Folge
deraf senere'toge fast Ophold der; dette var mig af
langt ftørre Vigtighed med Hensyn til min hele Plan
med Godset, end om jeg havde bestræbt mig for at

sikkre mig mine hoiadelige Naboers Venstab.
Jstedelfor at tage Deel i den almindelige For-

nojelse, samlede disse Herrer sig i Grupper, og deres

Damer fandt det ligeledes under deres Vcerdighed at

tage Deel i et saa blandet Selstabs Underholdning.
„Men er da virkelig Musiken saa siet," udbrod

jeg, mine Herrer, „at den ikke formaaer at muntre

Dem op?"
„Nei, langtfra Hr. Greve," lod Svaret, „men

De maa have os undstyldt, da vi ikke havde nogen

Anelse om, at vi vare indbudte til et Bondeselstab,
havde vi vidst det iforvejen, vare vi ikke komne, da

vi ikke som danste Adelsmoeud ville fornedre os i den

Grad, at vi stille Bonden ligeoverfor os som vor

Ligemand. Men da vi nu engang ere komne her,
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maae vi for Deres Skyld finde os i deres Selskab,
men De maa have os undskyldt, at vi ikke kunne

deeltage i Dandsen."
„Da maae De, mine Herrer, ligeledes have mig

undskyldt," sagde jeg, „at jeg har en anden Anskuelse,
og jeg haaber, at De, naar De betcenke, at jeg i 7

Aar har Været i tyrkisk Slaveri, vil give mig Ret i,
at jeg ikke tager saameget Hensyn til RangSforstjel.
Naar blot Folk ere retskafne, ere de for mig Alle

lige. — Men jeg tor maastee til Afverling indbyde
Dem, mine Herrer, til en Tour i det Frie."

„Ja med største Fornojelse," sagde de, „saameget
destomere som vi endnu ikke have taget Deres Slot

i Djesyn udvendigt fra."
„Det vil ikke blive godt for Dem, Hr. Greve,"

sagde den Ene af dem, „at faae Vandgrave omkring
Deres Slot paa Grund af dets hoje Bcliggen-
hed.«

»Nei gansie vist," sagde jeg, „men jeg agter
heller ingen at have."

„Vil De da heller ingen Volde have," spurg-
tes der.

„Jo, men det sial vcere en levende Vold, jeg
vil vcere en Vold for mine Bonder imod enhver
Forurettelse, og til Gjengjcrld siulle de vcere min."

Dette smagte dem nu heller ikke saa gansie godt,
da det stred mod Datidens Betragtningsmaade at
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gjore Mere for Bonden end det hoist Nsdvendige.
Bonden flnlde kun vcere et Redstab, hvorved Adels-
manden kunde hoeve sig saa at sige paa hans Be-

kostning. Mine adelige Gjcester toge derfor snart
synlig misfornsjede Afsteed, hvorimod jeg beholdt de

Andre indtil langt ep paa Dagen den nceste Dag.
„Gud vcere lovet," sagde Bonderkonerne til min

Kone, „nu kunne vi forsi rigtigt more os, da vi nu

ikke see os omgivne af andre fornemme Folk end

vort Herstab og vore Venner."
Mine Loesere see heraf, at min Kone allerede

havde vundet Jyderne for sig, som for Sjcrllcenderne;
men hvorledes var det heller muligt Andet! Mine

Svigerforældre og hun havde paataget dem Overop-

synet med Godsets Skoler, og roste og belonnede

Enhver, som viste Flid; min Svigerfader var des-

foruden deres Lcrge og forsynede dem med Lcrgemid-
ler uden nogensomhelst Godtgjorelse, og ved Alt dette

vandt de ganste Bondernes Fortrolighed og Hengi-
venhed.

Men det var ikke det Hele; jeg sogte ogsaa
saavidt det stod i min Magt, at gjore Godsets unge
Karle ovede i Brugen af Vaaben, og nogenlunde at

gjore deut bekjendte med de ovrige militaire Øvelser,
forat de, naar Opfordring steete, kunde troede i Foe-
drelandets Tjeneste, som ikke aldeles Uovede. Til

dette Ojemeed havde jeg anstaffet en fuldstcrndig Ud-
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rustning til en 3000 Mand Hest- og Fodfolk, og jeg
paatog mig selv at indove dem om Sondagen. Det

er vel sandt, at de ikke syntes synderligt derom i Be-

gyndelsen, men jeg forstod heri som i alt Andet at

vinde dem for mig, ibet jeg navnlig uddeelte ikke

ubetydelige Belonninger til dem, der gjorde sig for-

tjent dertil, ligesom jeg ogsaa efter Dvelferne indbod

dem til en Dands i det Frie, og man vecd jo nok,

at dette er Bondens storste Fornojelse, naar der der-

til kommer de fornodne Drikkevare, for at skylle Sto-

vet ned, saaat det blev en Festdag istedetfor en Troel-

dag. ' Ja de satte efter en kort Tids Forlob endog-
saa saa stor Wre i at vare Bonder af Grev Jnt-

holms Gods, at de i den Anledning anskaffede dem

el Solvspande i deres Hattebaand i Form af et I. H.
Naar de kom til at tale med Bonderne paa Nabo-

godserne, fortalte de dem alle de Goder, de blevc

deelagtige i under deres nye Herffab, og dette knude

naturligviis ikke andet end bidrage til, at de omboende

Godsejere ncerede Uvillie mod mig, og det saameget,
mere som de forurettede Bonder, naar de fik en, alt-

for flem Medfart af deres Herflab, toge deres Til-

flugt til mig. Jeg kunde jo nok have afviist dem,

naar de kom til mig med deres Beklagelser, men i

min Retfcrrdigheds- og Medlidenhedsfolelse kunde jeg
ikke faae min Tunge til at give dem andet Svar,
end at jeg vilde gjore, hvad jeg kunde, forat afhjcrlpc
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deres Nod. Jeg forsogte vel at fdrmaae deres Her-
flader til Medlidenhed mod deres fattige Bonder, men

jeg fik kun sjeldent Svar paa mine Opfordringer, og
undertiden, naar det ftete, var det alt Andet end hof-
ligt, og det forte kun til, at de endnu mere plagede
deres Undergivne.

Jeg lod derfor de Forurettede hemmelig kalde

til mig, gav dem en Klage til Underflrift og iudgav
den selv i Retten, og dette paaforte mig ikke alene

mange Udgifter, da Bonderne jo vare for fattige til

selv at udrede dem, men det forogede naturligviis
mine Fjenders Had — som jeg gjerne kan kalde det
— og jeg er overbeviist om, at de gjerne vilde have
hcrvnet dem paa mig, dersom de blot havde kunnet

faae en passende Leilighed dertil, men jeg var altid

paa min Post og foretog mig ikke Andel, end hvad
jeg kunde forsvare, og de havde derfor intet Held i

deres ftumle Hensigter. Med Tiden, da de ncermere

lærte mig at kjende, faldt imidlertid dette- uvenflabe-
lige Forhold bort, og vi levede sidenefter i god For-
staaelse med hinanden.

Cap. XXIX.

Tre Aar efter min Hjemkomst fik jeg et uventet

og overraftende Besog, og jeg blev ncesten som nag-

let til Stedet, da min Tjener kom og meldte: „Con-

tesse Jende kov." Havde Navnet flaaet mig, blev
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jeg nu ligesaa forbauset ved hendes Udseende, idet

hendes Ansigtsfarve var saa guul som en Citron, og

hendes matte Dine laae dubt i hendes Hoved. For-

resten var hun slæbt i Sorg fra Dverst til Ne-

derst.
„Min elstede Brodel,» sagde hun med svag

Stemme, „det er forste Gang i mit Liv jeg feer
Dig, men Du seer god ud og jeg haaber derfor, at

Du vil belonne min tunge Gang, og indromme mig,
hvad jeg i din afdode kjoere Moders Navn, som og-

saa er mit, anmoder Dig om, at Du nemlig vil

tilgive vor afdode Fader, der som det viste sig, var

aldeles ustyldig i sin Adfoerd imod Dig. Forst lcenge

efter, at min Moder var falden i Vanvid, fik han
Kundstab om hendes Rcrnker; han sendte da strar et

paalideligt Bud tilKjobenhavn forat faae at vide,
om det var Dig, der havde meldt sig som hans Son.

Da Budet kom tilbage med Beviser paa, at det vir-

kelig havde »æret Dig, fik han et Anfald af Krampe,
men han var ueppe kommen til sin Bevidsthed igjen,
for han lod to Dvrighedspersoner kalde til sig, forat

gjore sit Testamente, hvori han indsoetter Dig til

Stamherre over alle sine Godser, og dersom Du ikke

vil modtage det, stal der udbetales Dig 60,000 Rd.

Hvad Fader mere onster af Dig, vil Du finde i dette

hans Brev."

„Ak! min kjcere Soster," sagde jeg, „jeg tilgi-
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ver gjerne min Fader, da en Stemme altid har sagt
mig, at han var uskyldig."

Jeg lod Hovedet synke og bad i mit stille Sind

inderligt til Gud for hans Sjals Frelse, hvorefter
mit Hjerte atter blev lettet.

„Jeg synes min kjcrre Soster," vedblev jeg, „at
Du sagde, at min Stedmoder er bleven vanvittig,
hvad har varet Grunden dertil?"

„Det striver sig vistnok noermest," sagde hun, „fra
min Sygdom, som gik hende ncer til Hjerte, uagtet
hun for den Tid hadede mig som en unaturllg Mo-
der, blot fordi Fader imod hendes Villie lod mig
opkalde efter din -Moder. Bor gode Fader sagde
saa ofte til mig: Du er langt fra saa smuk, som
hende, hvis Navn Du bcerer, men Du ejer hendes
gode Hjerte."

„Tak min kjcrre Soster for denne Oplysning,
jeg veed nn, at min Fader har elflet min Moders
Minde, og det gjor, at jeg nu kan tanke paa ham
uden alt Nag. Men flig mig, af hvilken Sygdom
lider Du egentlig?"

Ved dette mit Sporgsmaal fljulte hun sit An-

sigt i 'sine Hcrnder og svommede hen i Taarer.
„Ak!" sagde hun endelig nedflaaet, det er tungt

at jeg flal anklage min egen Moder. Det var i

tre Aar en Hemmelighed, og jeg gruer ved at tanke
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paa det Øjeblif, den blev opdaget, da det foraarsa-
gede min kjoere Faders Dod."

Min Soster var altfor bevcrget til at kunne

fremsore Mere ; hun var ncer ved at falde i Besvi-
melse, jeg tog hende i mine Arme for at holde hende

opreist, og for forste Gang trykkede jeg en Soster til

mit Bryst.
Min Kone, som ikke havde vceret tilstede ved

hendes Ankomst, kom ind i det Samme og veeg for-

stroekket tilbage ved det uventede Syn at see en frem-
med Dame i mine Arme.

„Bliv blot ikke bange, min kjcere Sophie, det

er min Soster, som kommer for at sige mig, at min

Fader er dod, senere stal Du faae Resten ät vide,

men tjen mig i at anmode din Fader at komme hende

tilhjcelp."
Bed Hjcelp af min Svigerfaders styrkende Draa-

ber, kom hun snart til sin Bevidsthed.
„Hvorledes !" udbrod hun, idet hun atter aab-

nede sine matte Dine, „det er Dem min kjcere Pa-

stor Petersen!"
'

„Ja min kjcere Froken, og De er den gode Con-

resse Jendekov, den eneste af hele denne Familie,
naar jeg naturligviis undtager min Svigerson, der

nogensinde har gjort af mig. — Men fortcel mig
min Froken, hvorledes De egentlig har det, har De

lcrnge befundet Dem utilpas."
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„Ak!" sagde hun, „det er vistnok altfor sildigt,
at jeg nu soger Raad imod min Sygdom, da jeg
allerede har havt den i tre Aar, og forst for fjorten
Dage siden opdagede Grunden dertil."

„Men hvad var da Grunden dertil?" spurgte
min Svigerfader; det kunde jo vcere, at jeg maaflee
kunde hjcrlpe Dem."

„Ja, jeg havde rigtignok lovet mig selv, ikke at

betroe den til nogen Anden, end min Broder, men

da jeg kan tcenke mig, at han Intet dolger for Dem,
og De maastee troer at kunne give mig et godt Raad,
stal jeg ingen Hemmelighed gjore deraf: Min Mo-
der lod det ikke vcere nok ved sine Ranker, i 7 Aar
at holde Dig tilbage i tyrkist Slaveri, men da Du

uformodet vendte hjem, forsogte hun ogsaa at rydde
Dig afvejen ved Gift. Da Du imidlertid var forsigtig
og ikke vilde nyde noget af den tillavede Caffe, maatte

hun paany gribe til sine Ranker, og beflyldte Dig
nu for at have brugt Vold imod hende og overka-

stet hende med Skedevand, Noget, som hun ikke alene

sik min Fader, men ogsaa os Andre til at troe. Min

Sygdom har jeg i disse tre lange Aar anseet som
en Straf, Gud paalagde mig, fordi jeg ligesom de
Andre havde haanet Dig ; men hvo formaaer at stil-
dre min Skrak, da jeg af min Moders Mund horte,
at jeg havde faaet den Gift, hun havde tiltankt Dig."

Grev Carl til Intholm. II. 20
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„Nei min tjære S o ster," sagde jeg, „deri feiler
Du; thi det var ved at rive Kopperne fra mig, at

hun fik deres Indhold ned over sin Kjole. Da hun
saae, at det tog Farven deraf, gjorde hun Anflrig,
og bestyldte mig for, hvad Du for sagde, men der

kan som sagt kun have været nogle enkelte Draaber

tilbage i Koppen."
Min Svigerfader forlod os et øjeblik og

vendte snart efter tilbage med en lille Flaste i Haan-
den.

„See her min gode Contesse," sagde han, „er

en Olie, som jeg selv har tilberedet af forstjellige
Slags Urter og Blomster. Jeg har med den eure-

ret en lille Pige, som ved Uforsigtighed havde faaet
en drabende Gift ind; jeg kom imidlertid strar til-

stede, og har nu den Glade at see hende fuldkommen
helbredet. Hendes Foraldre betragtede mig som hendes
Frelser, men det er formeget, thi uden Guds Hjalp
formaae vi Intet, jeg har kun gjort, hvad der har
staaet i min Magt, og Gud har velsignet min

Moje."
Cfterat min Svigerfader endnu havde gjort min

Soster nogle Sporgsmaal, om hvilke Lagemidler
hun hidtil havde brugt, og hun havde besvaret dem

spurgte jeg hende om, hvad min Fader i Fsrstningen
havde troet om hendes Sygdom og Maaden, hvorpaa
den var kommen.
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„Ja din Stedmoder indbildte Fader, at Du, ved

at overkaste hende med Skedevand, maaskee herved
ubemcrrket havde kommet Noget deraf i Kopperne.
„Ak!" sagde hun med forstilt Sorgmodighed, „den
Skurk til Slave har fort Ulykke over hele vor Fa-
mille." Min Fader, som kun troede hende altfor
godt, hensank lidt efter lidt i en sorgmodig og ned-

siaaet Tilstand, .og jeg har ofte hort ham sukkende
udbryde: „Denne Sorg har jeg fortjent for min

Son Carls Skyld, da jeg var altfor streng og haard
imod ham; og saaat han stulde forlade Verden i en

saa ung Alder, ligesom hans englegode Moder.

Men han blev paa en frygtelig Maade opvcrk-
ket af denne stn Sorgmodighed. Min Moders Van-

vid tiltog i den Grad, at hun ikke leengere knnde

vcere uden Opsigt; kun naar hun fik fat paa sine
Breve, havde vi Ro for hende, og hun kunde saale-
des sidde hele Timer fordybet i deres Loesning, idet

hun af og til talte med sig selv, men det var saa
sagte, at vi kun kunde hore et eller andet Ord. For
omtrent tre Uger siden fik hun et heftigt Anfald af
sit Raseri, og da ingen af de Andre kunde styre
hende, maatte min Fader, den Eneste, for hvem hun
havde en Smule Frygt, tage hende ind med sig paa

sit Vcerelse.
Som scedvanlig gik hun strar hen til sine Breve
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og satte sig til at lcese dem, og hun lceste det forste
saa hoit, at ethvert Ord naaede min Faders Ore,
men hvor forftrcekket blev han ikke, da han horte
dette Brevs Indhold, som netop var det, Du havde
strevet ham til fra det tyrkiste Slaveri, og hvori Du

bad ham om Losepenge. Han havde hverken seet el-

ler hort det for, og blev derfor nu saa fortvivlet, at

han reev sig Haaret af Hovedet."
Min Faders Brev, som han havde medgivet min

Soster til mig, var ncrsten ulcrseligt, og man kunde

nok see, at han maatte have været i en heftig Sinds-

bevcegelse, da han strev det. Han beklagede deri

navnlig meget den store Eftergivenhed, han havde viist
mod min Stedmoder og hans altfor gode Tro til

hendes gode Hjerte, hvorved jeg havde maattet gjen-
nemgaae Saameget. Jovrigt besvor han mig at

vcere en kjcrrlig Broder imod min svage Soster og
anmodede mig om, hvis jeg ikke vilde vcere Stam-

herre til hans Godser, da at indscette den yngste af
mine Brodre dertil, da han var den eneste af hans
Brodre, som var denne Plads vcrrdig. Sluttelig
strev han, at han dode i det Haab, at jeg vilde glem-
me det Forbigangne, og tilgive ham den Deel, han
havde havt deri.

Jeg tog s nu fat paa Pennen og strev til den

øvrighedsperson, som havde min Faders Bo under



Behandling, at jeg ikke vilde voere Stamherre over

Godserne, men i det Sted onflede, at min yngste
Broder fluide voere det, og hvad de 60,000 Rd. an-

gaaer, som i saa Fald flulle udbetales mig, da fljcen-
kede jeg dem til min Soster. Jeg vilde derfor over-

lade til ham at bringe min Beflutuing i Udforelse.
Uagtet alle Overtalelser formaaede vi dog ikke

at holde min Soster længere tilbage hos os, end i 8

Dage, men min Svigerfader havde dog den Gloede
at see at hans Olie havde havt en saadan Virkning,
at han om ikke ganfle kunde heldbrede hende, dog
vilde kunne flaffe hende stor Lindring i hendes Smer-

ter. Ved Affleden sagde jeg til min Soster, at jeg
haabede, at min Moder for sin Dod vilde gjenerholde
sin tabte Bevidsthed, og isaafald bad jeg heude sige
fra mig af, at jeg forlamgesiden havde glemt og til-

givet hende alt det Onde, hun havde tilfojet mig, som
dog Alt havde ledet til mit eget Bedste.

Neppe et halvt Aar derefter modtog jeg folgende
Brev fra min yngste Broder:

„Kjoere Broder!

Jeg sender Dig herved min Moders sidste Hil-
sen og Tak, fordi Du har tilgivet hende alt det

Onde, hun har gjort imod Dig. Tre Dage forhen-
des Dod vendte hendes Bevidsthed tilbage og med

den vaagnede hendes Samvittighed og Angeren over
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hendes Synder. „Cr det muligt," sagde hun, da

min Soster fortalte hende, at Du forlcengesiden havde
tilgivet hende, „ja Carl var Dyden og Godheden
selv, men derfor hadede jeg ham netop saameget de-

stomere, fordi der derved blev kastet en Skygge over

mine egne Sonner. Min Mands rosende Tale om

ham opstjod den bittre Galde i mit Hjerte, saaat jeg
tabte Herredommet over mig selv, og hvad der forst
havde vceret Misundelse, gik snart over til et ufor-
sonligt Had." Hun udspurgte min Soster, hvorle-
des Du ellers havde det, og da hun havde fortalt
hende, hvor lykkelig jeg folte mig i mit Hjem, ikke

at tale om min uhyre Rigdom, sagde hun: „Gud
vcere lovet, at han har faaet det godt efter alt det

Onde, han har maattet lide i sin Ungdom." Ved

denne Efterretning udbredtes der en synlig Ro over

hende, og hun faldt i et Par Timers Sovn, men da

hun atter vaagnede, var det med de Ord: „jeg foler
Doden ucerme sig med starke Skridt; hils din Broder

Carl, min tjære Datter, og tak ham fra mig for
hans Tilgivelse, der har gjort mig saa godt. Du

min kjcere Datter maa ogsaa tilgive mig, thi Du er

den eneste af mine egne Born, som jeg har tilføjet
noget Ondt; din Sygdom har jeg vceret Skvld i, men

det stete imod min Villie, og derfor har jeg selv lidt

saameget. — Det bliver sort for mine Dine — mit

Hjerte vil snart briste — farvel mine Born. De
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sidste Ord udtalte hun med en rullende Stemme, hun
trak Veiret dybt og var ikke mere. — Hendes Dod
var et altfor haardt Stod for vor svage Soster, hun
sik et nyt Anfald af Krampe, ,som faa Timer efter
blev hendes Dod, og det var med dit Navn paa Lee-
berne hun udaandede sit sidste Suk.

Din hengivne Broder."

Trcet af Livets Storme, hensov saaledes mine

Foraeldre, og det var mig en stor Trost at vide, at

de forinden havde angret det Onde, de havde tilføjet
mig, den ene med frit Forscet, og den anden imod

sin Villie

Og hermed stal jeg lcegge min Pen og overlade

til min Son, engang i Tiden at slutte mit Livs Hi-
storie.

Ende paa anden og sidste Deel.



 



 



 



 



 


